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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
(Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto &€ conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anferte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.
DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastgpujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se v§i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentiim.
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EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Grtiniin yonetmelik hiikiimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.

VYHLASENIE O ZHODE EU
Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.

EU-IZJAVA O USKLADENOSTI
I1zjavljujemo s punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE
Hve Hall-0TroBopHO Aeknapvpame, Ye T03v NPOAyKT
CbOTBETCTBA Ha 3aJafeHNTe HOPMU 1 NpeanncaHus.

DECLARATIE DE CONFORMITATE EU
Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T1 prece atbilst
noradtitajiem standartiem un direktivam

AHAQZH XYMMOP®QZHZ EE

AAAWvVoUPE Pe aTTOKAEIOTIKA pag uBUvn, 6T auTo TO
TIPOIOV aVTaTTOKPIVETAI OTA akdAouBa TTPOTUTIA i
£yypaga TUTTOTIoINONG.

OEKNAPALIUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EU
Mbl 3asiBNsieM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
creayoLwmm cTaHaapTam.

€C AEKNAPALISA BIANOBIAHOCTI

Mwu 3asBnsieMo nig BnacHy BiANoBiAanbHICTb, LUO Len
BMpIO BiQNOBigae 3a3Ha4YeHM HOpMaMm i cTaHgapTam.
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung! Seite 2
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch

Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

ENGLISH Page 14
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not

cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

FRANGCAIS Page 25
Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sr! Ne pas le jeter! La garantie est

annulée lors de dommages dls a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications

techniques!

ESPANOL Pagina 37
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafos por errores de

uso, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

ITALIANO Pagina 49

Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

NEDERLANDS
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

Bladzijde 611

PORTUGUES Pagina 73
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! Nao deitar fora! Em caso de avarias por utilizagdo

incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragdes técnicas!

DANSK Side 85
Lees betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte

opsta som fglge af betjeningsfejl, medfarer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske

ndringer forbeholdes!

SVENSKA Sida 96
Las igenom bruksanvisningen och férvara den val! Kasta inte bort den! Garantin upphér om

apparaten har anvants eller betjdnats pa ett felaktigt satt! Med reservation for tekniska éndringar!

NORSK Side 107
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av

betjeningsfeil opphgrer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

suowmi Sivulta 118
Lue ja sailyta tamé kayttdohje! Ala heitd pois! Takuu ei kata kayttdvirheista aiheutuvia vahinkoja!

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

POLSKI Strony 129

Instrukcjg obslugi prosze przeczyta¢ i zachowac! Nie wyrzuca¢! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

CESKY
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade poskozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

Stranky 141

TURKGE

Kullanim agiklamalarini litfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! GCépe atmayiniz!
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz
saklidir!

Sayfa 153

MAGYAR
Keérjlk, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé
karosodasok esetén megszanik a jétallas! MUszaki valtoztatasok fenntartva!

Oldaltél 164

SLOVENSKO
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Stran 176

SLOVENSKY
Precitajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri poskodeniach
v dbsledku chyb pri obsluhe zanika zaruka! Technické zmeny vyhradené!

Strana 187

HRVATSKI
Molimo da progitate i spremite upute za uporabu! Nemoijte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogres$ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehni¢kih izmjena!

Stranica 199

BBIIFTAPCKU

MpoyeTeTe BHUMATENHO U 3anaseTe MHCTPYKUMSTa 3a exkcrnnoatauus! He s 3axebpnsiite unm
yHuLoxaearTe! Mpy HacTbNUM fedekTn BCreacTsre Ha HenpaBumHO oGCnyxBaHe rapaHuusita otnaaal
TeXHUYECKN M3MEHEHWS MO Ypeaa ca USKIKYMTENHO B KOMNETEHUMSTA Ha vpmaTa npoussoauTen!

CrtpaHuua 210
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Intro

ROMANESC . Pagina 223
Va rugam sa cititi si sa pastrati manualul de utilizare! Nu il aruncati! In cazul deteriorérilor cauzate
de erori de operare, garantia se pierde! Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

ESTU . Lehekiilg 235
Palun lugege kasutusjuhend Iabi ja hoidke alles! Arge visake &ra! Kasitsemisvigadest tingitud
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

LIETUVOS Pusla-pis 246
Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasilikite jg! NeiSmeskite! Garantija nebus taikoma gedimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU Lappuse 257
Lddzu, izlasiet un uzglabajiet lietoSanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas
klidas dél, garantija zaudé spéku! Paturét tehniskas izmainas!

EAAHNIKA ZeAida 269
Odnyieg xelpiopoU TTapakaleiode va Tig dlaBdaoeTe Kal va TiIG QUAGooeTe! Mnv Tig TreTageTe! X {nuIeg
atré o@aAUaTa XeIpIoYoU TTauel va IoxUel n eyyunan! Me em@uAagn yia Texvikég aAAayég!

PYCCKUM CTpaHuua 282
[MpoyTUTE MHCTPYKLMIO MO SKCNIyaTauum 1 coxpaHante eé Ans aanbHewwero ncnonb3osaxus! B

cnyyae NosioMKN MHCTPYMEeHTa 13-3a HeCoBNIoAEHNSt MHCTPYKLWK KIMEHT TepseT Npaso Ha

obcnyxmBaHue no rapaHTum! Bo3mMOXHbI TEXHUYECKME N3MEHEHMs!

YKPATHCbKA CropiHka 294
YBaXxHO npoyunTaiiTe i JOTPMMYITECS IHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTauii! He BukvupanTe il Y pasi

MOLUKOMPKEHHS B pe3yrnbTaTi HEHanexHoi ekcniyarauii Aisa rapaHTii npunuHsieTbea! Mu 36epiraemo

3a cob0oo0 NPaBO Ha BHECEHHS KOHCTPYKTUBHUX 3MiH!
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1

Hinweise zur Sicherheit
1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Bei dem Produkt ROFUSE TURBO handelt es sich um ein Heizwendelschweillgerat, welches
fur den Einsatz im mobilen Baustellenbetrieb geeignet ist. Mit dem ROFUSE TURBO S kénnen,
je nach Hersteller der Heizwendelschweilmuffe, Heizwendelschweilmuffen (8 V — 48 V) aus PE
und PP bis zu einem Durchmesser von 160 mm geschweif3t werden. Hierbei sind grundséatzlich
die SchweilRparameter der zu schweilenden Heizwendelschweifimuffe einzugeben. Die Einga-
be kann entweder manuell oder mittels Barcode der Muffe mit dem Barcodelesegerat des RO-
FUSE TURBO S erfolgen. Der Barcode muss 24-stellig sein und die Anforderungen der ISO
13950:2007-03 erfiillen.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeug

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verdandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihilschrianken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fiir
den AufRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie

DEUTSCH \(ROTHENBERGER



f)

9)

f)

g9)
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miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieRen, kann dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fur andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
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h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rates erhalten bleibt.

1.3 Spezielle Sicherheitshinweise

Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages bei Verwendung trotz fehlerhafter Isolierung.
Es besteht die Gefahr von Verbrennungen durch hohe Temperaturen des Gehauses bei intensi-
ver Nutzung bzw. langer Schweiungen.

Alle Kabel des ROFUSE TURBO S sind vor der Inbetriebnahme zu priifen. Bei beschadigten
Kabeln darf das ROFUSE TURBO S nicht in Betrieb genommen werden und muss zur Repara-
tur an die ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH gesendet werden.

Dieses Gerat ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung durch Kinder und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen.

Das Gerat darf nur von qualifiziertem Fachpersonal betrieben werden!

2 Technische Daten

Art. Nr. ROFUSE TURBO S................ 1000004403
Netzspannung ........ccccoccevvieineiincene. 230V

Frequenz ............... .... 50 Hz; 60 Hz
Leistungsaufnahme ...........cccccceveenene 1600 VA, 20 % ED
Ausgangsstrom Max. .........c.cceveennen. 60 A

Schweillspannung ..........ccccceecveeiene 8-48V
Umgebungstemperatur ..................... - 20 °C bis + 50 °C*
Arbeitsbereich ROFUSE Turbo S ..... Fittinge bis 160 mm
Schutzart .......ccoooeeveieiiicee IP 54
Ubertragungsschnittstelle .................. USB 2.0
Speicherkapazitat ..........cccccccceveenenn. 2.000 Schweil3protokolle
Abmessungen (LxB x H) ... ....ca. 390 x 390 x 140 mm
Gesamtgewicht .......ccocceeviiiiiiienene ca. 10 kg

Kontakte .......ccccoeiiiniiiiiiiiiceees 4 mm

* Die Abkuhlzeiten variieren in Abhangigkeit von der Umgebungstemperatur. Direkte Sonnen-
einstrahlung vermeiden.

2.1 Messtoleranzen

Temperatur .......ccccoecveeveeneiieeeeee, 5%
SPaNNUNG ......ccocviiiiriieieecse e +2%
SHOM e +2%
Widerstand ........cccoevivieniiiieccen 5%

3 Lagerung / Transport

Die Gerateanschlussleitung und das Schweil3kabel sind vor scharfen Kanten zu schiitzen.
Das SchweilRgerat sollte keinen starken mechanischen Belastungen ausgesetzt werden.
Das Gerat ist bei Temperaturen von - 30 bis + 70°C zu lagern.

4 Elektrischer Anschluss

Bei Baustellenverteilern sind die Vorschriften iber FI-Schutzschalter zu beachten und das
Schweilgerat nur tber Fl-Schalter (Residual Current Device, RCD) zu betreiben.
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Es ist sicherzustellen, dass Netz bzw. Generator mit maximal 20 A (trdge) abgesichert ist.

Es durfen nur entsprechend zugelassene und gekennzeichnete Verlangerungskabel mit folgen-
den Leiterquerschnitten verwendet werden.

bis 20 m: 1,5 mm? (empfohlen 2,5 mm?); Typ HO7RN-F

Uber 20 m: 2,5 mm? (empfohlen 4,0 mm?); Typ HO7RN-F

Das Verléangerungskabel darf nur komplett abgewickelt und ausgestreckt verwendet werden, um
Uberhitzung zu vermeiden.

Die bendétigte Generator-Nennleistung ist abhangig von der gréRten Leistungsaufnahme der
eingesetzten Fittinge. Weiterhin sind fir die Auslegung die Anschlussbedingungen vor Ort, die
Umweltbedingungen sowie die Leistungsdaten des Generators selbst zu beachten.

Nennabgabeleistung eines Generators 1-phasig, sinusférmig, 220 V — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 - d 160: 3,2 kW

Es muss erst der Generator eingeschaltet werden, bevor das Schweil3gerat angeschlossen
werden kann. Die Leerlaufspannung sollte auf ca. 240 Volt eingeregelt werden.
Hinweis: Wahrend der Schweiung keine zusatzlichen Verbraucher am gleichen Genera-
tor betreiben!

Nach Beendigung der SchweilRarbeiten zuerst den Gerateanschlussstecker vom Generator ab-
trennen, dann diesen abschalten.

5 Funktion des Gerites
5.1 Einschalten des SchweiBgerits

Auf der linken Seite des Schweillgerats befindet sich der griine Hauptschalter mit dem das
Schweilgerat ein- und ausgeschaltet wird. Nach dem Einschalten erscheint folgendes Bild auf
dem Display:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427

Ce T i JTusa]  » J| [5™87

Unterhalb des Displays befinden sich vier Tasten, mit denen die Grundeinstellungen des RO-
FUSE TURBO S geandert und die manuelle Eingabe der Schwei3parameter gemacht werden.
Jede Taste ist dem dariiber befindlichen Kastchen im Display zugeordnet. Wahrend der Eingabe
der Parameter werden mit der rechten Taste die eingestellten Werte bestatigt. Mit der linken
Taste kann das Meni wieder verlassen werden. Die beiden mittleren tasten dienen zum Einstel-
len der Werte innerhalb des MenUs. Alle ausgewahlten Schwei3parameter miissen wahrend des
Schweillvorgangs eingegeben und bestatigt werden. Ansonsten wechselt die Software nicht
zum nachsten Menlpunkt und der SchweiRvorgang kann nicht gestartet werden. Im Schweil3-
protokoll werden nur die ausgewahlten Parameter aufgezeichnet. Nicht ausgewahlte Parameter
werden nicht im Schweilprotokoll wiedergegeben.

5.2 Einstellen des Schweigerates

Durch Driicken der linken Taste 6ffnet sich das Menl fur die Grundeinstellungen. In diesem Me-
ni lassen sich mit den beiden mittleren Tasten folgende Untermenis auswahlen:

1. Datum/Zeit

2. Kontrast des Displays

3. Tastentone
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4. Sprache

5. Parameter

6. Wartung

und deren Parameter einstellen.

Hierfir werden die beiden mittleren Tasten benétigt. Die Bestatigung der eingestellten Werte er-
folgt mit der rechten Taste. Nach der Einstellung der Grundeinstellungen gelangt man mit der
linken Taste wieder zuriick zum Anfangsbildschirm. Von diesem Bildschirm wird auch die
SchweilBung durch Eingabe der Schweillparameter gestartet.

5.3 Einstellen von Datum/Zeit

= Nach dem Einschalten des SchweilRgerats die linke Taste 1 x driicken damit die Datum/Zeit
Einstellung auf dem Display erscheint.

Einstellungen 1/6

Datum /Zeit

(L T ATY ]~

=> Die rechte Taste driicken um das Datum und die Zeit einzustellen.

Datum/Zeit

v
17.04.2023 14:27

L T ATVYT »]

= Eine der beiden mittleren Tasten (Pfeil nach oben/ Pfeil nach unten) so oft driicken oder ge-
druickt halten bis der richtige Tag erscheint und mit der rechten Taste bestatigen.

Diesen Vorgang jeweils fir den Monat, die Stunden und Minuten wiederholen. Sobald die Minu-

ten ausgewahlt werden, erscheint anstelle des Pfeils nach rechts im Display ein Hakchen. Sind

die Minuten korrekt gewahlt driicken Sie die rechte Taste und das korrekte Datum sowie Uhrzeit

werden Gbernommen.

5.4 Einstellen Kontrast
= Um den Kontrast des Displays einzustellen driicken Sie nach dem Einschalten des

Schweilgerats die linke Taste um in das Menu der Grundeinstellungen zu gelangen und
danach die zweite Taste von rechts. Im Display erscheint die folgende Anzeige:

Einstellungen 2/6

Kontrast

L1 T AJTVY] 7]

= Danach driicken Sie die rechte Taste um den Kontrast zu bearbeiten.

Kontrast

Mit den beiden mittleren Tasten kdnnen Sie den Displaykontrast nach eigenen Wiinschen ver-
andern und danach mit der rechten Taste das Unterment verlassen.
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5.5 Einstellen der Tastentone

= Um die Tastentne ein- oder auszustellen driicken Sie nach dem Einschalten des Schweil3-
gerats die linke Taste um in das Menii der Grundeinstellungen zu gelangen und danach die
zweite Taste von rechts zwei mal. Im Display erscheint die folgende Anzeige:

Einstellungen 3/6

Tastenténe

Lo T ATV 2

= AnschlieRend driicken Sie die rechte Taste und wahlen mit einer der beiden mittleren Tas-
ten, ob Sie die Tastentdne ein- oder ausgeschaltet bevorzugen. lhre Auswahl wird dunkel
hinterlegt dargestellt. Mit der rechten Taste bestatigen Sie Ihre Auswahl.

Tastentdne

Ein

(4 [ AT VY [M®W]

5.6 Einstellen der Sprache

= Um die Sprache auf dem Displays einzustellen driicken Sie nach dem Einschalten des
Schweilgerats die linke Taste um in das Men( der Grundeinstellungen zu gelangen und
danach die zweite Taste von rechts drei mal. Im Display erscheint die folgende Anzeige:

Einstellungen 4/6

Sprache

L1 T AJTVY] 7]

= Driicken Sie die rechte Taste um die mdglichen Sprachen auszuwéahlen. Mit einer der bei-
den mittleren Tasten wahlen Sie lhre Sprache, die dunkel hinterlegt angezeigt wird. An-
schlieRend bestatigen Sie dies mit der rechten Taste.

Sprache
Englisch Deutsch|
Francais
I N . 2

5.7 Einstellen der Parameter

= Um die Parameter fiir das Schweilen einzustellen driicken Sie nach dem Einschalten des
Schweilgerats die linke Taste um in das Meni der Grundeinstellungen zu gelangen und
danach die zweite Taste von rechts vier mal. Im Display erscheint die folgende Anzeige:

Einstellungen 5/6

Parameter

[ T AaTY 7]

= Durch driicken der rechten Taste gelangt man zur Eingabe des Passworts um die Parame-
ter andern zu kdnnen. Das werkseitig voreingestellte Passwort lautet 0000. Mit den beiden
mittleren Tasten jede einzelne Ziffer auswahlen und mit der rechten Taste bestatigen. Da-
nach die rechte Taste so oft driicken bis rechts das Zeichen [ erscheint. Danach noch ein-
mal mit der echten Taste bestatigen um in die Untermenus der Parameter zu gelangen. Fol-
gende Untermenus kdnnen ausgewahlt werden:
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- Schweilter Code

- Traceability Muffe

- Traceability Rohr

- Besitzer

- Logs Idschen

- Passwort

- Wettereingabe

5.8 Einstellen des SchweiBer Code

= Im Menil Parameter erscheint als erstes das Untermenu Schweifer Code. Mit der rechten
Taste gelangt man zur Auswahl, ob der SchweilRer Code aktiv oder inaktiv sein soll. Mit ei-
ner der beiden mittleren Tasten die gewlinschte Auswahl tatigen und mit der rechten Taste
bestatigen.

Parameter 1/7

SchweilRer Code

Wahlt man in diesem Meni den SchweilRer Code aus, muss bei der Eingabe der Schweilpara-
meter ein gultiger Schweifer Code eingegeben werden.

Schweiler Code

Ein Aus|

[ T alT Vv ][#™]

5.9 Einstellen Traceability Muffe

= Im Menil Parameter die zweite Taste von rechts einmal driicken um in das Unterment
Traceability Muffe zu gelangen.

Parameter 2/7

Traceability Muffe

L1 T AJTVY] 7]

Mit der rechten Taste gelangt man zur Auswabhl, ob der Traceability Muffe aktiv oder inaktiv sein
soll. Mit einer der beiden mittleren Tasten die gewuinschte Auswahl tatigen und mit der rechten
Taste bestatigen. Wahlt man in diesem Meni den Traceability Code der Muffe aus, muss dieser
bei der Eingabe der Schweil3parameter eingegeben werden.

Traceability Muffe

Ein E

[ T AaTY [#&]

5.10 Einstellen Traceability Rohr

= Im Menu Parameter die zweite Taste von rechts zweimal driicken um in das Untermenu
Traceability Rohr zu gelangen.
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Parameter 3/7

Traceability Rohr

[ T AaTY 7]

Mit der rechten Taste gelangt man zur Auswahl, ob der Traceability Rohr aktiv oder inaktiv sein
soll. Mit einer der beiden mittleren Tasten die gewlinschte Auswahl tatigen und mit der rechten
Taste bestatigen. Wahlt man in diesem Menu den Traceability Code des Rohrs aus, muss die-
ser bei der Eingabe der Schweiparameter eingegeben werden.

Traceability Rohr

Ein Aus|

L T aTVY [#&]

5.11 Einstellen Besitzer

= Im Menu Parameter die zweite Taste von rechts dreimal driicken um in das Untermen( Be-
sitzer zu gelangen.

Parameter 4/7

Besitzer

[ T AaTY 7]

Mit der rechten Taste gelangt man zur Eingabe des Besitzernamens. Mit einer der beiden mittle-
ren Tasten die gewlinschten Buchstaben und/oder Zahlen wahlen und die Auswahl mit der rech-
ten Taste bestatigen. Nach Beendigung der Eingabe die rechte Taste drei Mal betatigen.

Besitzer

5.12 Logs loschen

= Um die gespeicherten Protokolle (Logs) zu I6schen im Meni Parameter die zweite Taste
von rechts viermal driicken um in das Untermenu Logs I6schen zu gelangen.

Parameter 5/7

Logs I6schen

[ T AaTY 7]

Mit der rechten Taste die Auswahl bestatigen und die Protokolle werden geléscht und dieses auf
dem Display bestatigt

Parameter 5/7

Erfolgreich

Logs geldscht

J =717 v/
5.13 Einstellen/Andern des Passworts

= Um das Passwort fiir die Einstellungen der Parameter zu andern im Men( Parameter die
zweite Taste von rechts flinfmal driicken um in das Untermeni Passwort zu gelangen.

\(ROTHENBERGER
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Parameter 6/7

Passwort

[J T AaTVY[2Z]

Mit der rechten Maustaste die Anderung des Passworts bestatigen und mit den mittleren tasten
das gewiinschte Passwort eingeben. Hierbei jede einzelne Ziffer mit der rechten Taste bestati-
gen. Nach Eingabe der letzten Ziffer des Passworts die rechte Taste dreimal dricken.

Passwort

5.14 Einstellen der Wettereingabe

= Um die Einstellungen der Wettereingabe fiir den Schweilprozess auszuwahlen im Menu
Parameter die zweite Taste von rechts sechsmal driicken um in das Untermenl Wetterein-
gaben zu gelangen.

Parameter 7/7

Wettereingabe

[J T AaTVY[2Z]

Mit der rechten Taste gelangt man zur Aktivierung der Wettereingabe. Mit einer der beiden mitt-
leren Tasten auswahlen, ob die Wettereingabe in den SchweilRparametern aktiv oder inaktiv
sein soll und die Auswahl mit der rechten Taste bestatigen. Die Auswahl ist dunkel hinterlegt.
Wird die Wettereingabe aktiviert, muss bei der Eingabe der Schweillparameter eine Auswahl er-
folgen, um die Schweilung starten zu kénnen.

5.15 Starten einer HeizwendelschweiBung mit dem ROFUSE TURBO S

Nach dem Einschalten des HeizwendelschweilRgerats mit dem griinen Kippschalter auf der lin-
ken Seite des Gehauses kann mit der Eingabe der Schweillparameter begonnen werden. Bitte
beachten Sie, dass die Eingabe der Schweilparameter nach voreingestellter Auswahl im Menu
,Parameter” erfolgen muss. Ansonsten lasst sich die Eingabe der Schweilparameter nicht fort-
setzen und die Schweillung nicht starten. Grundséatzlich lassen sich die Eingaben der Schweil3-
parameter mittels Handscanner einlesen oder manuell am Bedienfeld eingeben. Wir empfehlen
das Einlesen per Handscanner, da hierbei die Wahrscheinlichkeit einer falschen Eingabe sehr
gering ist. Nur ausgewahlte Schweilparameter erscheinen in dem Schweil3protokoll. Daher bitte
vor dem SchweilRvorgang prifen, welche Angaben im Schweifl3protokoll vom Auftraggeber ge-
fordert werden und diese entsprechend aktivieren!

= Der Start der Eingabe der SchweilRparameter erfolgt durch das Driicken der rechten Taste
» unterhalb des Displays. Ist in dem Menu ,Parameter” der SchweilRer Code aktiviert wor-
den, muss der Code entweder manuell als gliltiger Zahlencode eingegeben werden oder mit
dem mitgelieferten Handscanner eingelesen werden. Eine Eingabe von Buchstaben ist bei
aktiviertem Schwer Code nicht méglich.
Ist der SchweiRer Code im Meni ,Parameter” deaktiviert, kdnnen bei der manuellen Einga-
be ,Schweiller Name* auch Buchstaben und Zahlen eingegeben werden oder diese Einga-
be mit der rechten Taste P Ubersprungen werden.

= Um einen Namen einzugeben driicken Sie die zweite Taste von links A und geben den
Namen oder Code des Schweillers mit den beiden mittleren Tasten A ¥ ein und bestatigen
dies mit der rechten Taste ».

= Bei der Eingabe des Baustellennamens ist die Vorgehensweise die gleiche wie bei der Ein-
gabe des Namens des Schweil3ers. Entweder man scannt einen Barcode mit dem Hand-

\(ROTHENBERGER
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scanner oder wahlt die manuelle Eingabe mit der zweiten Taste A von links um den Namen

der Baustelle mit den beiden mittleren Tasten A ¥ einzugeben und mit der rechten Taste »

zu bestatigen. Soll kein Name fiir die Baustelle eingegeben werden, kann durch driicken der

rechten Taste P zum nachsten Eingabemeni gesprungen werden.

Ist in dem MenUpunkt ,Parameter” der Traceability Muffe aktiviert, muss dieser entweder per

Handscanner eingelesen oder manuell eingegeben werden.

Gleiches gilt fir den Traceability Rohr.

Danach muss der Schweillcode der Muffe eingegeben werden. Wie bei allen anderen Ein-

gaben auch, entweder per Handscanner einlesen oder manuell am Bedienfeld eingeben.

Im nachsten Schritt muss die gemafl DVS 2207-1 vorgeschriebene spanende Bearbeitung

der Rohre kontrolliert und mit der rechten Taste P bestatigt werden.

Danach werden die Stecker des ROFUSE TURBO S in die Kontakte der Heizwendelmuffe

eingesteckt. Sobald die korrekte Heizwendelmuffe erkannt wurde, kann der Schweifvor-

gang durch Driicken der griinen Start-Taste (rechts neben dem Display) gestartet werden.

Der Hersteller der Heizwendelschweiimuffe, der RohraufRendurchmesser, die Schweil-

spannung und die verbleibende Schweillzeit werden im Display des ROFUSE TURBO S

angezeigt.

Das ROFUSE TURBO S vergleicht vor der SchweiRung den ohmschen Widerstand der Heiz-

wendelschweilmuffe mit dem Widerstand der in dem SchweilRcode hinterlegt ist. Sollte die Ab-

weichung auRerhalb der im Barcode hinterlegten Toleranz sein, kann die Schweil3ung nicht ge-

startet werden und die Fehlermeldung ,Widerstandsfehler” erscheint im Display.

= Nach mehreren SchweiRungen wird der Trafo in Abhangigkeit seiner Nutzungsdauer warm
werden. Damit er nicht Uberhitzt und beschadigt wird, berechnet das ROFUSE TURBO S
vor jeder SchweiRung ob diese ohne Abbruch stattfinden kann. Sofern die benétigte Leis-
tung fir die Trafokerntemperatur zu hoch sein sollte, wird das Display rot hinterlegt und es
erscheint eine Meldung, dass die angeschlossenen Muffe derzeit nicht geschweillt werden
kann und das ROFUSE TURBO S abkiihlen muss. Eine Muffe mit kleinerer Dimension kann
eventuell (je nach Energiebedarf) trotzdem geschweil’t werden.

6 Informationen

Durch driicken der Taste ,i“ auf dem Startbildschirm kann man sich Informationen zum Gerat
anzeigen lassen.

Produktname

Seriennummer

Typencode

Besitzer

Softwareversion

Anzahl der SchweiRungen im Speicher
Anzahl der Geratewartungen

. Nachste Wartung

7 Schweillprotokolle auslesen

L2 7

©® N oA ON

Zum Auslesen der Schweil3protolle aus dem Geratespeicher muss ein USB-Speichermedium in
den USB-Anschluss am Schweil3gerat eingesteckt werden.

Durch driicken der USB-Taste werden die im Geratespeicher befindlichen Schweilprotokolle
auf das USB-Speichermedium kopiert und kénnen anschliefend mit der Software RODATA 2.0
auf einem PC angezeigt, gespeichert und/oder ausgedruckt werden.

8 Auslese- und Verwaltungsprogramm RODATA 2.0

Die Auslesesoftware sowie die Installations- und Bedienungsanleitung fiir die Software finden
Sie auf dem mitgelieferten USB Stick. Bei Bedarf kann die Software auch von der Homepage
www.rothenberger.com runter geladen werden.

\(ROTHENBERGER
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Gemal DVS 2208 Teil 1 hat mindestens einmal im Jahr eine Wiederholungspriifung (Wartung)
zu erfolgen.

10 Zubehor

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com
11 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um lhnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehor- und Ersatzteile bei Inrem Fachhandler oder
online tiber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 "= + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kdnnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfiir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfigung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-
dige Abfallbehdrde.

K Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander: Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefuhrt werden.

\(ROTHENBERGER
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1 Safety Notes

1.1

Intended use

The product ROFUSE TURBO is a heater coil electro fusion unit which is suitable for use in mo-
bile construction site operations. Depending on the manufacturer of the electrofusion coupler,
the ROFUSE TURBO S can be used to weld electrofusion couplers (8 V - 48 V) made of PE and
PP up to a diameter of 160 mm. The welding parameters of the electrofusion coupler to be
welded must always be entered. The parameters can be entered either manually or by means of
a barcode on the socket using the barcode reader on the ROFUSE TURBO S. The barcode
must contain 24 digits. The barcode must have 24 digits and fulfil the requirements of ISO
13950:2007-03.

1.2

General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

o
-~

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
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f)

g)

f)

g)

h)

5)

a)

1.3

power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Special safety instructions

There is danger of suffering an electric shock when using faulty insulation.
There is danger of suffering burns due to the high temperatures of the housing during intensive

use

or longer welding operations.

All cables of the ROFUSE TURBO S must be checked before commissioning. If the cables are
damaged, the ROFUSE TURBO S must not be put into operation and must be sent to
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH for repair.

This device is not intended for use by children and persons with physical, sensory or mental limi-
tations or a lack of experience or knowledge.

The equipment must only be operated by qualified specialized staff!

\\_ROTHENBERGER
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2 Technical Data

Art.no. ROFUSE Turbo S ..........cccceee. 1000004403

Mains voltage .........ccccoveiiiiiiiiiienee 230V

Frequency ......cccccceieiiiiiieneeeeee 50 Hz; 60 Hz

Power consumption ...........ccceevievinnnnn. 1600 VA, 20 % ED
Output current (nominal current) ........... 60 A

Welding voltage ........ccccceveeiiiinennncnne. 8-48V

Ambient temperature ..........c.ccccooeninne - 20 °C until + 50 °C*
Area of application ROFUSE Turbo S  Fittings until 160 mm
Protection type ........cccceiiiiiiiniien IP 54

Transmission interface USBv 2.0

Storage capacity .........cccoceevieiiiienieeen, 2.000 Welding logs
Dimensions (L X W X H) ....ccooiiiiiiinnns about 390 x 390 x 140 mm
Weight ....oooiiiiiieee about 10 kg
Contacts ......cccoeiiiiiii 4 mm

*Cooling times vary with the ambient temperature. Direct sunlight should be avoided
2.1 Measurement tolerances

Temperature .........cccceeveveeiieeneeicee, +5%
Volage ...oooceveieiriiiiieeieeeee 2%
CUITENt ..o 2%
Resistance .......ccccccceeeieeiicee e, +5%

3 Storage / transport

The device power connecting cable and the welding cable should be protected from sharp edg-
es.

The welding device should not be subjected to strong mechanical loads.
The device should be stored at temperatures ranging from - 30 to + 70°C.

4 Electrical connection

For construction site distribution boards observe the regulations about the FI protective switch
and only operate the welding device over an Fl switch (Residual Current Device, RCD).

Ensure that the mains power network or power generator is fused using fuses of a maximum of
20 A (time-lag).

Only appropriately use approved and registered extensions cables with the following conductor
cross-sections.

up to 20 m: 1.5 mm? (recommended 2.5 mm?); model HO7RN-F

more than 20 m: 2.5 mm? (recommended 4.0 mm?); model HO7RN-F

The extension cable may only be used when unrolled completely and stretched to avoid over-
heating.

The required power generator nominal output is dependent on the highest power consumption of
the fittings used. Furthermore, the ambient conditions as well as the performance data of the
power generator itself should be taken into account when constructing the connecting conditions

on-site.
Nominal output power of the generator 1-phase, sinusoidal, 220 V - 240 V, 50/60 Hz:
d20-d 160 3,2 kW

The power generator must be switched on first before the welding equipment can be attached.
The open circuit voltage should be regulated at about 240 volts.

' Note: No other consumer should be driven by the same power generator while welding!
[ ]
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After finishing the welding work, first separate the device connector plug from the power genera-
tor, then switch this off.

5 Function of the Unit

5.1 Turning on the welding device

On the left side of the welding device, there is a green main switch for turning the welding device
on and off. After it is turned on, the following screen appears on the display:

ROFUSE TURBO S

17.04.2023 1427

Co T i Tue T » ] m

Underneath the display, there are four buttons for changing the basic settings of the ROFUSE
TURBO S and manually entering the welding parameters. Each button is assigned to the box
above it in the display. When entering the parameters, the right-hand button is for confirming the
set parameters. The left button is for exiting the menu again. The two middle buttons are for set-
ting the values within the menu. All selected welding parameters must be entered and confirmed
during the welding process. Otherwise, the software does not move to the next menu item and
the welding process cannot be started. In the welding protocol, only the selected parameters are
recorded. Parameters that were not selected are not returned in the welding protocol.

5.2 Setting the welding device

Pressing the left button opens the basic settings menu. In this menu, the two middle buttons can
be used to select the following submenus:

1. Date/Time

Display contrast

Button tones

Language

Parameters

. Maintenance

and to set their parameters.

The two middle buttons are needed for this. Confirm the set values with the right-hand button.
After the basic settings are made, use the left basic settings to go back to the home screen. This
screen is also for starting welding by entering the welding parameters.

5.3 Setting the date/time

= After turning on the welding device, press the left button once, so that the Date/Time setting
appears on the display.

o0k~ wDd

Settings 1/6

Date /Time

(L T ATJTVY ] ~Z]

= Use the right-hand button to set the date and time.

\(ROTHENBERGER
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Date/Time

v
17.04.2023 14:27

[L T AaTvYT]»]

= Press or hold down one of the two middle buttons (arrow up/arrow down) until the correct
day appears, and confirm with the right-hand button.

Repeat this process for the month, hours and minutes. As soon as the minutes have been se-

lected, instead of the right arrow, a tick appears in the display. If the minutes have been correctly

selected, press the right-hand button, and the correct date and time are adopted.

5.4 Setting the contrast

= To set the display contrast, after turning on the welding device, press the left button to get to
the basic settings menu, and then press the second button from the right. The following no-
tice appears on the display:

Settings 2/6

Contrast

(L T ATY] 7]

= Then press the right-hand button to adjust the contrast.

Contrast
(—
LS T ATV ][M®M]

With the two middle buttons, you can change the display contrast to your preference and then
use the right-hand button to leave the submenu.

5.5 Setting the button tones

= To turn the button tones on or off, after turning on the welding device, press the left button to
get to the basic settings menu, and then press the second button from the right twice. The
following notice appears on the display:

Settings 3/6

Button tones

[J T ATV 2]

= Then press the right-hand button and use one of the middle buttons to chose whether you
would prefer to have the button tones on or off. Your selection is shown on a dark back-
ground. Use the right-hand button to confirm your selection.

Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 Setting the language

= To set the display language, after turning on the welding device, press the left button to get
to the basic settings menu, and then press the second button from the right three times. The
following notice appears on the display:

\(ROTHENBERGER
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Settings 4/6

Language

ST ATvY T /2]

>

Then press the right-hand button to choose among the possible languages. Use the two
middle buttons to choose your language, which will be displayed on a dark background.
Then confirm this with the right-hand button.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

I T AT YT #™]

5.7 Setting the parameters

= To set the welding parameters, after turning on the welding device, press the left button to
get to the basic settings menu, and then press the second button from the right four times.
The following notice appears on the display:

Settings 5/6
Parameter
[ T ATJTVY] 7]

= Pressing the right-hand button takes you to the password entry to be able to change the pa-
rameters. The password preset at the factory is 0000. With the two middle buttons, select
each individual digit, and confirm with the right-hand button. Then press the right-hand but-
ton often enough that the ¥ symbol appears. Then confirm again with the right-hand button
to get to the parameters submenu. The following submenus can be selected:

- Welder code

- Sleeve traceability

- Pipe traceability

- Owner

- Delete logs

- Password

- Weather entry

5.8 Setting the welder code

= In the parameters menu, the welder code submenu appears first. The right-hand button

takes you to the selection of whether the welder code should be active or inactive. With one
of the two middle buttons, make the desired selection, and confirm with the right-hand but-
ton.

Parameter 1/7

Welder Code

J ATV /7]

If you select the welder code in this menu, a valid welder code must be entered when entering
the welding parameters.

\(ROTHENBERGER
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Welder Code

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.9 Setting sleeve traceabilit

= In the parameters menu, press the second button from the right once to get to the sleeve
traceability submenu.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

The right-hand button takes you to the selection of whether sleeve traceability should be active
or inactive. With one of the two middle buttons, make the desired selection, and confirm with the
right-hand button. If you select the sleeve traceability code in this menu, it must be entered when
entering the welding parameters.

Traceability sleeve

On off

= In the parameters menu, press the second button from the right twice to get to the pipe
traceability submenu.

Parameter 3/7

Traceability pipe

[J T ATV 2]

The right-hand button takes you to the selection of whether the pipe traceability should be active
or inactive. With one of the two middle buttons, make the desired selection, and confirm with the
right-hand button. If you select the pipe traceability code in this menu, it must be entered when
entering the welding parameters.

Traceability pipe

On off

[L T aTVY [#&]

5.11 Setting the owner

=> In the parameters menu, press the second button from the right three times to get to the
owner submenu.

Parameter 4/7

Owner

\(ROTHENBERGER
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Pressing the right-hand button takes you to the owner name entry. Use one of the two middle
buttons to select the desired letters and/or numbers, and confirm the selection with the right-
hand button. After finishing the entry, confirm three times with the right-hand button.

Owner

5.12 Delete logs

= To delete the saved protocols (logs), in the parameters menu press the second button from
right four times to get to the Delete logs submenu.

Parameter 5/7

Delete logs

[J T AaTVY] 2

Use the right-hand button to confirm the selection, the protocols will be deleted, and this will be
confirmed on the display.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

(s o . s el 2

password

= To change the password for changing the parameter settings, in the parameters menu,
press the second button from the right five times to get the password submenu.

Parameter 6/7

Password

(L T ATJTVY ] ~Z]

Right click on the mouse to confirm the password change and use the middle keys to enter the
desired password. Here, confirm each individual number with the right-hand button. After enter-
ing the last digit of the password, press the right-hand button three times.

Password

(4 [ AT VY W]

5.14 Setting the weather ent

= To change the weather entry settings for the welding process, in the parameters menu press
the second button from the right six times to get to the weather entries menu.

Parameter 7/7

Weather entry
(L T ATY] 7]
\(ROTHENBERGER ENGLISH



The right-hand button takes you to activation of the weather entry. Use one of the two middle
buttons to choose whether the weather entry should be active or inactive in the welding parame-
ters, and confirm the selection with the right-hand button. The selection is on a dark background.
If the weather entry is activated, when entering the welding parameters, a selection is required
to be able to start welding.

5.15 Starting heat coil welding with the ROFUSE TURBO S

After turning on the heat coil welding device with the green rocker switch on the left side of the
housing, welding parameter entry can begin. Please note that entry of the welding parameters
must be done according to the preset selection in the “Parameters” menu. Otherwise the weld-
ing parameter entry cannot proceed and welding will not start. The welding parameter entries
must always be read in with a hand scanner or manually entered on the operating panel. We
recommend reading in with a hand scanner, because this reduces the possibility of a false entry.
Only selected welding parameters appear in the welding protocol. Therefore, before the welding
process, check which data in the welding protocol the customer requires and activate them ac-
cordingly!
= Welding parameter entry starts with pressing the right-hand button » under the display. If
the welder code is activated in the “Parameters” menu, the code must either be entered
manually as a valid numeric code or read in with the included hand scanner. Entering letters
is not possible with the welder code activated.

If the welder code is deactivated in the “Parameters” menu, entering letters and numbers is
allowed during manual entry of the “welder name”, or this entry can be skipped using the
right-hand button ».

= To enter a name, press the second button from the left A, and enter the welder's name or
code with the two middle buttons A ¥, and confirm using the right-hand button ».

= When entering the construction site name, the procedure is the same as entering the weld-
er’'s name. Either scan a barcode with the hand scanner or choose manual entry with the
second button A from the left to enter the name of the construction site using the two middle
buttons A ¥, and confirm with the right-hand button ». If no name is to be entered for the
construction site, pressing the right-hand button » will skip you to the next entry menu.

If the sleeve traceability is activated in the “Parameters” menu item, it must be either read in
with a hand scanner or entered manually.

The same applies to pipe traceability.

After that, the sleeve’s welding code must be entered. As with all other entries, either read in
with a hand scanner or enter manually on the operating panel.

In the next step, the machining of pipes required in accordance with DVS 2207-1 must be
checked and confirmed with the right-hand button ».

Then the plugs of the ROFUSE TURBO S must be inserted into the contacts of the heating
coil sleeve. As soon as the correct heating coil sleeve has been detected, the welding pro-
cess can be started by pressing the green start button (to the right next to the display). The
manufacturer of the heating coil welding sleeve, the outside pipe diameter, the welding volt-
age and the remaining welding time are shown on the ROFUSE TURBO S display.

Before welding, the ROFUSE TURBO S compares the ohmic resistance of the heating coil weld-
ing sleeve with the resistance stored in the welding code. If the deviation is outside the tolerance
stored in the barcode, welding cannot be started and the error message “Resistance error” ap-
pears on the display.

= After several welds, the transformer will get warm, depending on how long it has been
used. To prevent it from overheating and sustaining damage, before each weld, the
ROFUSE TURBO S calculates whether it can take place without an interruption. If the re-
quired power is too high for the transformer core temperature, the display will be highlight-
ed in red and a message will appear saying that the connected sleeve cannot currently be
welded and the ROFUSE TURBO S needs to cool down. It may be possible to weld a
sleeve with smaller dimensions anyway (depending on energy needs).

v v vV
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6 nformation

Pressing the “i” button on the start screen can show you information on the device.
Product name

Serial number

Type code

Owner

Software version

Number of welds in memory

Number of device maintenance sessions

. Next Maintenance

7 Read welding protocol

To read the welding logs from the device memory, a USB storage medium must be inserted into
the USB port on the welding device.

By pressing the USB button, the welding protocols in the device memory are copied to the USB
storage medium and can then be displayed, saved and/or printed on a PC using the RODATA
2.0 software.

PNO O RN

The read out and management programme RODATA 2.0

The read out software as well as the installation and operating manual for the software can be
found on the USB stick supplied. The software can also be downloaded if necessary from the
homepage www.rothenberger.com.

9 Maintenance

According to DVS 2208 Part 1, repeat checking (maintenance) should be undertaken at least
once a year.

10 Accessories

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

11  Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

K Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.
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Pictogrammes contenus dans ce document:

Attention!

Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour
I’environnement.

Danger!

Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes.
[ ]
>

Nécessité d’exécuter une action
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1 Consignes de sécurité

1.1

Utilisation conforme aux dispositions

Le produit ROFUSE TURBO est un poste a souder par électrofusion qui est adapté pour une uti-
lisation sur les chantiers mobiles. Selon le fabricant du manchon a souder par filament chauf-
fant, le ROFUSE TURBO S permet de souder des manchons a souder par filament chauffant (8
V - 48 V) en PE et PP jusqu'a un diamétre de 160 mm. Pour cela, il faut toujours entrer les pa-
ramétres de soudage du manchon a souder par filament chauffant. La saisie peut se faire soit
manuellement, soit au moyen du code-barres du manchon avec le lecteur de code-barres du
ROFUSE TURBO S. Le code-barres doit comporter 24 chiffres et répondre aux exigences de la
norme 1SO 13950:2007-03.

1.2

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil

ﬁ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les

illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1)
a)
b)
c)

2)
a)

b)

d)

e)

f)

3)
a)
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Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. |l y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a ’lhumidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L’'usage d’un
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant I’outil
électroportatif. N’utilisez pas I’appareil lorsque vous étes fatigué ou aprés avoir con-
sommeé de I'alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
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h)

4)
a)

e)

f)

)]

h)

d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures sur les per-
sonnes.

Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussiéres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus sdre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contréler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisa-
tion de Il'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a
des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.
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5) Service

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

] Instructions de sécurité

Il existe un risque de choc électrique en cas d'utilisation malgré un défaut d'isolation.

Il existe un risque de brdlure da a la température élevée du boitier en cas d'utilisation intensive,
de soudures longues.

Tous les cables du ROFUSE TURBO S doivent étre controlés avant la mise en service. Si les
cables sont endommagés, la ROFUSE TURBO S ne doit pas étre mise en service et doit étre
envoyée a ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH pour réparation.

L‘appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni par des personnes souffrant d’'un
handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances.

Seul un personnel qualifié est autorisé a utiliser cet appareil!

2 Données techniques

No. ROFUSE TURBO S..................... 1000004403
Tension électrique .........cccoveviiveennens 230V

Fréquence .........ccoooeeiiiiiiiiiiieeee 50 Hz; 60 Hz
Puissance absorbée .............cccunneenn 1600 VA, 20 % ED

Courant de sortie (courant nominal) .. 60 A
Tension de soudage ..........ccoeeeenneee.

Température ambiante
Plage de travail ROFUSE TURBO S . Manchons jusqu'a 160 mm

Type de protection .........ccccocoeevienen. IP 54

Interface de transmission .................. USBv 2.0

Capacité de la mémoire .................... 2.000 Journal de soudure
Dimensions (L X I x H) ....ocoiniiiiiiis env. 390 x 390 x 140 mm
Poids total.........ccooeiiieiiiiiieeee env. 10 kg

Contacts .....occeveeiniiiie e 4 mm

* Temps de refroidissement varie avec la température ambiante. Lumiére directe du soleil de-
vrait étre évitée.
2.1 Tolérances de mesure

Température . .£5%
TeNSION ....eiiiiiieieeeee s +2%
Courant électrique .........ccccoeevrevriieenns +2%
Résistante ........ccccociviiiiiiiiieei, 5%

3 Entreposage / Transport

Le cable d'alimentation de l'appareil et le cable de soudage doivent étre protégés contre des
bords tranchants.

Le poste a souder ne doit pas étre exposé a de fortes contraintes mécaniques.

L'appareil doit étre entreposé a des températures comprises entre - 30 et 70°C.

4 Raccordement électrique

Dans les tableaux de distribution de chantier les regles en matiére de disjoncteur différentiel
doivent étre respectées et le poste a souder ne doit étre utilisé qu'avec un disjoncteur différen-
tiel. Il doit étre certain que le réseau ou le générateur sont protégés a 20 A maximum. Seules les
rallonges appropriées, approuvées et marquées et avec les sections suivantes peuvent étre uti-

lisées:
Jusqu'a 20 m: 1,5 mm? (recommandé 2,5 mm?) ; Type HO7RN-F
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Au-dela de 20 m: 2,5 mm? (recommandé 4,0 mm?) ; Type HO7RN-F
La rallonge ne doit étre utilisée que complétement déroulée et détendue afin d'éviter la sur-
chauffe. La puissance nominale du générateur requise dépend de la plus grande puissance des
manchons utilisés. En outre, pour l'interprétation des conditions de raccordement sur le site, le
respect des conditions environnementales et des performances du générateur lui-méme est a
observer.
Puissance nominale de sortie d'un générateur 1 phase, sinusoidal, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 - d 160: 3,2 kW
Le générateur doit étre branché avant que le poste a souder puisse étre raccordé. La tension de
circuit ouvert doit étre réglée a environ 240 volts.

' Indication: Pendant la soudure, aucun autre appareil ne doit étre raccordé a ce méme

générateur!

Une fois la soudure terminée, débranchez d'abord la prise de I'appareil du générateur avant de
I'éteindre.

5 Fonctionnement de I'appareil
5.1 Mise en marche de la machine a souder

L'interrupteur principal vert, avec lequel allumer et éteindre la machine a souder, se trouve a
gauche sur la machine. Aprés la mise en marche, I'écran suivant apparait sur I'afficheur :

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427

Ce T i JTusa]  » J| [5™87

Sous l'afficheur se trouvent quatre touches qui permettent de modifier les paramétres de base
du ROFUSE TURBO S et de saisir manuellement les parametres de soudage. Chaque touche
est associée a la petite case du dessus sur I'écran. Pendant le paramétrage, les valeurs rensei-
gnées sont confirmées avec la touche de droite. La touche de gauche permet de quitter le me-
nu. Les deux touches du milieu servent a paramétrer les valeurs a l'intérieur du menu. Tous les
parametres de soudage choisis doivent étre renseignés et confirmés pendant le process de
soudage. Sinon, le logiciel ne passe pas au point de menu suivant et le process de soudage ne
peut pas démarrer. Dans le journal des soudages, il n'y a que les parameétres choisis qui sont
enregistrés. Les paramétres non sélectionnés n'apparaissent pas dans le journal des soudages.

5.2 Paramétrer la machine a souder

Le menu des paramétres de base s'ouvre en appuyant sur la touche de gauche. Dans ce menu,
les deux touches du milieu servent a sélectionner les sous-menus suivants :

1. Date/Heure

Contraste de I'écran
Tonalité des touches
Langue

Parametres

. Maintenance

et a régler leurs paramétres.

Pour ce faire, il faut utiliser les deux touches du milieu. La touche de droite sert a confirmer les
valeurs paramétrées. Une fois le paramétrage de base effectué, la touche de gauche permet de

oo RN
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revenir a I'écran d'accueil. C'est également a partir de cet écran que le soudage est lancé avec
la saisie des parameétres de soudage.

5.3 Paramétrer la date et de I'heure

= Aprés avoir mis la machine a souder en marche, appuyez une fois sur la touche de gauche
pour afficher le parameétre Date/Heure a I'écran.

Settings 1/6

Date /Time

LS T aJTVvV]~Z]

= Appuyez sur la touche de droite pour régler la date et I'heure.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

(L T ATYT »]

= Appuyez sur l'une des deux touches du milieu (fleche vers le haut / fleche vers le vas) au-
tant de fois que nécessaire ou maintenez la touche enfoncée, jusqu'a avoir atteint le bon
jour et confirmez avec la touche de droite.

Répétez cette opération pour le mois, les heures et les minutes. Dés que les minutes ont été

renseignées, une coche apparait a la place de la fleche vers la droite. Si les minutes sont cor-

rectes, appuyez sur la fleche de droite pour que la date et I'heure soient prises en compte.

5.4 Régler le contraste
= Pour régler le contraste de I'écran, aprés avoir allumé la machine a souder, appuyez sur la

touche de gauche pour accéder au menu des paramétres de base puis sur la deuxieme
touche a partir de la droite. L'écran suivant apparait :

Settings 2/6

Contrast

(L T ATVY ] ~7Z]

= Appuyez ensuite sur la touche de droite pour pouvoir modifier le contraste.

Contrast
(—
LJ [T AT VY] W]

A I'aide des deux touches du milieu, vous pouvez modifier le contraste de I'écran selon votre
envie avant de quitter le menu a I'aide de la touche de droite.

5.5 Paramétrer la tonalité des touches

= Pour activer ou désactiver la tonalité des touches, aprés avoir allumé la machine a souder,
appuyez sur la touche de gauche pour accéder au menu des parametres de base puis
deux fois sur la deuxiéme touche a partir de la droite. L'écran suivant apparait :

Settings 3/6

Button tones
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= Appuyez ensuite sur la touche de droite et choisissez, a I'aide d'une des deux touches du
milieu, si vous souhaitez activer ou désactiver la tonalité des touches. Votre choix est affiché
plus sombre. Confirmez votre choix a I'aide de la touche de droite.

Button tones

On Eﬁ

J [alvY[#&]

5.6

Paramétrer la langue

=> Pour paramétrer la langue des menus a I'écran, aprés avoir allumé la machine a souder,
appuyez sur la touche de gauche pour accéder aux paramétres de base puis trois fois sur la
deuxiéme touche a partir de la droite. L'écran suivant apparait:

Settings 4/6

Language

b [ A [ Y] &£ ]

2 Appuyez sur la touche de droite pour pouvoir choisir I'une des langues possibles. A I'aide de
I'une des deux touches du milieu, choisissez votre langue, qui s'affiche plus sombre. Con-
firmez ensuite votre choix a l'aide de la touche de droite.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

(L T AJTVY [®™]

5.7

Régler les paramétres de soudage

= Pour régler les paramétres de soudage, aprés avoir allumé la machine a souder, appuyez
sur la touche de gauche pour accéder aux paramétres de base puis quatre fois sur la deu-
xiéme touche a partir de la droite. L'écran suivant apparait:

Settings 5/6

Parameter

JT | A VY [ 2]

Appuyer sur la touche de droite permet de saisir le mot de passer pour pouvoir modifier les
parameétres. Le mot de passe d'usine par défaut est 0000. Choisissez chaque chiffre a
I'aide des deux fléches du milieu et confirmez avec la touche de droite. Appuyez ensuite
sur la touche de droite autant de fois que nécessaire pour voir apparaitre la coche ¥ a
droite. Ensuite, appuyez une fois encore sur la touche de droite pour accéder au sous-
menu Parameétres. Les sous-menus suivants sont accessibles :

Code Soudeur

Traceability Manchon (Tragabilité)

Traceability Tuyau (Tragabilité)
Propriétaire

Supprimer les journaux

Mot de passe

Données Météo
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5.8 Paramétrer le code Soudeur

= Sans le menu Paramétres, le premier sous-menu est Code Soudeur. La touche de droite
permet de choisir si le code Soudeur doit étre actif ou non. Faites le choix voulu a I'aide des
deux fleches du milieu et confirmez avec la touche de droite.

Parameter 1/7

Welder Code

(L T ATY ]~

Si Code Soudeur est activé dans ce menu, un code Soudeur valide doit étre renseigné au mo-
ment de la saisie des paramétres de soudage.

Welder Code

On off

L T aTVY [#&]

5.9 Paramétrer Traceability Manchon

= Dans le menu Paramétres, appuyez une fois sur la deuxiéme touche en partant de la droite
pour accéder au sous-menu Traceability Manchon.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

[ T AaTY 7]

La touche de droite permet de choisir si I'élément Traceability Manchon doit étre activé ou non.
Faites le choix voulu a I'aide des deux fleches du milieu et confirmez avec la touche de droite. Si
Code Traceability Manchon est activé dans ce menu, ce code doit alors étre renseigné au mo-
ment de la saisie des paramétres de soudage.

Traceability sleeve

On off

L T aTVY [#&]

5.10 Paramétrer Traceability Tuyau

= Dans le menu Paramétres, appuyez deux fois sur la deuxiéme touche en partant de la droite
pour accéder au sous-menu Traceability Tuyau.

Parameter 3/7

Traceability pipe

LS T aJTVvV]~Z]

La touche de droite permet de choisir si I'élément Traceability Tuyau doit étre activé ou non.
Faites le choix voulu a l'aide des deux fleches du milieu et confirmez avec la touche de droite. Si
Code Traceability Tuyau est activé dans ce menu, ce code doit alors étre renseigné au moment
de la saisie des parameétres de soudage.
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Traceability pipe

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.11 Paramétrer Propriétaire

= Dans le menu Paramétres, appuyez trois fois sur la deuxiéme touche en partant de la droite

pour accéder au sous-me|

nu Propriétaire.

Parameter 4/7

Owner

L T ATVY ] 7]

touche de droite. Appuyez tro

La touche de droite permet de saisir le nom du propriétaire. Choisissez les lettres et/ou les
chiffres voulus a I'aide de I'une des deux touches du milieu et confirmez votre choix avec la

is fois sur la touche de droite une fois la saisie terminée.

Owner

5.12 Supprimer les journaux

= Pour supprimer les journa
la deuxieme touche en pa
naux.

ux enregistrés, dans le menu Paramétres, appuyez quatre fois sur
rtant de la droite pour accéder au sous-menu Supprimer les jour-

Parameter 5/7

Delete logs

[J T ATV 2]

Confirmez votre choix a l'aide
mation sur I'écran.

de la touche de droite, les journaux sont effacés avec une confir-

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

(s v . s il

5.13 Paramétrer/Modifier

le mot de passe

= Pour modifier le mot de passe pour le réglage des paramétres, dans le menu Paramétres,
appuyez cinq fois sur la deuxiéme touche en partant de la droite pour accéder au sous-

menu Mot de passe.

Parameter 6/7

Password

L T ATVY ] 7]

Confirmez la modification du mot de passe avec un clic sur le bouton droit de la souris et ren-
seignez le mot de passe voulu a l'aide des touches du milieu. Chaque chiffre doit étre confirmé
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avec la touche de droite. Appuyez trois fois sur la touche de droite une fois le dernier chiffre ren-
seigné.

Password

5.14 Paramétrer les données météo

= Pour modifier le paramétrage des données météo pour le process de soudage, dans le me-
nu Parametres, appuyez six fois sur la deuxieme touche en partant de la droite pour accé-
der au sous-menu Données météo.

Parameter 7/7

Weather entry

[L T AaJTVY]~Z]

La touche de droite permet d'activer les données météo. Choisissez a l'aide de I'une des deux
touches du milieu si les données météo doivent étre activées ou non dans les parametres de
soudage et confirmez votre choix avec la touche de droite. Votre choix apparait plus sombre. Si
les données météo sont activées, un choix doit étre fait au moment de la saisie des parametres
de soudage, pour que le soudage puisse commencer.

5.15 Lancer un soudage par électrofusion avec la ROFUSE TURBO S

Aprés avoir mis la machine a souder par électrofusion en marche a l'aide de l'interrupteur a bas-
cule vert qui se trouve a gauche sur l'enveloppe de la machine, le réglage des paramétres de
soudage peut commencer. Notez que les paramétres de soudage doivent étre renseignés selon
la sélection prédéfinie dans le menu "Parametres". Sinon, la saisie des paramétres de soudage
est impossible et le soudage ne peut pas démarrer. De fagon générale, la saisie des parameétres
de soudage peut se faire au moyen d'un scanner a main ou alors manuellement sur le panneau
de commande. Nous vous recommandons d'utiliser un scanner a main car il réduit les risques
d'erreurs de saisie. Il n'y a que les parameétres de soudure choisis qui apparaissent dans le jour-
nal de soudage. Avant le cycle de soudage, vous devez donc contrbler les spécifications du
client et les activer en conséquence !

= Le démarrage de la saisie des parameétres de soudage a lieu en appuyant sur la touche de
droite » sous I'afficheur. Si le code Soudeur a été activé dans le menu "Parametres”, les
chiffres du code doivent étre renseignés manuellement ou lus grace au scanner a main
fourni. La saisie de lettres est impossible si le code Soudeur est activé.

Si le code Soudeur est désactivé dans le menu "Parametres”, vous pouvez saisir manuel-
lement des lettres et des chiffres dans le champ "Nom du soudeur" ou ignorer cet élément a
I'aide de la touche de droite ».

=>» Pour saisir un nom, appuyez sur la deuxieme touche en partant de la gauche A et entrez le
nom ou le code du soudeur a l'aide des deux touches du milieu A ¥ avant de confirmer
avec la touche de droite .

= Pour la saisie du nom du chantier, la procédure est la méme que pour la saisie du nom du
soudeur. |l faut soit scanner un code-barres a l'aide du scanner a main, soit opter pour la
saisie manuelle a I'aide de la deuxiéme touche A en partant de la gauche, pour ensuite
choisir le nom du chantier avec les deux touches du milieu A ¥ avant de confirmer avec la
touche de droite ». Si aucun nom n'est renseigné pour le chantier, appuyer sur la touche de
droite » permet de passer au menu de saisie qui suit.

Si "Traceability Manchon" est activé dans le menu Paramétres, cet élément doit étre rensei-
gné avec le scanner a main ou alors manuellement.

Il en va de méme pour I'élément "Traceability Tuyau".
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=> |l faut ensuite renseigner le code Soudage du manchon. Comme pour tous les champs a
renseigner, la saisie peut étre effectuée a I'aide du scanner a main ou alors manuellement
sur le panneau de commande.

> A l'étape suivante, l'usinage du tuyau conforme & la norme DVS 2207-1 doit &tre contrdlé et
confirmé a l'aide de la touche de droite ».

=> Ensuite les connecteurs de la ROFUSE TURBO S sont insérés dans les contacts du man-
chon électrosoudable. Dés que le bon manchon électrosoudable est détecté, le cycle de
soudage peut étre lancé en appuyant sur le bouton vert Démarrer (a droite de I'afficheur). Le
fabricant du manchon électrosoudable, le diametre extérieur du tuyau, la tension et la durée
du soudage sont affichés sur I'afficheur de la ROFUSE TURBO S.

Avant le soudage, la ROFUSE TURBO S compare la résistance en ohms du manchon électro-

soudable avec celle enregistrée dans le code du soudage. Si I'écart est en dehors de la tolé-

rance enregistrée dans le code-barres, le soudage ne peut pas commencer et le message d'er-
reur "Défaut Résistance" apparait a I'écran.

= Aprés plusieurs soudages, le transfo chauffe en fonction de la durée de son utilisation.

Pour éviter qu'il ne surchauffe et qu'il soit endommagé, la ROFUSE TURBOS S évalue
avant chaque soudage si ce dernier peut avoir lieu sans interruption. Si la puissance re-
quise est trop élevée pour la température du transformateur, I'écran devient rouge et un
message apparait indiquant que le manchon raccordé ne peut pas étre soudé pour le mo-
ment et que la ROFUSE TURBO S doit refroidir. Il est cependant possible qu'un manchon
plus petit puisse étre soudé (en fonction de son besoin en énergie).

6 Informations

Un appui sur la touche "i" dans I'écran de démarrage permet d'accéder aux informations sur la
machine.

Nom du produit

Numeéro de série

Code Type

Propriétaire

Version du logiciel

Nombre de soudages en mémoire
Nombre de maintenance de la machine
Prochaine maintenance

7 Lire les journaux de soudages

Pour lire les journaux de soudages depuis la mémoire de la machine, il est nécessaire d'insérer
une clé USB dans la prise USB de la machine a souder.

En appuyant sur la touche USB, les journaux de soudages stockés dans la mémoire de la ma-
chine sont copiés sur la clé USB et ils peuvent ensuite étre affichés, enregistrés et/ou imprimés
sur un PC a l'aide du logiciel RODATA 2.0.

8 Programme de lecture et de gestion RODATA 2.0

Le logiciel de lecture ainsi que les instructions d'installation et d'utilisation pour ce logiciel se
trouvent sur la clé USB fournie. Si nécessaire, le logiciel peut également étre téléchargé a partir
de la page d'accueil www.rothenberger.com.

) Maintenance

Conformément a la norme DVS 2208 Partie 1, une contre-inspection (Maintenance) doit étre ef-
fectuée au moins une fois par an.

10 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

NGO R WON~
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11 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieéces de rechange aupres de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 &= + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

12  Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

K Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageres !

—
Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national frangais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

K A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,
et batterie
se recyclent

Points de coll Sur wwwi. i fr
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Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

El producto ROFUSE TURBO es un aparato de soldadura con espiral de calefaccién apto para
el uso en empresas de obras moéviles. Dependiendo del fabricante del acoplador de electrofu-
sion, la ROFUSE TURBO S puede utilizarse para soldar acopladores de electrofusién (8 V - 48
V) de PE y PP de hasta 160 mm de diametro. Siempre se deben introducir los parametros de
soldadura del acoplador de electrofusién que se va a soldar. Los parametros pueden introducir-
se manualmente o mediante un cédigo de barras en el manguito utilizando el lector de cédigos
de barras de la ROFUSE TURBO S. El cédigo de barras debe contener 24 digitos. El cédigo de
barras debe tener 24 digitos y cumplir los requisitos de la norma ISO 13950:2007-03.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-

trica, un incendio y/o una lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a

herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-

cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moéviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno humedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

\(ROTHENBERGER ESPANOL



f)

h)

4)
a)

e)

f)

g9)

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOs.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexion/desconexién, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccién de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
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rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

h) Mantenga las empuiaduras y las superficies de las empuiaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufiaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

5) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

1.3 Instrucciones relativas a la seguridad

Existe peligro de descarga eléctrica si se utiliza a pesar de un aislamiento deficiente.

Existe peligro de quemaduras por una temperatura elevada de la carcasa debida al uso intensi-
vo 0 a soldaduras prolongadas.

Todos los cables de la ROFUSE TURBO S deben comprobarse antes de la puesta en servicio.
Si los cables estan dafiados, la ROFUSE TURBO S no debe ponerse en servicio y debe enviar-
se a ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH para su reparacion.

Este aparato no esta previsto para la utilizacion por nifios y personas con limitadas capacidades
fisicas, sensoriales o intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos.

El aparato solo debe ser accionado por personal especializado!

2 Datos técnicos

No. ROFUSE TURBO S .......ccccoevveiinne 1000004403
Tensiondelared ..o, 230V

Frecuencia .........ccccooeeecveeieeecceciieeee e 50 Hz; 60 Hz
Consumo de energia .......cc.cceceereeeenneninns 1600 VA, 20 % ED
Corriente de salida (corriente nominal) ....60 A

Tension de soldadura ...........cccoceeiiieieene 8-48V

Temperatura ambiental ...............ccceeenee. -20°Ca+50°C*

Area de trabajo ROFUSE TURBO S........ Conexiones hasta 160 mm

Tipo de proteccion .........c.cccocceeciiiicicieene IP 54

Interfaz de transmision ...........cccocveceenenen. USBv 2.0

Capacidad de almacenamiento ................ 2.000 Protocolos de soldadura

Dimensiones (largo x ancho x alto) .......... aprox. 390 x 390 x 140 mm

Peso total .......cocueeieeiiiiiie e, aprox. 10 kg

CoNntactos .......cooceevviieiiiniiee e 4 mm

* Los tiempos de enfriamiento varian con la temperatura ambiente. La luz solar directa debe evi-
tarse

2.1 Tolerancias de medicion

Temperatura .........ccoceveeiieeniceiic e +5%
TeNSION . 2%
Corriente ......oeeeviieeeee e +2%
Resistencia ........ccccoeeeveeeeiiiiiiiiieeeeee, +5%

3 Almacenaje / Transporte

La conexion del aparato y el cable de soldadura se tienen que proteger de bordes cortantes.
El aparato de soldadura no se deberia someter a grandes cargas mecanicas.
El aparato se tiene que almacenar a unas temperaturas de - 30 hasta +70°C.
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4 Conexion eléctrica

En el caso de los distribuidores de obras se tienen que observar las prescripciones sobre inte-

rruptores de proteccién Fl y hacer funcionar el aparato de soldadura solamente con el interrup-

tor FI (Residual Current Device, RCD).

Se tiene que garantizar que la red o el generador estén protegidos con maximo 20 A (de accién

lenta).

Solamente se pueden utilizar los cables alargadores correspondientes autorizados y marcados

con las siguientes secciones de conductores.

hasta 20 m: 1,5 mm? (recomendado 2,5 mm?); Tipo HO7RN-F

mas de 20 m:2,5 mm? (recomendado 4,0 mm?); Tipo HO7RN-F

El cable alargador solamente se puede utilizar completamente desenrollado y estirado para evi-

tar el sobrecalentamiento.

La potencia nominal del generador necesaria depende de la mayor potencia absorbida de las

conexiones instaladas. Ademas, para la interpretacion se deben tener en cuenta las propias

condiciones de conexion in situ, las condiciones medioambientales asi como los datos de ren-

dimiento del generador.

Potencia de salida nominal de un generador de 1 fase, sinusoidal, 220 — 240 V, 50/60 Hz:

d 20 - d 160: 3,2 kW

Primero se tiene que conectar el generador antes de que se pueda conectar el aparato de sol-

dadura. La tension de marcha en vacio deberia estar regulada a aprox. 240 voltios.
Advertencia: jDurante la soldadura no haga funcionar ningun otro consumidor en el
mismo generador!

Tras finalizar los trabajos de soldadura, primero desconectar el enchufe de conexion del aparato
del generador, después desconéctelo.

5 Funcion del aparato
5.1 Encendido del aparato de soldadura

En el lado izquierdo del aparato de soldadura se encuentra el interruptor principal verde con el
que el aparato de soldadura se enciende y se apaga. Tras el encendido aparece la siguiente
imagen en la pantalla:

ROFUSE TURBO S

17.04.2023 1427

Co™T i TusT » J| [52&

Debajo de la pantalla hay cuatro botones con los que se cambia la configuracién basica de RO-
FUSE TURBO S y se introducen manualmente los parametros de soldadura. Cada botén se
asigna al recuadro que se encuentra encima en la pantalla. Durante la introduccién de los pa-
rametros se confirman con el botén derecho los valores ajustados. Con el botdn izquierdo se
puede volver a salir del menu. Los dos botones centrales sirven para ajustar los valores dentro
del menu. Todos los parametros de soldadura seleccionados deben introducirse y confirmarse
durante el proceso de soldadura. De lo contrario, el software no cambia a la siguiente opcion del
menu y el proceso de soldadura no puede iniciarse. En el protocolo de soldadura solo se regis-
tran los parametros seleccionados. Los parametros no seleccionados no se reproducen en el
protocolo de soldadura.
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5.2 Ajuste del aparato de soldadura

Presionando el botén izquierdo se abre el menu de ajustes basicos. En este menu pueden se-
leccionarse los siguientes submenus con los dos botones centrales:

1. Fecha/Hora

Contraste de la pantalla
Tonos del teclado
Idioma

Parametros

6. Mantenimiento

y ajustarse sus parametros.

Para ello son necesarios los dos botones centrales. La confirmacion de los valores ajustados se
realiza con el botén derecho. Tras configurar los ajustes basicos se vuelve con el botdn izquier-
do de nuevo a la pantalla de inicio. Desde esta pantalla también se inicia la soldadura mediante
la introduccion de los parametros de soldadura.

5.3 Ajuste de la fecha/hora

o LN

= Tras el encendido del aparato de soldadura, pulse el botén izquierdo 1 vez para que el ajus-
te de fecha/hora aparezca en la pantalla.

Settings 1/6

Date /Time

[ T AaTY 7]

= Pulse el botdon derecho para ajustar la fecha y la hora.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

LS T AaTVYT]»]

= Pulse o mantenga pulsado uno de los dos botones centrales (flecha hacia arriba / flecha
hacia abajo) hasta que aparezca el dia correcto, y confirme con el botén derecho.

Repita el procedimiento para el mes, las horas y los minutos. En cuanto se seleccionan los mi-

nutos, en lugar de la flecha hacia la derecha aparece en la pantalla una marca de verificacion.

Si los minutos se han seleccionado correctamente, pulse el boton derecho y se adoptaran la fe-

chay la hora correctas.

5.4 Ajustar el contraste
= Para ajustar el contraste de la pantalla, tras el encendido del aparato de soldadura pulse el

botén izquierdo para acceder al menu de configuracion basica y, a continuacion, el segundo
boton desde la derecha. En la pantalla aparece el siguiente aviso:

Settings 2/6

Contrast

[ T AaTY 7]

= Después pulse el boton derecho para cambiar el contraste.
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Contrast

Con los dos botones centrales puede cambiar a su gusto el contraste de la pantalla y, a conti-
nuacion, salir del submenu con el botén derecho.

5.5 Ajuste de los tonos del teclado
= Para activar o desactivar los tonos del teclado, tras el encendido del aparato de soldadura

pulse el botén izquierdo para acceder al menu de configuracion basica y, a continuacion,
dos veces el segundo botdn desde la derecha. En la pantalla aparece el siguiente aviso:

Settings 3/6

Button tones

[L T AaTVY [ 7Z]

= A continuacion, pulse el botdn derecho y seleccione con uno de los dos botones centrales si
prefiere activar o desactivar los tonos del teclado. La opcidn seleccionada aparece con un
fondo oscuro. Con el botdn derecho confirme su seleccién.

Button tones

On Off

[ T AaTVY W™

5.6 Ajuste del idioma

= Para ajustar el idioma de la pantalla, tras el encendido del aparato de soldadura pulse el bo-
tén izquierdo para acceder al menu de configuracién basica y, a continuacion, tres veces el
segundo boton desde la derecha. En la pantalla aparece el siguiente aviso:

Settings 4/6

Language

[L T AaTY 7]

= Pulse el boton derecho para elegir los posibles idiomas. Con uno de los dos botones centra-
les, elija su idioma, que se marcara con el fondo oscuro. A continuacion, confirme esto con
el botén derecho.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

L T aTVY [#&]

5.7 Ajuste de los parametros

=> Para ajustar los parametros de la soldadura, tras el encendido del aparato de soldadura
pulse el botén izquierdo para acceder al menu de configuracién basica y, a continuacion,
cuatro veces el segundo botén desde la derecha. En la pantalla aparece el siguiente aviso:
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Settings 5/6

Parameter

[ T AaTY 7]

= Al pulsar el botén derecho se accede a la edicién de la contrasefia para poder cambiar los
parametros. La contrasefia preconfigurada de fabrica es 0000. Seleccionar cada numero
con los dos botones centrales y confirmar con el botén derecho. A continuacioén, pulsar el
botén derecho varias veces hasta que a la derecha aparezca la marca M. A continuacion,
confirmar de nuevo con el botdn derecho para acceder a los submenus de los parametros.
Se pueden seleccionar los siguientes submenus:

- Cadigo de soldador

- Manguito de Traceability

- Tubo de Traceability

- Propietario

- Borrar los registros

- Contrasefia

- Entrada de clima

5.8 Ajuste del codigo de soldador

= En el menu de parametros, el primer submenu que aparece es el del codigo de soldador.
Con el botén derecho se selecciona si el cddigo de soldador debe permanecer activo o
inactivo. Con uno de los dos botones centrales, activar la elecciéon deseada y confirmarla
con el boton derecho.

Parameter 1/7

Welder Code

(L T ATY ]~

Si en este menu se selecciona el codigo de soldador, al introducir los parametros de soldadura
debe indicarse un cddigo de soldador valido.

Welder Code

On off

[ T AaTY [#&]

5.9 Ajuste del manguito de Traceabilit

= En el menu de parametros debe pulsarse una vez el segundo botén desde la derecha para
acceder al submenu del manguito de Traceability.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

Con el botdn derecho se selecciona si el manguito de Traceability debe permanecer activo o
inactivo. Con uno de los dos botones centrales, activar la eleccién deseada y confirmarla con el
botdn derecho. Si en este menu se selecciona el cédigo de Traceability del manguito, este debe
indicarse al introducir los parametros de soldadura.
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Traceability sleeve

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.10 Ajuste del tubo de Traceabilit:

= En el menu de parametros debe pulsarse dos veces el segundo botdn desde la derecha pa-
ra acceder al submenu del tubo de Traceability.

Parameter 3/7

Traceability pipe

L T ATVY ] 7]

Con el botdn derecho se selecciona si el tubo de Traceability debe permanecer activo o inacti-
vo. Con uno de los dos botones centrales, activar la eleccion deseada y confirmar-la con el bo-
tén derecho. Si en este menu se selecciona el cédigo de Traceability del tu-bo, este debe indi-
carse al introducir los parametros de soldadura.

Traceability pipe

On off

[ T AaTvY [#&]

5.11 Ajuste del propietario

= En el menu de parametros debe pulsarse tres veces el segundo botén desde la derecha pa-
ra acceder al submenu del propietario.

Parameter 4/7

Owner

[J T ATV 2]

Con el botdn derecho se accede a la edicién del nombre del propietario. Con uno de los dos bo-
tones centrales, elegir las letras y/o numeros deseados y confirmar la eleccion con el botdn de-
recho. Al terminar de editar, pulsar tres veces el botén derecho.

Owner

5.12 Borrado de los registros

= Para borrar los protocolos (registros) guardados, en el menu de parametros debe pulsarse
cuatro veces el segundo botén desde la derecha para acceder al submenu de borrado de
los registros.

Parameter 5/7

Delete logs
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Confirmar la eleccion con el boton derecho para que los protocolos se borren y se confirme en
la pantalla.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

[T =TT 7]

5.13 Ajuste/Cambio de la contraseia

= Para cambiar la contrasefia de los ajustes de los parametros, en el menu de parametros
debe pulsarse cinco veces el segundo botén desde la derecha para acceder al submenu de
la contrasefia.

Parameter 6/7

Password

[L T AaTVY [ 7Z]

Con el boton derecho del raton debe confirmarse la modificacion de la contrasefia y con los bo-

tones centrales debe introducirse la contrasefia deseada. Para ello debe confirmarse cada cifra

con el botdn derecho. Tras la introduccion de la Ultima cifra de la contrasefa, debe pulsarse tres
veces el botén derecho.

Password

5.14 Ajuste de la entrada de clima

= Para seleccionar los ajustes de la entrada de clima para el proceso de soldadura, en el me-
nu de parametros debe pulsarse seis veces el segundo botén desde la derecha para acce-
der al subment de la entrada de clima.

Parameter 7/7

Weather entry

(L T ATJTVY ] ~Z]

Con el boton derecho se accede a la activacion de la entrada de clima. Con uno de los dos bo-
tones centrales, seleccionar si la entrada de clima debe estar activa o inactiva en los parame-
tros de soldadura, y confirmar la eleccion con el botén derecho. La opcion marcada se resalta
con fondo oscuro. Si la entrada de clima esta activa, al introducir los parametros de soldadura
debe hacerse una eleccién para poder iniciar la soldadura.

5.15 Iniciar una soldadura por hélice calentadora con ROFUSE TURBO S

Después de encender el aparato de soldadura por hélice calentadora con el interruptor bascu-
lante verde del lado izquierdo de la carcasa, pueden empezarse a introducir los parametros de
soldadura. Tenga en cuenta que la introduccién de los parametros de soldadura debe realizarse
de acuerdo con la eleccion preajustada en el menu de parametros. De lo contrario, la introduc-
cion de los parametros de soldadura no puede continuar y la soldadura no puede iniciarse. Las
entradas de los parametros de soldadura se pueden leer basicamente con un escaner manual,
o pueden introducirse manualmente en el panel de control. Recomendamos la lectura mediante
escaner manual, ya que asi la probabilidad de introducir un dato incorrecto es muy baja. En el
protocolo de soldadura solo aparecen los parametros de soldadura seleccionados. Por ello, an-

\(ROTHENBERGER ESPAROL



tes del proceso de soldadura compruebe qué datos exige el cliente en el protocolo de soldadura
y activelos en consecuencia.

>

Para empezar a introducir los parametros de soldadura hay que pulsar el botén derecho »
bajo la pantalla. Si en el menu “Parametros” se ha activado el cédigo de soldador, el cédigo
debe introducirse manualmente en forma de cédigo numérico valido, o bien debe leerse con
el escaner manual incluido. Con el cddigo activado no es posible introducir letras.

Si el cédigo de soldador esta desactivado en el menu “Parametros”, en la introducciéon ma-
nual del “nombre del soldador” también pueden introducirse letras y niUmeros, o esta edicion
puede saltarse con el boton derecho ».

Para introducir un nombre, pulse el segundo botén desde la izquierda A e indique el nom-
bre o el codigo del soldador con los dos botones centrales A ¥, y confirmelo con el boton
derecho .

Al introducir el nombre de la obra, el procedimiento es el mismo que al introducir el nombre
del soldador. O bien se escanea un codigo de barras con el escaner manual o se elige la
entrada manual con el segundo botéon A desde la izquierda para introducir el nombre de la
obra con los dos botones centrales A ¥ y confirmar con el botén derecho ». Si no se intro-
duce ninglin nombre para la obra, al pulsar el boton derecho P se puede saltar al siguiente
menu de entrada.

= Sien el punto del menu “Parametros” esta activado el manguito de Traceability, este debe

vV

leerse mediante escaner manual o introducirse manualmente.
Lo mismo es de aplicacién para el tubo de Traceability.

Después debe introducirse el codigo de soldadura del manguito. Como en todas las demas
entradas, debe leerse con el escaner manual o introducirse manualmente en el panel de
control.

= En el siguiente paso, el mecanizado con arranque de viruta de los tubos prescrito conforme

a DVS 2207-1 debe controlarse y confirmarse con el botdn derecho ».

= Después se introducen los enchufes de ROFUSE TURBO S en los contactos del manguito

de la hélice calentadora. En cuanto el manguito de la hélice calentadora se reconoce, el
proceso de soldadura puede iniciarse pulsando el boton de inicio verde (a la derecha junto a
la pantalla). El fabricante del manguito de soldadura de la hélice calentadora, el diametro
externo del tubo, la tensién de soldadura y el tiempo de soldadura restante se indican en la
pantalla de ROFUSE TURBO S.

ROFUSE TURBO S compara antes de la soldadura la resistencia 6hmica del manguito de sol-
dadura de la hélice calentadora con la resistencia del codigo de soldadura. Si la variacién debe
estar fuera de la tolerancia marcada en el cédigo de barras, la soldadura no puede iniciarse y el
mensaje “error de resistencia” aparece en la pantalla.

>

Tras varias soldaduras, el transformador se calienta dependiendo de la duracién de uso.
Para que no se caliente en exceso ni se dafie, ROFUSE TURBO S calcula antes de cada
soldadura si puede hacerse sin interrupcion. Si la potencia necesaria es demasiado alta pa-
ra la temperatura del nucleo del transformador, la pantalla se ilumina en rojo y aparece un
aviso indicando que el manguito conectado actualmente no puede soldarse y que ROFUSE
TURBO S debe enfriarse. Un manguito mas pequefio posiblemente pueda soldarse (de-
pendiendo de la energia requerida).

6 Informacion

Al pulsar el boton “i” en la pantalla de inicio puede verse la informacion del aparato.

NGO A WON~

Nombre del producto

Numero de serie

Cadigo de tipo

Propietario

Version del software

Cantidad de soldaduras en la memoria
Cantidad de mantenimientos del aparato
Préximo mantenimiento
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7 Lectura de los protocolos de soldadura

Para la lectura de los protocolos de soldadura en la memoria del aparato debe introduci-rse una
memoria USB en la conexién USB del aparato de soldadura.

Al pulsar el botén USB se copian los protocolos de soldadura que se encuentran en la memoria
del aparato en la memoria USB y a continuacion pueden mostrarse, guardarse y/o imprimirse
en un ordenador con el software RODATA 2.0.

8 Programa de lectura y administracion RODATA 2.0

Encontrara el software de lectura asi como las instrucciones de instalacion y de empleo del
software en el lapiz USB suministrado. Si es necesario, también se puede descargar el software
desde la pagina web www.rothenberger.com.

) Mantenimiento

Segun el DVS 2208 Parte 1 se tiene que realizar como minimo una vez al afio una comproba-
cion de repaso (mantenimiento).

10 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com

11  Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catdlogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacion ecoldgica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electronico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

K iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

—
Sélo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.

\(ROTHENBERGER

48 ESPANOL



Indice Pagina

© 00 N o

11
12

- a
WN =

21

MiSUre di SICUIEZZA ........cciiveeiiiiririii s e s aa s e s 50
[0 LT X oo a1 {04 o 4= SRS
Avvertenze generali
Misure speciali di SICUFEZZA ..........c..eiiiiiiiiiiie et 52

[0 F- 1IN =Y o3 1 52
Tolleranze di MISUFAZION ..........ciiuiiiiiiiie ettt e e e e e e 52

StoCCagGIOrasSPOrto .......ccivieriiiiir i ——— 52

N0 T o Lo =Y 1= 4o o N 53

Funzionamento dell'attrezzo ..........cccccvrveiinieiinieiinr e ————— 53
Accensione della SAIdAtrCe ...........ooiiuiiiiiiie e 53
Impostazione della SaldatriCe ...........coooiiiiiiiiii e 53
IMpostazione di data/ora ...........ccuiiiiiiii e 54
Impostazione contrasto...... .54
Impostazione dei toni dei tasti .. ...55
Impostazione della INQUA .........ooouiiiiii e 55
Impostazione dei Parametri .........c.ooi i 55
Impostazione del codice saldatore ..... ... 56
Impostazione Traceability manicotto .. .. 56
Impostazione tubo Traceability .... .. 56
Possessore impostare .............. .. 57
Cancellare i 10g .......cccoeieviieiniiiieeies .. 57
Impostazione/modifica della PASSWOId ...........c..ceoiiuiieeiiie e 58
Impostazione dell'inSerimento MEteO ..........ccciiiiiiiiiiiiie e 58
Avvio di una saldatura a bobina con il ROFUSE TURBO S ..........cccooiiiiiiiieiiecee e 58

INFOrMAZIONI .. 59

Scansione dei protocolli di saldatura...........cccccveiiiiinininin e ——— 59

Programma di lettura e gestione RODATA 2.0........ccoccirimininnsiinesnss s s ssssssan s 59

Manutenzione

X o o2 X7 o T SOOI

Servizio clienti

£57 14 1T 0T 41 o 2 60

Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d'uso:

Attenzione!
Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all‘ambiente.

Pericolo!

Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.
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Misure di sicurezza

1.1

Uso conforme

Il prodotto ROFUSE TURBO & una saldatrice ad elettrofusione adatta per I'utilizzo mobile sul
cantiere. A seconda del produttore dell'accoppiatore per elettrofusione, ROFUSE TURBO S pud
essere utilizzato per saldare accoppiatori per elettrofusione (8 V - 48 V) in PE e PP fino a un
diametro di 160 mm. E sempre necessario inserire i parametri di saldatura dell'accoppiatore per
elettrofusione da saldare. | parametri possono essere inseriti manualmente o tramite un codice a
barre sulla presa utilizzando il lettore di codici a barre di ROFUSE TURBO S. Il codice a barre
deve contenere 24 cifre. |l codice a barre deve contenere 24 cifre e soddisfare i requisiti della
norma ISO 13950:2007-03.

1.2

Avvertenze generali

iz AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)

a)

b)

o
~

2)

\(ROTHENBERGER

Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. |l disordine oppure zone

della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L’'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 'utensile in caso di
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f)

9)

f)

9)

stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con linterruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina puo
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione ¢ stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
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h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

5) Assistenza

a) Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

1.3 Misure speciali di sicurezza

Esiste il pericolo di un elettrocuzione in caso di utilizzo nonostante l'isolamento difettoso.

Esiste il pericolo di ustioni a causa di temperature elevate del corpo in caso di utilizzo intensivo
ovvero di saldature prolungate.

Tutti i cavi della ROFUSE TURBO S devono essere controllati prima della messa in funzione.
Se i cavi sono danneggiati, il ROFUSE TURBO S non deve essere messo in funzione e deve
essere inviato alla ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH per la riparazione.

Il presente apparecchio non & previsto per I'utilizzo da parte di bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0 mentali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza.

L’apparecchio devo essere azionato esclusivamente da personale specializzato qualificato!

2 Dati tecnici

No. ROFUSE TURBO S .......cccccocirieeiene 1000004403

Tensione direte ......coceviiiiiiiiiiiieen, 230V

Frequenza .........cccocoeeeieeecccie e 50 Hz; 60 Hz

Potenza assorbita ..........ccocceeiiiiiiiien. 1600 VA, 20 % ED
Corrente in uscita (corrente nominale) .....60 A

Tensione di saldatura ............ccccceviieenenen. 8-48V

Temperatura ambiente ..........ccccceecvveeneen. -20°Ca+50°C*

Ambito di lavoro ROFUSE Turbo S .......... Raccordi fino alla 160 mm
Tipo di protezione .......cccceecvvvveveeeencinennnnn. IP 54

Interfaccia di trasmissione ..............ccccee.. USB 2.0

Capacita di memorizzazione .................... 2.000 Protocolli di saldatura
Dimensioni (Lu x La X A) .oocvevieiiieiiceen, circa 390 x 390 x 140 mm
Peso totale .......ccooveeiiiiiiiin circa. 10 kg

Contatti .....oooeeeiiii 4 mm

* Tempi di raffreddamento variano con la temperatura ambiente. La luce solare diretta deve es-
sere evitata.

2.1 Tolleranze di misurazion

Temperatura ..........cccoeeiiiiiiiiiiiii e +5%
Tensione +2%
COrreNte ..veeeeeeeeieeee e +2%
Resistenza ........ccccooevviiiiiiii e, 5%

3 Stoccaggiol/trasporto

E necessario proteggere il condotto di allacciamento e il cavo per la saldatura dagli spigoli vivi.
La saldatrice non dovrebbe essere esposta a sollecitazioni meccaniche notevoli.
Lo stoccaggio dell'apparecchio deve avvenire a temperature comprese tra - 30 a + 70°C.
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4 Allaccio elettrico

Nei distributori da cantiere & necessario attenersi alle norme relative al interruttore di circuito per
guasto a terra e mettere in funzione la saldatrice solo mediante un interruttore di circuito per
guasto a terra (Residual Current Device, RCD).

E necessario accertarsi che la rete ovvero il generatore siano assicurati con max. 20 A (inerti).

E consentito utilizzare solo dei cavi di prolunga approvati e contrassegnati all'uopo con le se-
guenti sezioni del conduttore.

finoa 20 m: 1,5 mm? (raccomandati 2,5 mm?); tipo HO7RN-F

oltre 20 m: 2,5 mm? (raccomandati 4,0 mm?); tipo HO7RN-F

Il cavo di prolunga deve essere utilizzato solo quando esso & completamente srotolato e disteso
per evitare il suo surriscaldamento.

La potenza nominale necessaria per il generatore dipende dalla potenza assorbita massima dei
raccordi utilizzati. Inoltre & necessario attenersi per la dislocazione alle condizioni di allaccio in
loco, alle condizioni ambientali nonché ai dati per la potenza del generatore stesso.

Potenza nominale in uscita di un generatore unifase, sinusoidale, 220 — 240 V, 50/60 Hz:

d 20 - d 160: 3,2 kW

E necessario mettere in funzione il generatore, prima di collegare la saldatrice. La tensione a
circuito aperto deve essere impostata a circa 240 Volt.

Nota: Non consentire delle utenze aggiuntive allo stesso generatore durante I'operazione
di saldatura!

Dopo la conclusione dei lavori di saldatura € necessario disconnettere prima la spina di allaccio
dell'apparecchio dal generatore e poi spegnere il generatore stesso.

5 Funzionamento dell'attrezzo

5.1 Accensione della saldatrice

Sulla parte sinistra della saldatrice & situato I'interruttore principale verde, con cui la saldatrice
viene accesa e spenta. Dopo 'accensione appare la seguente immagine sul display:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427

CoTT i Tus T » Jf [ome

Sotto il display si trovano quattro tasti, con cui vengono modificate le impostazioni di base del
ROFUSE TURBO S e vengono inseriti manualmente i parametri di saldatura. Ciascun tasto &
collegato con la casella superiore sul display. Durante I'inserimento dei parametri i valori impo-
stati vengono confermati mediante il tasto destro. Premendo il tasto sinistro & poi possibile usci-
re dal menu. | due tasti centrali servono per impostare i valori all'interno del menu. Tutti i para-
metri di saldatura selezionati devono essere inseriti e confermati durante la procedura di salda-
tura. In caso contrario il software non passa al punto menu successivo e la procedura di saldatu-
ra non puo essere avviata. Nel protocollo di saldatura vengono registrati solo i parametri sele-
zionati. | parametri non selezionati non vengono riprodotti nel protocollo di saldatura.

5.2 Impostazione della saldatrice

Premendo il tasto sinistro si apre il menu per le impostazioni di base. In questo menu & possibile
selezionare i seguenti sottomenu mediante i due tasti centrali:

1. Data/ora
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Contrasto del display
Toni dei tasti

Lingua

Parametri

6. Manutenzione

e impostare i loro parametri.

In tal senso sono necessari i due tasti centrali. La conferma dei valori impostati avviene median-
te il tasto destro. Dopo I'impostazione dei parametri di base si giunge di nuovo alla schermata
iniziale mediante il tasto sinistro. Da questa schermata viene anche avviata la saldatura inse-
rendo i parametri di saldatura.

5.3 Impostazione di data/ora

o wn

= Premere una volta il tasto sinistro dopo I'accensione della saldatrice per fare in modo che
appaia sul display I'impostazione data/ora.

Settings 1/6

Date /Time

[ T AaTY 7]

= Premere il tasto destro per impostare la data e I'ora.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

LS T AaTVYT]»]

= Premere uno dei due tasti centrali (freccia verso I'alto/freccia verso il basso) tante volte o te-
nerlo premuto fino a quando non appare il giorno corretto e confermarlo mediante il tasto
destro.

Ripetere questa procedura per il mese, le ore e i minuti rispettivamente. Non appena vengono

selezionati i minuti, appare sul display una spunta al posto della freccia a destra. Con la selezio-

ne corretta dei minuti, premere il tasto destro e avviene la rilevazione della data e 'ora corretta.

5.4 Impostazione contrasto
= Perimpostare il contrasto del display, premere il tasto sinistro dopo I'accensione della salda-

trice per passare al menu delle impostazioni di base e poi il secondo tasto a destra. Sul dis-
play appare la seguente visualizzazione:

Settings 2/6

Contrast

[ T AaTY 7]

= Premere poi il tasto destro per elaborare il contrasto.

Contrast
[(—
LS [ ATV [ ®]

Mediante i due tasti centrali & possibile modificare il contrasto del display a piacimento e uscire
poi dal sottomenu mediante il tasto destro.
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5.5 Impostazione dei toni dei tasti

= Per accendere o spegnere i toni dei tasti, premere il tasto sinistro dopo I'accensione della
saldatrice per passare al menu delle impostazioni di base e poi due volte il secondo tasto a

destra. Sul display appare la seguente visualizzazione:

Settings 3/6

Button tones

LS T AaTVYT] #
= Premere poi il tasto destro e selezionare mediante uno dei due tasti centrali, se si preferisce
I'accensione o lo spegnimento dei toni dei tasti. La vostra selezione viene rappresentata su
uno sfondo scuro. Confermare la propria selezione mediante il tasto destro.

Button tones

On off

(4 [ aJ VY [WM™

5.6 Impostazione della lingua

= Per impostare la lingua sul display, premere il tasto sinistro dopo I'accensione della saldatri-
ce per passare al menu delle impostazioni di base e poi tre volte il secondo tasto a destra.

Sul display appare la seguente visualizzazione:

Settings 4/6

Language

[0 T AT VY [ 2

= Premere il tasto destro per selezionare le lingue possibili. Selezionare la propria lingua me-
diante uno dei due tasti centrali che viene rappresentare su uno sfondo scuro. Confermare

poi mediante il tasto destro.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

I N B 2

5.7 Impostazione dei parametri

= Per impostare i parametri per la saldatura, premere il tasto sinistro dopo I'accensione della
saldatrice per passare al menu delle impostazioni di base e poi quattro volte il secondo tasto

a destra. Sul display appare la seguente visualizzazione:

Settings 5/6

Parameter

[ T AaTVY ]2

= Premendo il tasto destro si passa alla digitazione della password per poter modificare i pa-
rametri. La password preimpostata & 0000. Selezionare ciascuna cifra mediante i due tasti
centrali e confermare mediante il tasto destro. Premere poi il tasto destro fino a quando ap-
pare a destra il segno M. Confermare poi nuovamente mediante il tasto destro per passare
ai sottomenu dei parametri. E possibile selezionare i seguenti sottomenu:
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- Codice saldatore

- Manicotto Traceability

- Tubo Traceability

- Possessore

- Cancellareilog

- Password

- Digitazione meteo

5.8 Impostazione del codice saldatore

= Nel menu parametri appare per primo il sottomenu codice saldatore. Mediante il tasto destro

si giunge alla selezione per attivare o disattivare il codice saldatore. Operare la selezione
desiderata mediante uno dei due tasti centrali e confermare mediante il tasto destro.

Parameter 1/7

Welder Code

LS T aJTVvV]~Z]

Se all'interno di questo menu si seleziona il codice saldatore, &€ necessario inserire un codice
saldatore valido durante I'immissione dei parametri di saldatura.

Welder Code

On O}

[ T alT Vv ][#™]

5.9 Impostazione Traceability manicotto

= Premere il secondo tasto da destra una volta all'interno del menu parametri, per arrivare al
sottomenu Traceability manicotto.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L1 T AJTVY] 7]

Mediante il tasto destro si giunge alla selezione per attivare o disattivare la Traceability manicot-
to. Operare la selezione desiderata mediante uno dei due tasti centrali e confermare mediante il
tasto destro. Se mediante questo menu si seleziona il codice Traceability del manicotto, esso
deve essere inserito digitando i parametri di saldatura.

Traceability sleeve

On off

[ T AaTY [#&]

5.10 Impostazione tubo Traceabilit:

= Premere due volte il secondo tasto da destra una volta all'interno del menu parametri, per
arrivare al sottomenu Tubo Traceability.
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Parameter 3/7

Traceability pipe

[ T AaTY 7]

Mediante il tasto destro si giunge alla selezione per attivare o disattivare il Traceability. Operare

la selezione desiderata media

nte uno dei due tasti centrali e confermare mediante il tasto de-

stro. Se mediante questo menu si seleziona il codice Traceability del tubo, esso deve essere in-
serito digitando i parametri di saldatura.

Traceability pipe

On off

L T aTVY [#&]

5.11 Possessore impostare

= Premere tre volte il secondo tasto da destra all'interno del menu parametri, per arrivare al

sottomenu Possessore.

Parameter 4/7

Owner

[ T AaTY 7]

delle lettere e/o delle cifre des

Mediante il tasto destro si giunge allimmissione del nome del possessore. Operare la selezione

iderate mediante uno dei due tasti centrali e confermare mediante

il tasto destro. Premere tre volte il tasto destro dopo la conclusione dell’immissione.

Owner

5.12 Cancellare i log

= Per cancellare i log, premere quattro volte il secondo tasto da destra una volta allinterno del
sottomenu log, per arrivare al sottomenu Cancellare i log.

Parameter 5/7

Delete logs

[ T AaTY 7]

Confermare la selezione medi
confermato sul display.

ante il tasto destro e i protocolli vengono cancellati ed esso viene

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

(s v . s sl
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5.13 Impostazione/modifica della password

= Per modificare la password per le impostazioni dei parametri, premere cinque volte il secon-
do tasto per arrivare al sottomenu password.

Parameter 6/7

Password

LS T aJTVvV]~Z]

Confermare la modifica della password mediante il tasto destro del mouse ed inserire la pas-
sword desiderata mediante i tasti centrali. Confermare in tal senso ciascuna cifra mediante il ta-
sto destro. Premere tre volte il tasto destro dopo I'inserimento dell’'ultima cifra della password.

Password

5.14 Impostazione dell’inserimento meteo

=> Per selezionare le impostazione dell'inserimento meteo, premere sei volte il secondo tasto
da destra.

Parameter 7/7

Weather entry

[ T AaTY 7]

Mediante il tasto destro si giunge all’attivazione dell'inserimento meteo. Operare la selezione
mediante i due tasti centrali, se I'inserimento meteo debba essere attivo o passivo, e confermare
la selezione mediante il tasto destro. La selezione avviene su sfondo scuro. Se viene attivato
l'inserimento meteo, & necessario operare una selezione durante I'immissione dei parametri di
saldatura per poter avviare la saldatura.

5.15 Avvio di una saldatura a bobina con il ROFUSE TURBO S

Dopo I'accensione della saldatrice a bobina mediante l'interruttore basculante verde sul lato si-
nistro dell'involucro & possibile iniziare I'inserimento dei parametri di saldatura. Prestare atten-
zione che l'inserimento dei parametri di saldatura deve avvenire dopo la selezione predefinita
nel menu “Parametri”. In caso contrario non € possibile proseguire con I'inserimento dei parame-
tri di saldatura e avviare la saldatura. In linea di principio € possibile scansionare gli inserimenti
dei parametri di saldatura mediante gli scanner manuali o inserirli manualmente sul pannello di
controllo. Raccomandiamo la scansione mediante scanner manuale, poiché la probabilita di un
inserimento errato € molto ridotta. Nel protocollo di saldatura compaiono solo parametri di salda-
tura selezionati. Verificare percid prima della procedura di saldatura, quali dati il committente ri-
chiede che siano inseriti nel protocollo di saldatura, e attivarli di conseguenza!
= L’avviamento dell'inserimento dei parametri di saldatura avviene premendo il tasto destro »
sotto il display. Se nel menu “Parametri” & attivato il codice saldatore, &€ necessario inserire il
codice manualmente come codice numerico valido oppure scansionarlo mediante lo scan-
ner manuale in dotazione. Non & possibile inserire caratteri con un codice saldatore attivato.
Se il codice saldatore € disattivato nel menu “Parametri”, durante l'inserimento manuale
“Nome saldatrice” € possibile inserire anche lettere e numeri oppure saltare questo inseri-
mento mediante il tasto destro ».

=> Per inserire un nome, premere il secondo tasto da sinistra A e inserire il nome o il codice
del saldatore mediante i due tasti centrali A ¥ e confermare mediante il tasto destro .
\BOTHEN BERGER ITALIANO



L2 2 7

Durante I'inserimento del nome del cantiere la procedura € la stessa dell'inserimento del
nome del saldatore. Viene scansionato un codice a barre mediante lo scanner manuale o
viene selezionato l'inserimento manuale mediante il secondo tasto A da sinistra, per inseri-
re il nome del cantiere mediante i due tasti centrali A ¥ e confermare mediante il tasto de-
stro ». Se non deve essere inserito alcun nome per il cantiere, & possibile passare al menu
di inserimento successivo premendo il tasto destro .

Se nel punto menu “Parametri” & attivato il manicotto Traceability, esso deve essere scan-
sionato mediante lo scanner manuale o inserito manualmente.

Lo stesso vale per il tubo Traceability.

Poi € necessario inserire il codice saldatore del manicotto. Come per tutti gli altri inserimenti,
scansionare mediante lo scanner manuale o inserire manualmente sul pannello di controllo.
Nel passaggio successivo & necessario controllare conformemente a DVS 2207-1 la lavora-
zione per la rimozione dei trucioli suoi tubi e confermarla mediante il tasto destro .

In seguito viene inserita la presa del ROFUSE TURBO S nei contatti del manicotto a bobina.
Non appena & stato riconosciuto il manicotto a bobina corretto, & possibile avviare la proce-
dura di saldatura premendo il tasto di avviamento verde (a destra accanto al display). | dati
per il produttore del manicotto a bobina, il diametro esterno del tubo, la tensione di saldatura
e la durata di saldatura residua vengono visualizzati sul display del ROFUSE TURBO S.

I ROFUSE TURBO S confronta prima della saldatura la resistenza del manicotto a bobina con
quella del codice saldatore. In caso di scostamento oltre la tolleranza del codice a barre, non &
possibile avviare la saldatura e appare il messaggio di errore sul display “Errore resistenza”.

>

Dopo diverse saldature il trasformatore si surriscalda in base alla sua durata di utilizzo. Per
evitare il surriscaldamento e il danneggiamento dello stesso, il ROFUSE TURBO S calcola
prima di ciascuna saldatura, se essa puo avvenire senza interruzioni. Se la potenza richie-
sta fosse troppo elevata per la temperatura interna del trasformatore, lo sfondo del display
diventa rosso e appare un messaggio che indica che attualmente non & possibile saldare il
manicotto collegato e che il ROFUSE TURBO S deve raffreddarsi. Un manicotto con di-
mensionamento minore puo essere eventualmente saldato comunque (a seconda del fab-
bisogno di energia).

6 Informazioni

e

Premendo il tasto “i sulla schermata iniziale & possibile visualizzare le informazioni del disposi-
tivo.
1.

NGO R WN

Nome prodotto

Numero di serie

Codice tipo

Possessore

Versione software

Numero di saldature in memoria
Numero di manutenzioni del dispositivo
Manutenzione successiva

7 Scansione dei protocolli di saldatura

Per scansionare i protocolli di saldatura dalla memoria del dispositivo € necessario inserire il
supporto di memorizzazione USB nella porta USB sulla saldatrice.

Premendo il tasto USB, i protocolli di saldatura nella memoria del dispositivo vengono copiati sul
supporto di memorizzazione USB e possono essere visualizzati, salvati e/o stampati poi su un
PC mediante il software RODATA 2.0.

8 Programma di lettura e gestione RODATA 2.0

Il software di lettura nonché le istruzioni per l'installazione e I'uso del software si trovano sulla
penna USB in dotazione. In caso di necessita € possibile scaricare il software anche dall'home-
page www.rothenberger.com.
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Manutenzione

In base a DVS 2208 Parte 1 almeno una volta all'anno deve essere eseguita una verifica di ripe-
tizione (manutenzione).

10 Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

11  Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢ a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 B4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
12 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

E Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.
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Gebruikte symbolen en tekens in dit document:

Let op!
Dit teken waarschuwt voor materiéle schade en schade aan het milieu.

Gevaar!

Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel.
[
>

Verzoek te handelen
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

De ROFUSE TURBO is een elektrofusie-apparaat dat geschikt is voor mobiel gebruik op bouw-
plaatsen. Afhankelijk van de fabrikant van de elektrolasmof, kan de ROFUSE TURBO S gebruikt
worden voor het lassen van elektrolasmoffen (8 V - 48 V) van PE en PP tot een diameter van
160 mm. De lasparameters van de te lassen elektrolasmofkoppeling moeten altijd worden inge-
voerd. De parameters kunnen handmatig worden ingevoerd of door middel van een barcode op
de mof met behulp van de barcodelezer op de ROFUSE TURBO S. De barcode moet 24 cijfers
bevatten. De barcode moet 24 cijfers bevatten en voldoen aan de eisen van ISO 13950:2007-

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,

brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-

schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen
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f)

g)

e)

f)

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,

een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elekitri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
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voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Service
a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig

personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

heidsinstructies

Bij gebruik kan er door gebrekkige isolatie gevaar voor een elektrische schok bestaan.

Bij intensief gebruik resp. langere lasbewerkingen bestaat er verbrandingsgevaar door de hoge
temperatuur van de behuizing.

Alle kabels van de ROFUSE TURBO S moeten voor de inbedrijfstelling worden gecontroleerd.
Als de kabels beschadigd zijn, mag de ROFUSE TURBO S niet in gebruik worden genomen en
moet deze ter reparatie naar ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH worden gestuurd.

Dit apparaat is niet bestemd voor het gebruik door kinderen en personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis.

Het apparaat mag slechts door gekwalificeerd deskundig perso-neel worden gebruikt!

2 Technische gegevens

No. ROFUSE TURBO S .......cccccoeveiiee 1000004403
Netspanning

Frequentie .......ccccceiviiiiiiieiieeee e

Energieverbruik ..........cccocviiiiiiniiiiie. 1600 VA, 20 % ED
Uitgangsstroom (nominale stroom) .......... 60 A

Lasspanning ......ccccceeceeniiiiienieeee e 8-48V
Omgevingstemperatuur ...........c.cccceeveenee. - 20 °C tot + 50 °C*
Toepassingsbereik ROFUSE Turbo S ...... Fittings tot 160 mm
Beschermingssoort .........ccccceevviiiiiiieenne IP 54
Gegevensoverdracht-interface ................. USB 2.0
Opslagcapaciteit ..........cccccoecveiiiiiiiieeen. 2.000 Lasprotocollen
Afmetingen (Ixb x h) ..ccoooiiiiiiiiiee ca. 390 x 390 x 140 mm
Totaal gewicht .........ccoviiiiiiiie ca. 10 kg

Contacten ... 4 mm

* Koelsysteem variéren met de omgevingstemperatuur. Direct zonlicht moet worden vermeden.
2.1 Meettoleranties

Temperatuur .........cocceveeiieeiie e +5%
SPaANNING ...oiiiiiiieice e +2%
StrOOM ..o +2%
Weerstand .........ccoeceerieiiennicee e +5%

3 Opslag / transport

Bescherm de aansluitkabel van het apparaat en de laskabels tegen scherpe randen.
Het lasapparaat mag niet worden blootgesteld aan sterke mechanische belastingen.
Het apparaat mag worden opgeslagen bij een temperatuur van - 30 tot + 70°C.
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4 Elektrische aansluiting

Bij verdeelkasten op bouwplaatsen moeten de voorschriften inzake aardlekschakelaars in acht
worden genomen. Het lasapparaat mag uitsluitend via een aardlekschakelaar (Residual Current
Device, RCD) worden gebruikt.
Zorg ervoor dat de aansluiting van het apparaat op het lichtnet resp. de generator beveiligd is
met een zekering van maximaal 20 A (traag).
Er mogen uitsluitend goedgekeurde en gemarkeerde verlengkabels met de volgende aderdia-
meters worden gebruikt.
Tot 20 meter: 1,5 mm? (geadviseerd 2,5 mm?); type HO7RN-F
Langer dan 20 meter: 2,5 mm? (geadviseerd 4,0 mm?); type HO7RN-F
De verlengkabel mag uitsluitend volledig afgerold en uitgestrekt worden gebruikt om oververhit-
ting te voorkomen.
Het vereiste nominale vermogen van de generator is afhankelijk van de maximale vermogens-
opname van de gebruikte fittings. Daarnaast moeten voor de installatie de aansluitvoorwaarden
ter plaatse, de milieu-omstandigheden en de technische gegevens van de generator zelf in acht
worden genomen.
Nominaal afgegeven vermogen van een generator 1-fase, sinusoidaal, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 - d 160: 3,2 kW
Schakel eerst de generator in voordat u het lasapparaat aansluit. De nullastspanning moet op
ca. 240 volt ingesteld worden.

' Opmerking: Sluit tijdens het lassen geen andere apparaten aan op dezelfde generator!

[ ]
Koppel na het beéindigen van de laswerkzaamheden eerst het apparaat los van de generator.
Schakel daarna de generator uit.

5 Werking van de machine
5.1 Inschakelen van het lasapparaat

Aan de linkerkant van het lasapparaat is de groene hoofdschakelaar voorzien waarmee het las-
apparaat in- en uitgeschakeld kan worden. Na het inschakelen wordt de volgende afbeelding op
de display getoond:

ROFUSE TURBO S

17.04.2023 1427

Co™T i TusT » J| [52&

Onder de display zijn vier toetsen voorzien, waarmee de basisinstellingen van de ROFUSE
TURBO S kunnen worden gewijzigd en de lasparameters handmatig ingevoerd kunnen worden.
Elke toets is toegewezen aan het daarboven aanwezige vakje op de display. Tijdens de invoer
van de parameters wordt met de rechter toets de ingestelde waarde bevestigd. Met de linker
toets kan het menu weer worden verlaten. De beide middelste toetsen dienen voor het instellen
van de waarde binnen de menu's. Alle geselecteerde lasparameters moeten tijdens het laspro-
ces worden ingevoerd en bevestigd. Anders wisselt de software niet naar het volgende menu-
punt een kan het lasproces niet worden gestart. In het lasprotocol worden alleen de geselec-
teerde parameters geregistreerd. Niet-geselecteerde parameters worden niet in het lasprotocol
weergegeven.
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5.2 Instellen van het lasapparaat

Het menu voor de basisinstellingen opent door op de linker toets te drukken. In dit menu kunnen
de beide middelste toetsen worden gebruikt om de volgende submenu's te selecteren:

1. Datum/Tijd

Contrast van de display

Toetstoon

Taal

Parameters

. Onderhoud

en het instellen van de bijbehorende parameters.

Hiervoor zijn beide middelste toetsen nodig. Het bevestigen van de ingestelde waarde wordt met
de rechter toets gerealiseerd. Na het instellen van de basisinstellingen wordt met de linker toets
teruggekeerd naar het beginscherm. Via dit beeldscherm wordt ook het lassen gestart als ge-
volg van het invoeren van de lasparameters.

5.3 Instellen van de Datum/Tijd

2L

= Na het inschakelen van het lasapparaat 1x op de linker toets drukken om de instelling van
de Datum/Tijd op de display weer te geven.

Settings 1/6

Date /Time

[ T AaTY 7]

= Op de rechter toets drukken om de datum en tijd in te stellen.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

[J T AaTYT»

= Een van de beide middelste toetsen (pijl omhoog/pijl omlaag) zo vaak indrukken of ingedrukt
houden tot de juiste dag verschijnt en vervolgens met de rechter toets bevestigen.

Deze procedure herhalen voor de maand, het uur en de minuten. Zodra de minuten worden ge-

selecteerd, verschijnt in plaats van de pijl naar rechts, een haakje in de display. Zodra de minu-

ten correct werden geselecteerd, drukt u op de rechter toets, waarna de correcte datum en tijd

worden bevestigd.

5.4 Contrast instellen

= Om het contrast in te stellen, drukt u na het inschakelen van het lasapparaat op de linker
toets om naar het menu met de basisinstellingen te gaan en vervolgens drukt u op de twee-
de toets van rechts. In de display wordt het volgende weergegeven:

Settings 2/6

Contrast

[ T AaTY 7]

= Daarna drukt u op de rechter toets om het contrast te bewerken.
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Contrast

Met de beide middelste toeten kunt u de display/het contrast naar eigen wens wijzigen en ver-
volgens met de rechter toets het submenu verlaten.

5.5 Instellen van de toetstoon
= Om de toetstoon in- of uit te schakelen, drukt u na het inschakelen van het lasapparaat op

de linker toets om naar het menu met de basisinstellingen te gaan en vervolgens drukt u
twee keer op de tweede toets van rechts. In de display wordt het volgende weergegeven:

Settings 3/6

Button tones

[L T AaTVY [ 7Z]

= Aansluitend drukt u op de rechter toets en selecteert u met een van de beide middelste toet-
sen of u een voorkeur heeft voor het inschakelen of het uitschakelen van de toetstoon. Uw
keuze word in een donkere kleur weergegeven. Met de rechter toets kunt u uw keuze be-
vestigen.

Button tones

On m

[L T ATJTVY [ ™]

5.6 Instellen van de taal

= Om de taal op de display in te stellen, drukt u na het inschakelen van het lasapparaat op de
linker toets om naar het menu met de basisinstellingen te gaan en vervolgens drukt u drie
keer op de tweede toets van rechts. In de display wordt het volgende weergegeven:

Settings 4/6

Language

(L T ATJTVY ] ~Z]

= Druk op de rechter toets om de beschikbare talen te tonen. Met een van de beide middelste
toetsen selecteert u de door u gewenste taal, die vervolgens in een donkere kleur wordt
weergegeven. Aansluitend kunt u uw keuze met de rechter toets bevestigen.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

[+ T ATV [®]

5.7 Instellen van de parameters

= Om de parameters voor het lassen in te stellen, drukt u na het inschakelen van het lasappa-
raat op de linker toets om naar het menu met de basisinstellingen te gaan en vervolgens
drukt u vier keer op de tweede toets van rechts. In de display wordt het volgende weergege-
ven:
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Settings 5/6

Parameter

[ T AaTY 7]

= Door het drukken op de rechter toets komt men bij het invoeren van het wachtwoord om de
parameters te kunnen wijzigen. Het door de fabriek ingestelde wachtwoord is 0000. Met de
beide middelste toetsen kunt u elk afzonderlijk cijfer selecteren en met de rechter toets be-
vestigen. Daarna zo vaak op de rechter toets drukken tot rechts het teken ¥ verschijnt. Ver-
volgens nog een keer met de rechter toets bevestigen om naar de submenu's van de para-
meters te gaan. U kunt een keuze maken uit de volgende submenu's:

- Code van de lasser

- Traceability mof

- Traceability buis

- Eigenaar

- Logs wissen

- Wachtwoord

- Invoer van weersomstandigheden

5.8 Instellen van de code van de lasser

= In het menu Parameters is het eerste submenu Code van de lasser. Met de rechter toets
komt men bij de keuze of de Code van de lasser actief of inactief moet zijn. Met een van de
beide middelste toetsen kunt u de gewenste keuze selecteren en met de rechter toets be-
vestigen.

Parameter 1/7

Welder Code

(L T ATY ]~

Als in dit menu Code van de lasser wordt geselecteerd, dient bij de invoer van lasparameters
een geldige code van de lasser ingevoerd te worden.

Welder Code

On off

[ T AaTY [#&]

5.9 Instellen van de Traceability mof

= In het menu Parameters één keer op de tweede toets van rechts drukken om naar het sub-
menu Traceability mof te gaan.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

Met de rechter toets komt men bij de keuze of de Traceability mof actief of inactief moet zijn.
Met een van de beide middelste toetsen kunt u de gewenste keuze selecteren en met de rechter
toets bevestigen. Als in dit menu de code van de Traceability mof wordt geselecteerd, moet de-
ze met de invoer van de lasparameters worden ingevoerd.
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Traceability sleeve

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.10 Instellen van de Traceability buis

= In het menu Parameters twee keer op de tweede toets van rechts drukken om naar het
submenu Traceability buis te gaan.

Parameter 3/7

Traceability pipe

L T ATVY ] 7]

Met de rechter toets komt men bij de keuze of de Traceability buis actief of inactief moet zijn.
Met een van de beide middelste toetsen kunt u de gewenste keuze selecteren en met de rechter
toets bevestigen. Als in dit menu de code van de Traceability buis wordt geselecteerd, moet de-
ze met de invoer van de lasparameters worden ingevoerd.

Traceability pipe

On off

[ T AaTvY [#&]

5.11 Instellen van de eigenaar

= In het menu Parameters drie keer op de tweede toets van rechts drukken om naar het sub-
menu Eigenaar te gaan.

Parameter 4/7

Owner

[J T ATV 2]

Met de rechter toets gaat men naar de invoer van de naam van de eigenaar. Met een van de
beide middelste toetsen kunt u de gewenste letters en/of cijfers selecteren en met de rechter
toets bevestigen. Na het beéidigen van de invoer, drie keer de rechter toets indrukken.

Owner

5.12 Logs wissen

= Om de opgeslagen protocol (Logs) in het menu Parameters te wissen, drukt u vier keer op
de tweede toets van rechts om naar het submenu Logs wissen te gaan.

Parameter 5/7

Delete logs

(T T a1 V] #

De keuze met de rechter toets bevestigen, waarna de Logs worden gewist, hetgeen op de dis-
play wordt bevestigd.

\(ROTHENBERGER

NEDERLANDS 69



70

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

[T =TT 7]

5.13 Instellen/Wijzigen van het wachtwoord

= Om het wachtwoord voor de instelling van de parameters in het menu Parameters te wijzi-
gen, drukt u vijf keer op de tweede toets van rechts om naar het submenu Wachtwoord te
gaan.

Parameter 6/7

Password

[L T AaTVY [ 7Z]

Met de rechter muistoets de wijziging van het wachtwoord bevestigen en met de middelste toet-
sen het gewenste wachtwoord invoeren. Hierbij elk afzonderlijk cijfer met de rechter toets beves-
tigen. Na de invoer van het laatste cijfer, drie keer op de rechter toets drukken.

Password

5.14 Instellen van de weersomstandigheden

= Om de instelling van de weersomstandigheden voor het lasproces te selecteren, drukt u in
het menu Parameters zes keer op de tweede toets van rechts om naar het submenu Invoer
van weersomstandigheden te gaan.

Parameter 7/7

Weather entry

[L T AaTY 7]

Met de rechter toets gaat men naar de activering van de weersomstandigheden. Met een van de
beide middelste toetsen kunt u de gewenste weersomstandigheden selecteren waarin de laspa-
rameters actief of inactief moeten zijn. Vervolgens kunt u de selectie met de rechter toets beves-
tigen. De selectie wordt in een donkere kleur weergegeven. Als de weersomstandigheden wor-
den geactiveerd, moet bij de invoer van de lasparameters een selectie volgen om het lassen te
kunnen starten.

5.15 Starten van het elektrofusie-lassen met de ROFUSE TURBO S

Na het met de groen tuimelschakelaar, links op de behuizing, inschakelen van het elektrofusie-
lasapparaat, kan de invoer van de lasparameters plaatsvinden. Let op dat de invoer van de las-
parameters moet volgen na de vooraf ingestelde selectie in het menu Parameters. Anders kan
het invoeren van de lasparameters niet doorgaan en kan het lassen niet starten. In principe kan
met een handscanner de invoer van de lasparameters worden ingelezen, of handmatig via het
bedieningspaneel worden ingevoerd. Wij adviseren het inlezen via de handscanner, omdat de
waarschijnlijkheid van een onjuiste invoer hierbij uiterst gering is. Alleen geselecteerde laspara-
meters worden in het lasprotocol getoond. Dat is de reden waarom het beter is om voorafgaand
aan het lasproces eerst te controleren welke gegevens in het lasprotocol van de opdrachtgever
worden vereist, en deze overeenkomstig te activeren!
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Het starten van de invoer van de lasparameters volgt op het indrukken van de rechter toets
» onder de display. Als in het menu Parameters die code van de lasser werd geactiveerd,
moet de code ofwel handmatig als een geldige cijfercode worden ingevoerd, ofwel met de
meegeleverde handscanner worden ingelezen. Het invoeren van letters is bij de invoer van
de code van de lasser niet mogelijk.

Als de code van de lasser in het menu Parameters werd uitgeschakeld, kunnen ook letters
en cijfers bij de handmatige invoer van de naam van de lasser worden ingevoerd, of kan de-
ze invoer met de rechter toets B worden overgeslagen.

Om een naam in te voeren, drukt u op de tweede toets van links A en voert u de naam of
de code van de lasser in via de beide middelste toetsen A ¥ en kunt u deze met de rechter
toets P bevestigen.

Bij de invoer van de bouwlocatie is de procedure identiek als bij de invoer van de naam van
de lasser. Of de barcode wordt met de handscanner ingelezen, of men selecteert de hand-
matige invoer met de tweede toets A van links om de naam van de bouwlocatie met de bei-
de middelste toetsen A V¥ in te voeren en met de rechter toets P> te bevestigen. Als een
naam voor de bouwlocatie ingevoerd moet worden, kan door het drukken op de rechter
toets P naar het volgende invoermenu worden gegaan.

Is in het menupunt Parameters de optie Traceablity mof geactiveerd, moet deze ofwel via de
handscanner worden ingelezen, ofwel handmatig worden ingevoerd.

Hetzelfde is van toepassing voor Traceability buis.

Vervolgens moet de lascode voor de mof worden ingevoerd. Net als bij andere invoeren,
ofwel via de handscanner inlezen, of handmatig via het bedieningspaneel invoeren.

Bij de volgende stap dient conform de DVS 2207-1 de voorgeschreven snijwerkzaamheden
van de buis gecontroleerd te worden en met de rechter toets P te worden bevestigd.
Vervolgens worden de stekkers van de ROFUSE TURBO S in de contacten van de elektro-
fusie-lasmof ingestoken. Zodra de correcte elektrofusie-lasmof werd herkend, kan het las-
proces worden gestart door op de groene toets Start (rechts naast de display) te drukken.
De fabrikant van de elektrofusie-lasmof, de buitendiameter van de buis, de lasspanning en
de resterende lastijd worden in de display van de ROFUSE TURBO S weergegeven.

De ROFUSE TURBO S vergelijkt voorafgaand aan het lassen, de Ohmse weerstand van de
elektrofusie-lasmof met de weerstand die in de lascode is opgenomen. Als de afwijking buiten
de in de barcode opgenomen tolerantie valt, kan het lassen niet worden gestart en de foutmel-
ding ‘Fout in de weerstand’ wordt in de display weergegeven.

>

Na meerdere keren lassen zal de transformator warm worden. Dit is echter afhankelijk van
de betreffende gebruiksduur. Opdat het apparaat niet oververhit raakt en/of wordt bescha-
digd, berekent de ROFUSE TURBO S voorafgaand aan elke lastaak of deze zonder on-
derbreking kan worden uitgevoerd. Als het benodigde vermogen te hoog zal zijn voor de
temperatuur van de transformator, zal de display een rode achtergrondkleur tonen en wordt
een melding weergegeven dat de aangesloten mof momenteel niet gelast kan worden en
de ROFUSE TURBO S moet afkoelen. Een mof met een kleinere afmetingen kan eventu-
eel toch worden gelast (afhankelijk van het energieverbruik).

6 Informatie

Als gevolg van het op het beginscherm drukken op de toets ‘i’ kan informatie over het apparaat
worden getoond.

N RN~

Productnaam

Serienummer

Typecode

Eigenaar

Softwareversie

Aantal gelaste verbindingen in het geheugen
Aantal keren dat het apparaat werd onderhouden
Volgende onderhoud
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7 Lasprotocol uitlezen

Voor het uitlezen van het lasprotocol uit het geheugen van het apparaat, moet een USB-
opslagmedium in de USB-aansluiting van het lasapparaat worden ingestoken.

Door op de USB-toets te drukken worden de in het geheugen van het apparaat aanwezige las-
protocollen naar het USB-opslagmedium gekopieerd en kunnen aansluitend met de software
RODATA 2.0 op een pc worden weergegeven, opgeslagen en/of worden afgedrukt.

8 Uitlees- en beheersoftware RODATA 2.0

De uitleessoftware evenals de installatie- en bedieningsinstructies voor de software vindt u op
de meegeleverde USB-stick. Indien gewenst kan de software ook van de website
www.rothenberger.com gedownload worden.

9 Onderhoud

Volgens DVS 2208 deel 1 moet er ten minste eenmaal per jaar een herhaalde controle (onder-
houd) worden uitgevoerd.

10 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

11  Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
12  Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.

Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de

plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

K Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

—
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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Este simbolo avisa de danos pessoais.
[
>

Incentivo para acgoes

\(ROTHENBERGER

PORTUGUES 73



1

74

Indicagcoes sobre a seguranga

1.1 Utilizacao correcta

O produto ROFUSE TURBO consiste num aparelho de soldar por eletrofuséo, o qual é
apropriado para a utilizagdo na operagdo movel no local. Dependendo do fabricante do
acoplador de electrofusdo, o ROFUSE TURBO S pode ser utilizado para soldar acopladores de
electrofuséo (8 V - 48 V) feitos de PE e PP até um diametro de 160 mm. Os parametros de
soldadura do acoplador de electrofusdo a soldar devem ser sempre introduzidos. Os
parametros podem ser introduzidos manualmente ou através de um cédigo de barras no
suporte, utilizando o leitor de cédigos de barras do ROFUSE TURBO S. O cédigo de barras
deve conter 24 digitos. O cdédigo de barras tem de ter 24 digitos e cumprir os requisitos da
norma ISO 13950:2007-03.

1.2 Indicagoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENGAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
ilustragoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou

graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru¢ées para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagcdes de adverténcia, refere-se a

ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas

eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou poés inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a igni¢céo de p6 e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragéo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Segurancga eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha ndo deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagées e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragao de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extenséo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

f) Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranga de pessoas

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
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f)

e)

f)

g9)

influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um 6culos de protecgao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgdo contra pd, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranga ou protecgdo auricular, de acordo
com o tipo e aplicacédo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evitar uma colocagao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagédo de rede
enquanto estiver ligado, poderéo ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posigcao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, j6ias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiragao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiragéo de pé
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranca da
ferramenta. Uma agdo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor ndo puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrugdes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessoérios com cuidado. Controlar se as partes
moveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndo emperram, e se ha pecas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugdes. Considerar as condigdes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagéo de ferramentas elétricas para outras tarefas a nao ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.
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h) Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

5) Servigo

a) So permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecas de reposigao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

1.3 Instrucoes de seguranca

Existe o risco de choque elétrico durante a utilizagao devido a isolamento anémalo.

Existe o risco de queimaduras causadas por altas temperaturas do compartimento em caso de
utilizagéo intensiva ou soldaduras mais longas.

Todos os cabos do ROFUSE TURBO S devem ser verificados antes da colocagdo em funcio-
namento. Se os cabos estiverem danificados, o ROFUSE TURBO S néo deve ser colocado em
funcionamento e deve ser enviado a ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH para reparagéao.
Este aparelho ndo pode ser utilizado por criangas e pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos.

O aparelho s6 pode ser operado por pessoal especializado!

2 Dados técnicos

No. ROFUSE TURBO S ........ccooeieininne. 1000004403
Tenséo de alimentagdo ............ccccoceeeeene 230V

Frequéncia ........cccccceeeeieee e 50 Hz; 60 Hz
Consumo de energia ........cccevveenieeneeenne. 1600 VA, 20 % ED

Corrente de saida (corrente nominal) ...... 60 A
Tensao de solda
Temperatura ambiente ..
Area de trabalho ROFUSE TURBO S...... Acessorios até 160 mm

Tipo de proteCa0 ......ceevvvvvvvieeeeeiiiieeennn. IP 54

Interface de transmiss80 ............ccoceeieenes USBv 2.0

Capacidade da memoria ...........cccceeeueeenn. 2.000 Protocolos de soldadura

Dimensdes (C XL XA) covviiiiiiiiieeen, aprox. 390 x 390 x 140 mm

Peso total ......coooveeieiiiiii aprox. 10 kg

Contactos ......cocceeiiiiiii e 4 mm

* Os tempos de arrefecimento varia com a temperatura ambiente. A luz solar direta deve ser
evitada.

2.1 Tolerancias de medicao

Temperatura ..........cccoeeiiiiiiiiiiiii e +5%
+2%
COrreNte ..vveeeeeeeieeeee e +2%
Resisténcia .......cccoeeeeeviiieiiiiicee e, 5%

3 Armazenamento / transporte

O cabo de alimentagédo do aparelho e o cabo de solda tém de ser protegidos contra cantos
afiados.

O aparelho de soldar ndo deve ser sujeito a sobrecargas mecanicas fortes.

O aparelho tem de ser armazenado com temperaturas de - 30 até + 70°C.
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4 Ligacao elétrica

Nos distribuidores de estaleiros é necessario cumprir as especificagdes relativas ao disjuntor
diferencial e operar o aparelho de solda apenas através do interruptor diferencial (Residual
Current Device, RCD).
E necessario assegurar que a rede ou o gerador se encontram protegidos com no maximo 20
A
Apenas devem ser utilizados cabos de alimentacao aprovados e marcados com as seguintes
secgdes transversais de condutores.
até 20 m: 1,5 mm? (recomendado 2,5 mm?); tipo HO7RN-F
superior a 20 m: 2,5 mm? (recomendado 4,0 mm?); tipo HO7RN-F
O cabo de alimentagéo apenas deve ser utilizado completamente desenrolado e estendido, de
modo a evitar sobreaquecimento.
A poténcia nominal do gerador necessaria depende da absor¢do maxima de poténcia dos
acessorios utilizados. Além disso, para realizar da configuragao é necessario respeitar as
condicdes de ligagédo no local, as condigbes ambientais, bem como os préprios dados de
poténcia do gerador.
Poténcia de saida nominal de um gerador monofasico, sinusoidal, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 - d 160: 3,2 kW
E necessario primeiramente ligar o gerador antes de poder ligar o aparelho de soldar. A tens&do
de circuito aberto deve ser regulada para aprox. 240 Volt.

' Indicagéo: Durante a soldadura ndo operar consumidores adicionais no mesmo gerador!

[ ]
ApOs a concluséo dos trabalhos de soldadura remover primeiramente a ficha de alimentacdo do
aparelho do gerador e, de seguida, desliga-lo.

5 Funcéao do aparelho
5.1 Ligacdo do aparelho de soldadura

No lado esquerdo do aparelho de soldadura encontra-se o interruptor principal verde, com o
qual o aparelho de soldadura é ligado e desligado. Apés a ligacdo, a seguinte imagem aparece
no visor:

ROFUSE TURBO S

17.04.2023 1427

Co™T i TusT » J| [52&

Sob o visor encontram-se quatro botées, com os quais as configuragdes basicas do ROFUSE
TURBO S sao alteradas e a introdugdo manual dos parametros de soldadura é feita. Cada
botéo é atribuido a caixa que se encontra no visor. Durante a introdugéo dos parametros, os va-
lores configurados sédo confirmados com o botéo direito. Com o botao esquerdo é possivel vol-
tar a sair do menu. Os dois botées do meio servem para configurar os valores dentro do menu.
Todos os parametros de soldadura selecionados devem ser introduzidos e confirmados durante
o processo de soldadura. Caso contrario, o software ndo muda para o item de menu seguinte e
o processo de soldadura ndo pode ser iniciado. No protocolo de soldadura apenas séo grava-
dos os parametros selecionados. Os parametros ndo selecionados nédo séo reproduzidos no
protocolo de soldadura.
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5.2 Configuracao do aparelho de soldadura

Ao premir o botdo esquerdo, o menu das configuragdes basicas abre-se. Neste menu é possi-
vel selecionar os seguintes submenus com os dois botdes do meio:

Data/hora

Contraste do visor

Sons dos botdes

Idioma

Parametro

6. Manutengéo

e configurar os respetivos parametros.

Para tal sdo necessarios os dois botdes do meio. A confirmagéo dos valores configurados é
realizada com o botéo direito. Apés a configuragdo das configuracdes basicas, acede-se nova-
mente ao ecra inicial com o botdo esquerdo. A soldadura também ¢ iniciada a partir deste ecra
ao introduzir os parametros de soldadura.

5.3 Configuragao da data/hora

= Apos a ligagao do aparelho de soldadura, premir o botao esquerdo 1 x para que a configu-
ragao de data/hora aparega no visor.

O wh -~

Settings 1/6

Date /Time

[ T AaTY 7]

= Premir o botdo direito para configurar a data e a hora.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

LS T AaTVYT]»]

= Premir um dos dois botdes do meio (seta para cima/seta para baixo) repetidamente ou
manter premido até aparecer o dia certo e confirmar com o botéo direito.

Repetir este processo para o més, as horas e os minutos. Assim que os minutos forem selecio-

nados, em vez da seta para a direita no visor, aparece um sinal de visto. Se os minutos tiverem

sido selecionados corretamente, prima o botdo direito e a data e hora corretas serdo as-

sumidas.

5.4 Configuracédo do contraste
= Para configurar o contraste do visor, apos a ligagao do aparelho de soldadura prima o botao

esquerdo para aceder ao menu das configuragdes basicas e depois o segundo botéo da di-
reita. No visor aparece a seguinte indicagao:

Settings 2/6

Contrast

[ T AaTY 7]

= Depois prima o bot&o direito para editar o contraste.
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Contrast

Com os dois botdes do meio pode alterar o contraste do visor conforme entender e depois sair
do submenu com o botéo direito.

5.5 Configuragao dos sons dos botoes

= Para configurar ou exibir os sons dos botdes, apds a ligagéo do aparelho de soldadura pri-
ma o botdo esquerdo para aceder ao menu das configuragdes basicas e depois o segundo
botéo da direita duas vezes. No visor aparece a seguinte indicacao:

Settings 3/6

Button tones

[L T AaTVY [ 7Z]

= De seguida prima o botao direito e escolha, com um dos dois botdes do meio, se prefere ter
os sons dos botdes ligados ou desligados. A sua selegao é exibida a escuro. Com o botédo
direito confirme a sua selegao.

Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 Configuragao do idioma

= Para configurar o idioma no visor, apos a ligagao do aparelho de soldadura prima o botéo
esquerdo para aceder ao menu das configuragdes basicas e depois o segundo botéo da di-
reita trés vezes. No visor aparece a seguinte indicagao:

Settings 4/6

Language

[L T AaTY 7]

=> Prima o botéo direito para selecionar os possiveis idiomas. Com um dos dois botbées do
meio escolha o seu idioma, que é indicado a escuro. De seguida confirme com o botao di-

reito.
Language
Englisch Deutsch|
Francais

L T aTVY [#&]

5.7 Configuracado dos parametros

=> Para configurar os parametros para a soldadura, apds a ligagéo do aparelho de soldadura
prima o botdo esquerdo para aceder ao menu das configuragdes basicas e depois o segun-
do botao da direita quatro vezes. No visor aparece a seguinte indicagao:
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Settings 5/6

Parameter

[ T AaTY 7]

= Ao premir o botéo direito acede a introduc¢éo da palavra-passe para poder alterar os
parametros. A palavra-passe pré-configurada de fabrica € 0000. Com os dois botbes do
meio, selecionar os niumeros individuais e confirmar com o botdo direito. Depois premir o
botao direito repetidamente até aparecer o sinal M. Depois confirmar novamente com o
bot&o direito para aceder aos submenus dos parametros. Os seguintes submenus podem
ser selecionados:

- Cadigo do soldador

- Solda Traceability

- Tubo Traceability

- Proprietéario

- Apagar registos

- Palavra-passe

- Introdugéo do tempo

5.8 Configuracédo do cédigo do soldador

= No menu Parametros aparece, em primeiro lugar,o0 submenu Cédigo do soldador. Com o

botao direito acede a opgao de ter o cédigo do soldador ativo ou inativo. Com um dos dois
botées do meio, premir a opgao pretendida e confirmar com o botéo direito.

Parameter 1/7

Welder Code

[L T AaTVY [ 7Z]

Se selecionar o codigo do soldador neste menu, introduzir um cédigo do soldador valido aquan-
do da introdugéo dos parametros de soldadura.

Welder Code

On O}

[ T alT Vv ][#™]

5.9 Configuracao da solda Traceabilit

= No menu Parametros, premir o segundo botéo da direita uma vez para aceder ao submenu
Solda Traceability.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

(L T ATY] 7]

Com o botéao direito acede a opgao de ter a solda Traceability ativa ou inativa. Com um dos dois
botées do meio, premir a opgéo pretendida e confirmar com o botéo direito. Se selecionar o c6-
digo Traceability da solda neste menu, introduzi-lo aquando da introdugéo dos parametros de
soldadura.
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Traceability sleeve

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.10 Configuragao do tubo Traceabilit

= No menu Parédmetros premir o segundo botéo da direita duas vezes para aceder ao subme-
nu Tubo Traceability.

Parameter 3/7

Traceability pipe

L T ATVY ] 7]

Com o botao direito acede a opgéo de ter o Tubo Traceability ativo ou inativo. Com um dos dois
botdes do meio, premir a opgéo pretendida e confirmar com o botdo direito. Se selecionar o co-
digo Traceability do tubo neste menu, introduzi-lo aquando da introdugdo dos parametros de
soldadura.

Traceability pipe

On off

5.11 Configuragao do proprietario

= No menu Parametros premir o segundo botéo da direita trés vezes para aceder ao subme-
nu Proprietario.

Parameter 4/7

Owner

[J T ATV 2]

Com o botao direito acede a introdugdo do nome do proprietario. Com um dos dois botdes do
meio, escolher as letras e/ou nimeros pretendidos e confirmar a opgdo com o botao direito.
Apods terminar a introdugao, premir o botao direito trés vezes.

Owner

5.12 Apagar registos

= Para apagar os protocolos (registos) guardados no Menu Parametros, premir o segundo
botdo da direita quatro vezes para aceder ao submenu Apagar registos.

Parameter 5/7

Delete logs

L T ATVY ] 7]

Com o botéo direito, confirmar a selegéo; os protocolos sédo apagados e isto & confirmado no vi-
sor.
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Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

J T VT
5.13 Configuragaol/alteragao da palavra-passe

= Para alterar a palavra-passe para as configura¢cdes dos parametros, no menu Parametros
premir o segundo bot&o da direita cinco vezes para aceder ao submenu Palavra-passe.

Parameter 6/7

Password

L T ATVY ] 7]

Com o botéo direito do rato, confirmar a alteragdo da palavra-passe e introduzir a palavra-passe
pretendida com os botdes do meio. Confirmar os numeros individuais com o botao direito. Apds
introduzir o ultimo numero da palavra-passe, premir o botao direito trés vezes.

Password

5.14 Configuragcao da introducédo do tempo

= Para selecionar as configuragées da introdugéo do tempo para o processo de soldadura, no
menu Parametros premir o segundo botéo da direita seis vezes para aceder ao submenu
Introdugéo do tempo.

Parameter 7/7

Weather entry

[J T ATV 2]

Com o botéo direito acede a ativagéo da introdugdo do tempo. Com um dos dois botdes do
meio, escolher se a introdugéo do tempo nos parametros de soldadura deve estar ativa ou inati-
va e confirmar a opgao com o botao direito. A selegéo é exibida a escuro. Se a introdugdo do
tempo for ativada, sera necessario realizar uma selegdo aquando da introdugédo dos parametros
de soldadura para poder iniciar a soldadura.

5.15 Iniciar uma soldadura de aquecedor com o ROFUSE TURBO S

Ap0s a ligagao do aparelho de soldadura de aquecedor, com o interruptor basculante verde no
lado esquerdo da estrutura € possivel iniciar a introdugao dos parametros. Tenha em atengao
que a introdugéo dos parametros de soldadura deve ocorrer apds a selegdo pré-configurada no
menu "Parametros". Caso contrario, a introdugao dos parametros de soldadura ndo pode conti-
nuar e a soldadura ndo pode ser iniciada. Em principio, as introdugdes dos parametros de sol-
dadura podem ser lidas através do leitor portatil ou introduzidas manualmente no campo de
comando. Recomendamos a leitura através do leitor portatil, uma vez que aqui a probabilidade
de introdugao errada é muito reduzida. Apenas os parametros de soldadura selecionados apa-
recem no protocolo de soldadura. Assim, antes do processo de soldadura verificar que dados
no protocolo de soldadura séo exigidos pelo adjudicador e ativa-los em conformidade!
= O inicio da introdugéo dos parametros de soldadura é feito ao premir o botao direito » sob
o visor. Se o cédigo do soldador tiver sido ativado no menu "Parametros”, o cédigo deve ser
introduzido manualmente como cédigo numérico valido ou lido com o leitor portatil forneci-
do. N&o é possivel introduzir letras com o cédigo do soldador ativado.
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Se o cédigo do soldador for desativado no menu "Parametros”, as letras e niUmeros também
podem ser introduzidos na introdugdo manual "Nome do soldador" ou esta introdugao pode
ser passada a frente com o bot&o direito ».

= Para introduzir um nome, prima o segundo botdo da esquerda A e introduza o nome ou o

caodigo do soldador com os dois botdes do meio A ¥ e confirme com o botéo direito ».

= Agquando da introdu¢do do nome do local de construgdo, o procedimento é idéntico ao da

introdugédo do nome do soldador. Digitaliza-se um codigo de barras com o leitor manual ou
escolhe-se a introducdo manual com o segundo botdo A da esquerda para introduzir o no-
me do local de construgdo com os dois botdes do meio A ¥ e confirmar com o bot&o direito
». Se ndo se introduzir nenhum nome para o local de construgéo, é possivel avancar para
o0 menu de introdugdo seguinte ao premir o botao direito ».

= Se a solda Traceability for ativada no item de menu "Parametros”, deve ser lida através do

v ¥

leitor manual ou introduzida manualmente.
O mesmo € valido para o tubo Traceability.

Depois é necessario introduzir o cddigo de soldadura da solda. Tal como acontece em to-
das as outras introdugdes, ler através do leitor manual ou introduzir manualmente no campo
de comando.

= No passo seguinte, verificar o trabalho de corte dos tubos em conformidade com DVS 2207-

1 e confirmar com o botao direito ».

Depois os conetores do ROFUSE TURBO S s&o encaixados nos contactos da solda do
aquecedor. Assim que a solda do aquecedor correta for detetada, o processo de soldadura
pode ser iniciado ao premir o botédo de inicio verde (a direita, junto ao visor). O fabricante da
solda de encaixe do aquecedor, o didametro externo do tubo, a tensdo de soldadura e o
tempo de soldadura restante séo indicados no visor do ROFUSE TURBO S.

Antes da soldadura, o ROFUSE TURBO S compara a resisténcia éhmica da solda de encaixe
do aquecedor com a resisténcia presente no cédigo de soldadura. Se o desvio ficar fora da to-
lerancia presente no codigo de barras, a soldadura ndo pode ser iniciada e a mensagem de erro
"Erro de resisténcia" aparece no visor.

= Apos varias soldaduras, o transformador ficara quente dependendo da respetiva duragéo

de utilizagdo. Para que nao sobreaquega e fique danificado, antes de cada soldadura o
ROFUSE TURBO S calcula se pode funcionar sem interrupgées. Se a poténcia necessaria
para a temperatura central do transformador for demasiado alta, o visor ficara a vermelho
e aparecera uma mensagem de que a solda ligada nao pode ser soldada de momento e
que o ROFUSE TURBO S deve arrefecer. No entanto, uma solda com dimensao inferior
pode ser soldada eventualmente (consoante a necessidade de energia).

6 Informagoées

Ao premir o botéo "i" no ecra inicial pode visualizar informagdes sobre o aparelho.

O N oA LN

Nome do produto

Numero de série

Cadigo de tipo

Proprietario

Versao do software

Numero de soldaduras na memoéria
Numero de manutengées do aparelho
Manutengao seguinte

7 Leitura dos protocolos de soldadura

Para ler os protocolos de soldadura a partir da memoéria do aparelho é necessario encaixar uma
unidade de armazenamento USB na ligagdo USB do aparelho de soldadura.
Ao premir o botdo USB, os protocolos de soldadura que se encontram na memoaria do aparelho

sao copiados para a unidade de armazenamento USB e, de seguida, podem ser visualizados,
armazenados e/ou imprimidos num PC com o software RODATA 2.0.
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8 Programa de leitura e gestdao RODATA 2.0

O software de leitura bem como o manual de instalagéo e utilizagdo para o software encontram-
se na memoéria USB fornecida. Se necessario, o software também pode ser transferido a partir
da pagina inicial www.rothenberger.com.

Manutengao

|

De acordo com a DVS 2208, parte 1, é necessario realizar um reavaliagédo (manutencéo) pelo
menos uma vez por ano.

10 Acessorios

Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com
11  Servigo de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pecgas de substituicio e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pecas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 I service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

12  Eliminagao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigcao. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

K N&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S6 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos e a sua implementagéo na legislagao nacional, &
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo séo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecologica.
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1 Henvisninger til sikkerheden
1.1 Formalsbestemt anvendelse

ROFUSE TURBO er et elektrofusionssvejseapparat, som er egnet til mobil drift af byggeprojek-
ter. Afhaengigt af producenten af elektrosvejsemuffen kan ROFUSE TURBO S bruges til at svej-
se elektrosvejsemuffer (8 V - 48 V) af PE og PP op til en diameter pa 160 mm. Svejseparamet-
rene for den elektrosvejsemuffe, der skal svejses, skal altid indtastes. Parametrene kan indta-
stes enten manuelt eller ved hjaelp af en stregkode pa muffen ved hjeelp af stregkodelaeseren pa
ROFUSE TURBO S. Stregkoden skal indeholde 24 cifre. Stregkoden skal have 24 cifre og op-
fylde kravene i ISO 13950:2007-03.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktgj

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-
fikationer, som folger med el-vaerktgjet.

| tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktej” refererer til netdrevet el-veerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Searg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov eller dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstandigheder
a@ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uaendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. rer, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Indtraengning af vand i maskinen gger ri-
sikoen for elektrisk stad.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktgjet
i ledningen, hange el-varktojet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger @ger risikoen for elek-
trisk sted.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forl&ngerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFl-relze. Brug af et HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

3) Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-verktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fgre til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern atheengig af
maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.
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f)

e)

f)

g)

h)

5)
a)

1.3

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-varktajet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-veerktgjet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Ger det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-varktojet
tendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lese bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vak fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stgvmasngden og
dermed den fare, der er forbundet stav.

Selvom du kender veerktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel veere
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfgre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-vaerktoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-veerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fijern akkuen, hvis den er aftagelig, fer ma-
skinen indstilles, fer skift af tilbehorsdele og for el-varktgjet lagges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerktgjer.

Sorg for, at skarevaerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerkta-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fgre.

Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

Service

Sorg for, at el-vaerktoj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstruktioner

Ved anvendelse pa trods af manglende isolering er der fare for stgd.

Ved intensiv anvendelse eller leengere svejsninger er der fare for forbreendinger som falge af
hgje kabinettemperaturer.

Alle kabler i ROFUSE TURBO S skal kontrolleres fer idriftsaettelse. Hvis kablerne er beskadige-
de, ma ROFUSE TURBO S ikke tages i brug og skal sendes til ROTHENBERGER Werkzeuge
GmbH til reparation.
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Denne apparat er ikke beregnet til at blive betjent af bagrn eller personer med begraensede fysi-
ske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfaring og kendskab.

Apparatet ma kun drives af kvalificeret fagligt personale!

2 Tekniske data

No. ROFUSE TURBO S .........cceeeuee. 1000004403
Netspaending ........cccoceevieiiiiiiiiiiens 230V

Frekvens ....... ..50 Hz; 60 Hz
Stremforbrug 1600 VA, 20 % ED
Udgangseffekt (maerkestrem) ........... 60 A
Svejsespa@nding .......ccooceeeriiniiieninens 8-48V
Omgivelsestemperatur ...................... -20 °C til + 50 °C*
Arbejdsomrade ROFUSE TURBO S.. Fittings indtil 160 mm
Beskyttelsesgrad ........c.cccocevniinnenne. IP 54
Overfgrselsgraenseflade ................... USBv 2.0
Hukommelseskapacitet ..................... 2.000 Svejseprotokol
Dimensioner I xb x h . ....ca. 390 x 390 x 140 mm
Samlet Vaegt......c.oooeviiiiiiiice ca. 10 kg

Kontakter .........cccoooviiiiiiiicecee 4 mm

* Cooling varierer med den omgivende temperatur. Direkte sollys bgr undgas.
21 Maltolerancer

Temperatur .......ccccooevevienciiieeneee, 5%
Speending .. .x2%
SHBM e +2%
Modstand .........cccocveviiiiiines +5%

3 Opbevaring/transport

Apparatets tilslutningsledning og svejsekablet skal beskyttes mod skarpe kanter.
Svejseapparatet bar ikke udsaettes for store mekaniske belastninger.
Apparatet skal opbevares ved temperaturer mellem -30 og +70 °C.

Ved arbejdspladsfordelingstavler skal forskrifterne vedragrende Fl-beskyttelsesafbrydere over-
holdes, og svejseapparatet ma kun benyttes via Fl-afbryder (Residual Current Device, RCD).

Det skal sikres, at net eller generator er sikret med maksimalt 20 A (traeg sikring).

Der ma kun anvendes dertil godkendte og maerkede forleengerkabler med falgende ledertveer-
snit.

op til20 m: 1,5 mm? (2,5 mm? anbefales); type HO7RN-F
over20 m: 2,5 mm? (4,0 mm? anbefales); type HO7RN-F
Forlaengerkablet ma kun anvendes fuldstaendig udrullet og udstrakt for at undga overophedning.

Den nedvendige generator-meerkeeffekt afhanger af de indsatte fittings' sterste effektforbrug.
Endvidere skal der ved dimensioneringen tages hensyn til tilslutningsforholdene pa stedet, om-
givelsesforholdene samt selve generatorens ydelsesdata.

Meerkeudgangseffekt 1-faset generator, sinusformet, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 - d 160: 3,2 kW

Generatoren skal teendes, for svejseapparatet kan tilsluttes. Tomgangsspsendingen ber indstil-
les til ca. 240 volt.

' Tip: Under svejsningen ma den samme generator ikke drive andre forbrugere!
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Nar svejsearbejderne er afsluttet, skal apparatets tilslutningsstik ferst tages fra generatoren,
som derefter skal slukkes.

5 Enhedens funktion

5.1 Aktivering af svejseapparatet

Pa den venstre side af svejseapparatet befinder der sig en grgn hovedafbryder, hvormed svej-
seapparatet kan aktiveres og deaktiveres. Efter aktivering bliver falgende billede vist pa dis-
playet:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427

Co T i JTus] » | m

Under displayet befinder der sig fire taster, hvormed det er muligt at aendre grundindstillingerne
pa ROFUSE TURBO S og indtaste svejseparametre manuelt. Hver enkelt tast er tilknyttet et felt,
som findes ovenover. Ved indtastningen af parametrene er det muligt at bekraefte de indstillede
veerdier med den hgjre tast. Menuen kan forlades igen med den venstre tast. De to taster i mid-
ten er beregnet til indstilling af veerdierne i menuen. Alle valgte svejseparametre skal indtastes
og bekraeftes under svejseprocessen. Ellers skifter softwaren ikke til det naeste menupunkt og
svejseprocessen kan ikke startes. Kun de valgte parametre bliver registreret i svejseprotokollen.
Ikke valgte parametre bliver ikke vist i svejseprotokollen.

5.2 Indstilling af svejseapparatet

Det er muligt at abne menuen med grundindstillingerne ved at trykke pa den venstre tast. | den-
ne menu er det muligt at veelge felgende undermenuer med begge tasterne i midten:

Dato/tid

Kontrast pa displayet

Tastlyde

Sprog

Parametre

. Vedligeholdelse

og det er muligt at indstille deres parametre.

| den forbindelse skal de to taster i midten anvendes. De indtastede veerdier kan bekreeftes med
den hgjre tast. Efter indstillingen af grundindstillingerne er det muligt at vende tilbage til start-
skeermen med den venstre tast. Fra denne skaerm kan svejsningen ogsa startes vha. indtastnin-
gen af svejseparametre.

5.3 Indstilling af dato/tid

o0k wN =

= Tryk pa den venstre tast 1 gang for at dato/tid-indstillingen bliver vist pa displayet efter akti-
veringen af svejseapparatet.

Settings 1/6

Date /Time

[L T AaTY 7]

= Tryk pa den hgjre tast for at indstille dato og tid.
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Date/Time

v
17.04.2023 14:27

Lo T aTvY T »

= Tryk s& mange gange eller vedvarende pa tasterne i midten (pil opad/pil nedad), indtil den
rigtige dag bliver vist, og bekraeft med den hgjre tast.

Gentag denne procedure for maneder, timer og minutter. Nar minutter er valgt, bliver der vist et

flueben i stedet for pilen til hgjre pa displayet. Tryk pa den hgjre tast, nar minutterne er valgt kor-

rekt, hvorefter den korrekte dato savel som klokkesleet bliver overtaget.

5.4 Indstilling af kontrast

= Tryk pa den venstre tast efter aktiveringen af svejseapparatet for at &bne grundindstillings-

menuen til indstilling af kontrast pa displayet, og tryk derefter pa den anden tast fra hgjre. Pa
displayet bliver fglgende visning vist:

Settings 2/6

Contrast

(L T ATY] 7]

= Tryk derefter pa den hagijre tast for at bearbejde kontrasten.

Contrast
(—
LS T ATV ][M®M]

Med begge taster i midten er det muligt at sendre displaykontrasten efter behov, og undermenu-
en kan forlades ved at trykke pa den hgijre tast.

5.5 Indstilling af tastlyde

= Tryk pa den venstre tast efter aktiveringen af svejseapparatet for at abne grundindstillings-
menuen til aktivering og deaktivering af tastlyde, og tryk derefter pa den anden tast fra hajre
to gange. Pa displayet bliver fglgende visning vist:

Settings 3/6

Button tones

[J T ATV 2]

= Tryk derefter pa den hgjre tast, og veelg alt efter behov, om tastlyde skal veere aktiveret eller
deaktiveret med de to taster i midten. Valget bliver vist med mark baggrund. Bekraeft valget
med den hgijre tast.

Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 Indstilling af sprog

= Tryk pa den venstre tast efter aktiveringen af svejseapparatet for at abne grundindstillings-
menuen til indstilling af sprog pa displayet, og tryk derefter pa den anden tast fra hgjre tre
gange. Pa displayet bliver fglgende visning vist:
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Settings 4/6

Language

ST ATvY T /2]

>

Tryk pa den hgijre tast for at vaelge de mulige sprog. Veelg dit sprog med en af de to taster i
midten, som derefter bliver vist med mgrk baggrund. Bekreeft dette derefter med den hajre
tast.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

I T AT YT #™]

5.7 Indstilling af parametre

>

Tryk pa den venstre tast efter aktiveringen af svejseapparatet for at abne grundindstillings-
menuen til indstilling af svejseparametre, og tryk derefter pa den anden tast fra hgjre fire
gange. Pa displayet bliver fglgende visning vist:

Settings 5/6

Parameter

ST ATvY T /2]

5.8

>

Tryk pa den hgijre tast for at indtaste password og aendre parametre. Det forindstillede
password fra fabrikken er 0000. Veelg hver enkelt ciffer med de to taster i midten og be-
kreeft med den hgjre tast. Tryk derefter s& mange gange pa den hgijre tast, indtil tegnet
bliver vist til hgjre. Bekraeft derefter endnu en gang med den hgjre tast for at &bne under-
menuerne til parametrene. Det er muligt at abne felgende undermenuer:

Svejser-kode
Traceability-muffe
Traceability-rar
Ejer
Sletning af logs
Password
Vejr-input
Indstilling af svejser-kode
I menuen Parametre vises farst undermenuen Svejser-kode. Med den hgijre tast er det mu-

ligt at foretage valget, om svejser-koden skal vaere aktiv eller ikke aktiv. Udfgr det gnskede
valg med en af de to taster i midten og bekraeft med den hgjre tast.

Parameter 1/7

Welder Code

J T AaJVY] /2]

Hyvis svejser-koden bliver valgt i denne menu, skal der indtastes en gyldig svejser-kode ved ind-
tastningen af parametre.
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Welder Code

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.9 Indstilling af traceability-muffe

= Tryk en gang pa den anden tast fra hgjre i menuen Parametre for at &bne undermenuen
Traceability-muffe.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

Med den hgijre tast er det muligt at foretage valget, om Traceability-muffe skal veere aktiv eller
ikke aktiv. Udfgr det gnskede valg med en af de to taster i midten og bekraeft med den hgjre
tast. Hvis Traceability-koden for muffen bliver valgt i denne menu, skal denne indtastes ved ind-
tastningen af svejseparametre.

Traceability sleeve

On off

= Tryk to gange pa den anden tast fra hgjre i menuen Parametre for at abne undermenuen
Traceability-ror.

Parameter 3/7

Traceability pipe

[J T ATV 2]

Med den hgijre tast er det muligt at foretage valget, om Traceability-rer skal vaere aktiv eller ikke
aktiv. Udfer det gnskede valg med en af de to taster i midten og bekraeft med den hgjre tast.
Hvis Traceability-koden for rgret bliver valgt i denne menu, skal denne indtastes ved indtastnin-
gen af svejseparametre.

Traceability pipe

On off

[L T aTVY [#&]

5.11 Indstilling af ejer

= Tryk tre gange pa den anden tast fra hgjre i menuen Parametre for at &bne undermenuen
Ejer.

Parameter 4/7

Owner
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Tryk pa den hgjre tast for at indtaste ejernavnet. Vaelg de enskede bogstaver og/eller tal med en
af de to taster i midten og bekraeft valget med den hgjre tast. Tryk tre gange pa den hgjre tast
efter afslutningen af indtastningen.

Owner

5.12 Sletning af logs

= Tryk fire gange pa den anden tast fra hgjre i menuen Parametre for at abne undermenuen
Logs og slette de gemte protokoller (logs).

Parameter 5/7

Delete logs

[L T AaTVY [ 7Z]

Bekreeft valget med den hgjre tast, protokollerne bliver slettet og dette bekraeftet pa displayet.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

J =717 v
5.13 Indstilling/eendring af passwords

= Tryk fem gange pa den anden tast fra hgjre i menuen Parametre for at &bne undermenuen
Password og endre password for indstillingerne af parametrene.

Parameter 6/7

Password

[L T AaTY 7]

Bekraeft @endringen af password med den hgjre musetast og indtast det gnskede password med
tasterne i midten. Bekreeft i den forbindelse hvert enkelt ciffer med den hgjre tast. Tryk tre gange
pa den hgjre tast efter indtastningen af det sidste ciffer.

Password

5.14 Indstilling af vejr-input

= Tryk seks gange pa den anden tast fra hgjre i menuen Parametre for at abne undermenuen
Vejr-input og veelge indstillingerne for vejr-input mhp. svejseprocessen.

Parameter 7/7

Weather entry
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Tryk pa den hgjre tast for at aktivere vejr-input. Vaelg med en af de to taster i midten, om vejr-
input i svejseparametrene skal veere aktiv eller ikke aktiv og bekreeft valget med den hgjre tast.
Valget bliver vist med merk baggrund. Hvis vejr-input er aktiveret, skal der foretages et valg ved
indtastning af svejseparemetre for at kunne starte svejsningen.

5.15 Start af en elektrofusion-svejsning med ROFUSE TURBO S

Efter aktiveringen af elektrofusion-svejseapparatet med den grenne vippekontakt pa den venstre
side af huset er det muligt at pabegynde indtastningen af svejseparametre. Vaer opmaerksom
pa, at indtastningen af svejseparametre skal finde sted iht. det forindstillede valg i menuen ,Pa-
rametre”. Ellers er det ikke muligt at fortsaette indtastningen af svejseparametre og starte svejs-
ningen. Principielt er det muligt at indleese svejseparametre vha. en handscanner eller indtaste
dem manuelt pa betjeningsfeltet. Vi anbefaler indleesning vha. handscanner, eftersom sandsyn-
ligheden for forkerte indtastninger pa den made er meget lav. Kun valgte svejseparametre fore-
kommer i svejseprotokollen. Kontrollér derfor inden svejseprocessen, hvilke angivelser er pa-
kreevet i svejseprotokollen fra ordregiveren, og aktivér dem iht. disse!

=>» Starten af indtastningen af svejseparametre kan finde sted ved at trykke pa den hgjre tast »
under displayet. Hvis svejser-koden er blevet aktiveret i menuen ,Parametre, skal koden
enten indtastes manuelt som gyldig talkode eller indlaeses med den medleverede hand-
scanner. En indtastning af bogstaver er ikke mulig ved aktiveret svejser-kode.

Hvis svejser-koden er deaktiveret i menuen ,Parametre”, er det ogsé muligt at indtaste bog-
staver og tal ved den manuelle indtastning ,Svejser-navn®, eller denne indtastning kan
springes over med den hgjre tast ».

= Tryk pa den anden tast fra venstre A for at indtaste et navn, og indtast svejserens navn eller
kode med begge tasterne i midten A ¥, og bekreeft med den hgjre tast ».

Proceduren for indtastning af byggepladsnavnet er den samme som ved indtastning af svej-
serens navn. Det er muligt at scanne en stregkode med en handscanner eller at veelge ma-
nuel indtastning med den anden tast A fra venstre for at indtaste byggepladsnavnet med
begge tasterne i midten A ¥ og bekraefte med den hgjre tast . Hvis der ikke skal indtastes
et byggepladsnavn, er det muligt at springe videre til naeste indtastningsmenu ved at trykke
pa den hgijre tast ».

Hvis menupunktet ,Parametre* for Traceability-muffen er aktiveret, skal disse enten indlze-
ses med handscanneren eller indtastes manuelt.

Det samme geor sig geeldende for Traceability-ror.

Derfor skal muffens svejsekode indtastes. Som ved alle andre indtastninger skal der enten
foretages en indlaesning med en handscanner eller manuel indtastning pa betjeningsfeltet.

| det nzeste trin skal bearbejdningen af rarene, som er foreskrevet i DVS 2207-1, kontrolle-
res og bekraeftes med den hgjre tast ».

Derefter skal ROFUSE TURBO S stikkene anbringes i der elektrofusionsmuffens kontakter.
Nar den korrekte elektrofusionsmuffe er blevet registreret, kan svejseprocessen startes ved
at trykke pa den grenne start-tast (til hgjre ved siden af displayet). Producenten af elektrofu-
sions-svejsemuffen, udvendig rgrdiameter, svejsespaending og den resterende svejsetid bli-
ver vist pa ROFUSE TURBO S displayet.

ROFUSE TURBO S sammenligner den ohmske modstand pa elektrofusions-svejsemuffen med
modstanden, som er gemt for svejsekoden, inden svejsningen. Hvis afvigelsen befinder sig uden
for den tolerance, som er gemt i forbindelse med stregkoden, er det ikke muligt at starte svejs-
ningen, og der bliver vist fejlmeldingen ,modstandsfejl* pa displayet.

= Efter flere svejsninger bliver transformeren varm afhaengigt af anvendelsesvarigheden.
ROFUSE TURBO S beregner inden hver svejsning, om den kan finde sted uden afbrydel-
se, for at den ikke bliver overophedet og beskadiget. Safremt den effekt, der kreeves mhp.
transformerens kernetemperatur er for hgj, er der en red baggrund pa displayet og der bli-
ver vist en melding, at den lukkede muffe ikke kan svejse i gjeblikket, og at ROFUSE
TURBO S skal kgle af. En muffe med en mindre dimension kan eventuelt (alt efter energi-
behov) dog bliver svejset.

v

v v vy Y
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Ved at trykke pa tasten ,i“ pa startskaermen er det muligt at fa vist oplysninger om apparatet.
Produktnavn

Serienummer

Typekode

Ejer

Softwareversion

Antal af svejsninger i hukommelsen

Antal vedligeholdelser af apparatet

. Naeste vedligeholdelse

7 Udlaesning af svejseprotokoller

PNO O RN

Til udleesning af svejseprotoller fra apparathukommelsen skal der isaettes et USB-
hukommelsesmedie i USB-tilslutningen pa svejseapparatet.

Ved at trykke pa USB-tasten bliver de svejseprotokoller, som er gemt i apparathukommelsen
kopieret over pa USB-hukommelsesmediet og kan derefter blive vist, gemt og/eller printet med
softwaren RODATA 2.0 pa en PC.

Udlaesnings- og administrationsprogrammet RODATA 2.0

Udlaesningssoftware samt installations- og betjeningsvejledningen til softwaren finder De pa den
medfglgende USB-nggle. Ved behov kan softwaren ogsé hentes pa hjemmesiden
www.rothenberger.com.

9 Vedligeholdelse
Ifalge DVS 2208, del 1, skal der som minimum foretages en gentagelsespravning (vedligehol-
delse) en gang om aret.

10 Tilbehor

Du kan finde passende tilbeher i hovedkataloget eller pa www.rothenberger.com
11  Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjaelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

12 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til r&dighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sperg den myndighed, hvorunder det sorterer.

K Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

Kun til EU-lande: |ht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europzeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. gaeldende miljaforskrifter.
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Anvisningar om sakerhet
1.1 Foreskriven anvandning

Produkten ROFUSE TURBO é&r en elektrodsvets som ar Iamplig foér anvandning i mobila bygg-
arbetsplatser. Beroende pa tillverkaren av elektrosvetsmuffen kan ROFUSE TURBO S anvan-
das for svetsning av elektrosvetsmuffar (8 V - 48 V) av PE och PP upp till en diameter pa 160
mm. Svetsparametrarna for den elektrosvetsmuff som ska svetsas maste alltid anges. Paramet-
rarna kan anges antingen manuellt eller med hjalp av en streckkod pa uttaget med hjélp av
streckkodslasaren pa ROFUSE TURBO S. Streckkoden maste innehalla 24 siffror. Streckkoden
maste ha 24 siffror och uppfylla kraven i ISO 13950:2007-03.

1.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Lés alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdldsa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara viatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehoriga personer pa betryggande av-
stand. Om du stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for att bara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur viagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast férlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte ar méjligt att undvika elverktygets anviandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

3) Personsakerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvind elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trétt eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sdkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
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bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

f) Bar lampliga kldder. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hdngande kléader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

g) Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

h) Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

4) Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett [amp-
ligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instédllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anviandning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

e) Underhall elverktyg och tillbehér omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

1.3 Sakerhetsanvisningar

Det finns risk for elstotar vid anvandning pa grund av felaktig isolering.

Det finns risk for brannskador pa grund av hoga temperaturer i huset under intensiv anvandning
eller vid langa svetstillfallen.

Alla kablar i ROFUSE TURBO S maste kontrolleras fore idrifttagning. Om kablarna ar skadade
far ROFUSE TURBO S inte tas i drift utan maste skickas till ROTHENBERGER Werkzeuge
GmbH for reparation.

Denna apparat ar inte avsedd for anvandning av barn eller personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller med bristande kunskap och erfarenhet.

Apparaten far bara anvandas av specialutbildad personal!
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2 Teknisk data

No. ROFUSE TURBO S .................... 1000004403
Natspanning . ...230V

Frekvens ... 50 Hz; 60 Hz
Effektforbrukning ..ot 1600 VA, 20 % ED
Utgangsstrom (markstrém) ............... 60 A
Svetsspanning ........ccocceveeiieeniieiienne 8-48V
Omgivningstemperatur ............ccc.c... -20 °C till + 50 °C*
Arbetsomrade ROFUSE TURBO S.... Beslag till 1600 mm
SkyddStyp ..oooeeiieiiie e IP 54
Overforingsgranssnitt ....................... USBv 2.0
Lagringskapacitet .... 2.000 Svetslogg
Matt (L X BXH) oo ca. 390 x 390 x 140 mm
Total ViKt ..o, ca. 10 kg

Kontakter ... 4 mm

* Kylning Tider varierar med omgivningstemperaturen. Direkt solljus bor undvikas.
2.1 Matningstoleranser

Temperatur ........ccoceviieiiiiieeeees +5%
SPEANNING ...oiiiiiiieee e 2%
SrOM e +2%
Motstand ......oooveiiiiiieiiee s +5%

3 Forvaring / transport

Enhetsanslutningen och svetskabeln ska skyddas fran vassa kanter.
Svetsen bor inte utsattas for kraftiga mekaniska belastningar.
Enheten ska forvaras vid temperaturer pa -30 till +70 °C.

4 Elektrisk anslutning

Vid byggarbetsplatser maste regler om jordfelsbrytare féljas och svetsen far endast drivas med
Fl-brytare (jordfelsbrytare, RCD)

Se till att natet eller generatorn skyddas med max 20 A (trég).

Endast godkanda och markta férlangningskablar med foljande ledarareor far anvandas.

till 20 m: 1,5 mm 2 (2,5 mm 2 rekommenderas), typ HO7RN-F

over20 m: 2,5 mm 2 (4,0 mm 2 rekommenderas), typ HO7RN-F

Forlangningskabeln far endast anvandas fullt utrullad och utstrackt for att forhindra dverhettning.

Den nominella generatorkraft som behdvs beror pa den storsta effektforbrukningen for de beslag
som anvands. Observera aven anslutningsférhallandena pa platsen, miljéforhallandena och ef-
fektférbrukningen av sjalva generatorn.

Markeffekt for en generator 1-fas, sinusformad, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 - d 160: 3,2 kW
Forst maste generatorn slas pa innan svetsen kan anslutas. Den 6ppna kretsspanningen bor
kontrolleras vid ca 240 volt.
' Obs: Under svetsningen bor inga ytterligare konsumenter drivas pa samma generator!

[ ]
Efter slutférandet av svetsningen, koppla forst ur stromkabeln till generatorn och sténg sedan
av.
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5 Funktion hos enheten
5.1 Sla pa svetsmaskinen

Pa vanster sida av svetsmaskinen finns den grona huvudstrombrytaren med vilken svetsmaski-
nen slas pa och av. Efter paslagning visas foljande bild pa displayen:

ROFUSE TURBO S

17.04.2023 1427

Co™ T i TusT » ] m

Under displayen finns fyra knappar med vilka grundinstallningarna for ROFUSE TURBO S kan
andras och svetsparametrarna kan matas in manuellt. Varje knapp é&r tilldelad rutan ovanfér den
i displayen. Nar du anger parametrarna bekraftas de installda vardena med héger knapp. Menyn
kan sedan ldmnas igen med vanster knapp. De tva mittersta knapparna anvands for att stélla in
vardena i menyn. Alla valda svetsparametrar maste anges och bekraftas under svetsprocessen.
Annars gar inte programvaran till ndsta menyalternativ och svetsprocessen kan inte startas.
Endast de valda parametrarna registreras i svetsloggen. Ej valda parametrar aterspeglas inte i
svetsloggen.

5.2 Installning av svetsmaskin

Genom att trycka pa den vanstra knappen 6ppnas menyn for grundinstaliningar. | denna meny
kan féljande undermenyer valjas med de tva mittersta knapparna:

1. Datum/tid

Displayens kontrast
Knapptoner

Sprak

Parametrar

Underhall

och dess parametrar stéllas in.

De tva mittersta knapparna kravs for detta. De instéllda vardena bekraftas med den hogra knap-
pen. Efter att ha stéllt in grundinstallningarna kan du aterga till startskdrmen med den vanstra
knappen. Svetsning kan startas ocksa fran denna skarm genom att mata in svetsparametrarna.

5.3 Stélla in datum/tid

= Efter att du har slagit pa svetsmaskinen, tryck en gang pa vanster knapp sa att instéllningen
for datum/tid visas pa displayen.

2B

Settings 1/6

Date /Time

L1 T AJTVY] 7]

= Tryck pa hégerknappen for att stélla in datum och tid.

\(ROTHENBERGER
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Date/Time

v
17.04.2023 14:27

Lo T aTvY T »

= Tryck eller hall in en av de tva mittersta knapparna (pil upp/pil ner) tills ratt dag visas och
bekrafta med héger knapp.

Upprepa denna process for manaden, timmarna och minuterna. Sa snart minuterna ar valda vi-

sas en bock i stallet for hdgerpilen pa displayen. Om minuterna har valts korrekt, tryck pa hoger-

knappen sa kommer ratt datum och tid att anvandas.

5.4 Justera kontrasten

=> For att justera kontrasten pa displayen, efter att ha slagit pa svetsmaskinen, tryck pa vanster
knapp for att ga till grundinstéllningsmenyn och sedan pa den andra knappen fran hoger.
Féljande meddelande visas pa displayen:

Settings 2/6

Contrast

(L T ATY] 7]

= Tryck sedan pa hégerknappen for att redigera kontrasten.

Contrast
(—
LS T ATV ][M®M]

Du kan anvanda de tva mittersta knapparna for att andra displaykontrasten efter dnskemal, an-
vand sedan hoger knapp for att lAmna undermenyn.

5.5 Stélla in knapptoner

= For att aktivera eller inaktivera knapptoner, efter att ha slagit pa svetsmaskinen, tryck pa
vanster knapp for att ga till grundinstéllningsmenyn och sedan pa den andra knappen fran
hoger tva ganger. Foljande meddelande visas pa displayen:

Settings 3/6

Button tones

[J T ATV 2]

= Tryck sedan pa héger knapp och anvand en av de tva mittersta knapparna for att valja om
du foredrar knapptonerna pa eller av. Ditt val visas med en mérk bakgrund. Anvand den
hdgra knappen for att bekrafta ditt val.

Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 Stélla in spraket

= For att aktivera eller inaktivera sprak pa displayen, efter att ha slagit pa svetsmaskinen, tryck
pa vanster knapp for att ga till grundinstaliningsmenyn och sedan pa den andra knappen
fran hoger tre ganger. Foljande meddelande visas pa displayen:

\(ROTHENBERGER
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Settings 4/6

Language

[ T AaTY 7]

= Tryck pa hégerknappen for att valja mojliga sprak. Anvand en av de tva mittersta knapparna
for att valja ditt sprak, som visas med en mork bakgrund. Bekrafta sedan detta med héger
knapp.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

[ T AaTvY [#&]

5.7 Instéllning av parametrar

= For att stalla in parametrar for svetsningen, efter att ha slagit pa svetsmaskinen, tryck pa
vanster knapp for att ga till grundinstallningsmenyn och sedan pa den andra knappen fran
héger fyra ganger. Foljande meddelande visas pa displayen:

Settings 5/6

Parameter

[ T AaTY 7]

= Genom att trycka pa hoger knapp kan du ange I6senordet for att &ndra parametrarna. Stan-
dardlésenordet ar forinstallt pa 0000. Valj varje enskild siffra med de tva mittersta knapparna
och bekrafta med hdger knapp. Tryck sedan pa hogerknappen flera ganger tills tecknet
visas till hdger. Bekrafta sedan igen med hdgerknappen for att komma till undermenyerna
for parametrarna. Foljande undermenyer kan valjas:

- Svetskod

- Traceability hylsa

- Traceability ror

- Agare

- Radera loggar

- Loésenord

- Vaderinmatning

5.8 Stélla in svetskoden

= | menyn Parametrar visas forst undermenyn Svetskod. Den hogra knappen later dig valja

om svetskoden ska vara aktiv eller inaktiv. Aktivera dnskat alternativ med de tva mittersta
knapparna och bekrafta med hégerknappen.

Parameter 1/7

Welder Code

L T ATVY ] 7]

Om du valjer svetskod i denna meny maste en giltig svetskod anges nar svetsparametrarna
skrivs in.
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Welder Code

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.9 Instéllning Traceability hylsa

= | menyn Parametrar, tryck pa den andra knappen fran hdger en gang for att komma at un-
dermenyn for Traceability hylsa.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

Den hdgra knappen later dig valja om Traceability hylsa ska vara aktiv eller inaktiv. Aktivera
Onskat alternativ med de tva mittersta knapparna och bekrafta med hégerknappen. Om du valjer
Traceability Code for hylsa i denna meny maste den anges nar svetsparametrarna skrivs in.

Traceability sleeve

On O}

5.10 Installning Traceability ror

= | menyn Parametrar, tryck pa den andra knappen fran hdger tva ganger for att komma at
undermenyn for Traceability ror.

Parameter 3/7

Traceability pipe

(L T ATJTVY ] ~Z]

Den hogra knappen later dig valja om Traceability ror ska vara aktiv eller inaktiv. Aktivera dnskat
alternativ med de tva mittersta knapparna och bekrafta med hégerknappen. Om du valjer Trace-
ability Code for ror i denna meny maste den anges nar svetsparametrarna skrivs in.

Traceability pipe

On m

(4 [ AT VY W]

5.11 Instillning dgare

= | menyn Parametrar, tryck pa den andra knappen fran héger tre ganger for att komma at un-
dermenyn for Agare.

Parameter 4/7

Owner

(L T ATY] 7]

Anvand hégerknappen for att ange &garens namn. Aktivera dnskade bokstaver och/eller tal med
de tva mittersta knapparna och bekréafta med hoger knapp. Nar du har slutfort inmatningen, tryck
pa hoégerknappen tre ganger.
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5.12 Radera loggar

= | menyn Parametrar, tryck pa den andra knappen fran hoger fyra ganger for att komma at
undermenyn for att radera loggar (Logs).

Parameter 5/7

Delete logs

L T ATVY ] 7]

Bekrafta valet med héger knapp sa raderas loggarna och detta bekréaftas pa displayen.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

[T =TT 7]

5.13 Stalla in/andra losenord

= For att andra I6senordet for parameterinstallningarna, i menyn Parametrar, tryck pa den
andra knappen fran héger fem ganger for att komma till undermenyn Lésenord.

Parameter 6/7

Password

[J T ATV 2]

Bekrafta I6senordsandringen med héger musknapp och ange dnskat I6senord med mittknap-
parna. Bekrafta varje enskild siffra med hégerknappen. Efter att ha angett den sista siffran i 16-
senordet, tryck pa hogerknappen tre ganger.

Password

5.14 Stalla in vaderinmatningen

= Sa har andrar du vaderinstallningarna for svetsprocessen, i menyn Parametrar, tryck pa den
andra knappen fran hdger sex ganger for att komma till undermenyn Vaderinstallningar.

Parameter 7/7

Weather entry

L T ATVY ] 7]

Anvand den hdgra knappen for att aktivera vaderinmatning. Valj med en av de tva mittknappar-
na om vaderinmatningen i svetsparametrarna ska vara aktiv eller inaktiv och bekrafta valet med
hégerknappen. Det valda alternativet har en moérk bakgrund. Om vaderinmatningen ar aktiverad
maste ett val géras vid inmatning av svetsparametrarna for att borja svetsa.
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5.15 Starta elektrosvetsning med ROFUSE TURBO S

Efter att ha slagit pa elektrosvetssvetsmaskinen med den gréna vippstrémbrytaren pa vanster
sida av huset, kan du bérja mata in svetsparametrarna. Observera att svetsparametrarna maste
anges efter férinstalining i menyn "Parametrar”. Annars kan inmatningen av svetsparametrarna
inte fortsatta och svetsningen kan inte startas. | princip kan svetsparametrarna lasas in med en
handskanner eller matas in manuellt pa kontrollpanelen. Vi rekommenderar att du laser in dem
med en handskanner, eftersom sannolikheten for felaktig inmatning da &r mycket lag. Endast
valda svetsparametrar visas i svetsloggen. Kontrollera darfor, innan svetsprocessen, vilken in-
formation som kravs av kunden i svetsloggen och aktivera den darefter!
= Inmatningen av svetsparametrarna startas genom att trycka pa hdgerknappen » under dis-
playen. Om svetskoden har aktiverats i menyn "Parametrar" maste koden antingen matas in
manuellt som en giltig sifferkod eller lasas in med den medféljande handskannern. Det gar
inte att skriva bokstéver om hardkoden ar aktiverad.
Om svetskoden ar avaktiverad i menyn "Parameterar” kan bokstaver och siffror &ven matas
in vid inmatning av "svetsnamn" manuellt eller hoppas éver med hégerknappen ».
= For att ange ett namn, tryck pa den andra knappen fran vanster A och ange namnet eller
koden for svetsaren med de tva mittersta knapparna A ¥ och bekréafta detta med hoger-
knappen ».
= Vid inmatning av platsnamnet ar proceduren densamma som att ange svetsarens namn. An-
tingen skannar du en streckkod med handskannern eller valjer manuell inmatning med den
andra knappen A fran vanster for att ange byggarbetsplatsens namn med de tva mittersta
knapparna A ¥ och bekraftar med hdgerknappen ». Om du inte vill ange ett namn pa
byggarbetsplatsen kan du goéra det genom att trycka pa hogerknappen » och hoppa till
nasta inmatningsmeny.
Om Traceability-hylsan ar aktiverad i menypunkten "Parametrar" maste den antingen lasas
in med en handskanner eller matas in manuellt.
Detsamma galler Traceability-roret.
Svetskoden for hylsan maste da anges. Som med alla andra poster, antingen las in den
med en handskanner eller skriv in den manuellt pa kontrollpanelen.
| nasta steg ska bearbetningen av réren som kravs enligt DVS 2207-1 utféras pa ett kontroll-
lerat satt och bekraftas med hjalp av hégerknappen ».
Pluggarna pa ROFUSE TURBO S satts sedan in i kontakterna pa varmeslingans hylsa. Sa
snart ratt varmebatterihylsa har identifierats kan svetsprocessen startas genom att trycka pa
den grona startknappen (till hoger om displayen). Tillverkaren av elektrosvetssvetshylsan,
den yttre rordiametern, svetsspanningen och den aterstaende svetstiden visas pA ROFUSE
TURBO S display.
Fore svetsning jamfér ROFUSE TURBO S den ohmska resistansen hos elektrosvetssvetshylsan
med resistansen som lagras i svetskoden. Om avvikelsen ligger utanfor toleransen lagrad i
streckkoden kan svetsning inte startas och felmeddelandet "Resistensfel" visas pa displayen.
= Efter flera svetsningar blir transformatorn varm beroende pa dess livslangd. For att saker-
stalla att den inte Gverhettas och skadas, beraknar ROFUSE TURBO S fore varje svets-
ning om den kan ske utan avbrott. Om den erforderliga effekten ar for hdg for transforma-
torns karntemperatur, kommer displayen att markeras i rétt och ett meddelande kommer att
visas som sager att den anslutna hylsan for narvarande inte kan svetsas och att ROFUSE
TURBO S behéver svalna. En hylsa med mindre dimensioner kan fortfarande svetsas (be-
roende pa energibehov).

6 Information

Du kan visa information om enheten genom att trycka pa "i"-knappen péa startskarmen.
Produktnamn

Serienummer

Typkod

Agare

Mjukvaru-version

v v v Y

o wN-~
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6. Antal svetsningar i minnet
7. Antal underhall av enheten
8. Nasta underhall

7 L3s upp svetsloggar

For att kunna lasa svetsloggarna fran enhetens minne maste ett USB-lagringsmedium séattas in i
USB-porten pa svetsmaskinen.

Genom att trycka pa USB-knappen kopieras svetsloggen i enhetens minne till USB-
lagringsmediet och kan sedan visas, sparas och/eller skrivas ut p4 en PC med hjalp av pro-
gramvaran RODATA 2.0.

Avlasnings- och hanteringsprogram RODATA 2.0

Avlasningsprogramvara och monterings- och driftsinstruktioner fér programvaran finns pa USB-
minnet. Vid behov kan programmet dven hamtas fran hemsidan www.rothenberger.com.

Underhall

‘

Enligt DVS 2208 del 1 ska ett upprepat test (underhall) géras atminstone en gang om aret.
10 Tillbehor

Du hittar 1ampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com

11  Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjélpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehor och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

12 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller &mnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

K Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

—
Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgoérs av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller forbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1

Forskriftsmessig bruk

Produktet ROFUSE TURBO er et sveiseapparat med varmebatteri, som er beregnet pa mobil
bruk pa byggeplassen. Avhengig av produsenten av elektrosveisemuffen kan ROFUSE TURBO
S brukes til & sveise elektrosveisemuffer (8 V - 48 V) av PE og PP med en diameter pa opptil
160 mm. Sveiseparametrene for elektrosveisemuffen som skal sveises, ma alltid legges inn. Pa-
rametrene kan legges inn enten manuelt eller ved hjelp av en strekkode pa muffen ved hjelp av
strekkodeleseren pa ROFUSE TURBO S. Strekkoden ma inneholde 24 sifre. Strekkoden ma ha
24 sifre og oppfylle kravene i ISO 13950:2007-03.

1.2 Generelle advarsler for elektroverkto'

f’i ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1)

a)

b)

108
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stgv eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktsyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stepselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktoy. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stat.

lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere elektroverktayet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktoydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du kun bruke en skjsteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stot.
Personsikkerhet

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktay. lkke bruk elektroverktgy nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktgyet - reduserer risikoen for skader.
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c) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen ogl/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fgre til uhell.

d) Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa elektroverkteyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fgre til personskader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede kleer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer farer
pa grunn av stev.

h) Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slav og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lgpet av et brgkdels sekund.

4) Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

a) lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

b) lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fijern batteriet (hvis demonterbart) fer du
utforer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

d) Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktoy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Ver ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verkteydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken fil
mange uhell.

f) Hold skjareverkteyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktgy med skarpe skjaer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til andre
formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

pesielle sikkerhetsanvisninger

Det er fare for elektrisk stgt ved bruk pé tross av defekt isolering.

Det er fare for brannskader fra hgye temperaturer pa huset ved intensiv bruk eller langvarige
sveisejobber.

Alle kablene til ROFUSE TURBO S ma kontrolleres fgr oppstart. Hvis kablene er skadet, ma
ROFUSE TURBO S ikke tas i bruk og ma sendes til ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH for
reparasjon.

Denne enhet er ikke beregnet brukt av barn og personer med reduserte fysiske eller sansemes-
sige evner eller med manglende erfaring og kunnskap.
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Apparatet far kun brukes av kvalifisert fagpersonell!

2 Tekniske data

No. ROFUSE TURBO S..........cceeuee. 1000004403
Nettspenning .........cccccevveininiiiiennns 230V

Frekvens ... 50 Hz; 60 Hz
Effektforbruk ..........coveeviniiiiicee 1600 VA, 20 % ED
Utgangsstrem (merkestrgm) ............. 60 A
Sveisespenning .......c.cccoceerceeneenneens 8-48V
Omgivelsestemperatur ...................... -20 °C til + 50 °C*
Arbeidsomrade ROFUSE TURBO S.. Beslag til 160 mm
Beskyttelsestype .......cccccooviniiiiienns IP 54
Overfgringsgrensesnitt ...................... USBv 2.0
Lagerkapasitet ..........ccooerieiniiiienne. 2.000 Sveiselogg
Mal (LXB X H) coeeeieeeeeeeeeee ca. 390 x 390 x 140 mm
Total vekt.......cccoociiiiiiie, ca. 10 kg
Terminaler ..., 4 mm

* Kjoletiden varierer med omgivelsestemperaturen. Direkte sollys ber unngas.
21 Maletoleranser

Temperatur .......ccocoocvveveenieiieeeeee. 5%
SPENNING ..ovviiirieeieeeeee e 2%
SHBM e +2%
Motstand ........cccoeieinieniiins 5%

3 Oppbevaring/transport

Du ma beskytte apparatets tilkoplingskabel og sveisekabelen mot skarpe kanter.
Sveiseapparatet skal ikke utsettes for sterke mekaniske belastninger.
Apparatet skal oppbevares ved temperaturer mellom -30 og +70 °C.

4 Elektrisk tilkopling

Overhold forskriftene om jordfeilbrytere pa byggefordelingstavlen, og betjen kun sveiseapparatet
ved bruk av en jordfeilbryter (RCD).

Du ma kontrollere at stremnettet eller generatoren er sikret med maksimalt 20 A (sikring).
Bruk kun godkjente og merkede skjgteledninger med fglgende kabeltverrsnitt.

opptil 20 m: 1,5 mm? (2,5 mm? anbefales); Type HO7RN-F

over20 m: 2,5 mm? (4,0 mm? anbefales); Type HO7RN-F

Skjoteledningen skal vikles helt av og trekkes ut fullstendig for & unnga overoppheting.

Den nominelle generatorstrammen som kreves, avhenger av det starste stremforbruket til
monterte beslag. For a tolke tilkoplingsforholdene pa anleggsstedet riktig mé du ogsa observere
omgivelsesforholdene og ytelsen til selve generatoren.

Nominell effekt pa generator, 1-faset, sinusformet, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 -d 160. 3,2 kW
Den ma farst koples til generatoren fgr sveiseapparatet kan tilkoples. Tomgangsspenningen
skal veere innstilt til ca. 240 Volt.
' Merknad: Ikke belast generatoren med andre enheter under sveisingen!

[ ]
Nar du er ferdig med sveisearbeidet, kopler du ferst apparatet fra generatoren far du slar den
av.
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5 Funksjon av enheten
5.1 Sla pa sveiseapparatet

Pa venstre side av sveiseapparatet finner du en grenn hovedbryter som brukes for & sla
sveiseapparatet av og pa. Etter a ha slatt pa vises felgende skjermbilde pa displayet:

ROFUSE TURBO S

17.04.2023 1427

Co™ T i TusT » ] m

Under displayet finner du tre taster som brukes for & endre basisinnstillingene for ROFUSE
TURBO S og der du foretar manuell innlegging av sveiseparametere. Hver tast er tilordnet res-
pektive bokser pa displayet. Under innlegging av parametere bekreftes innstilt verdi ved hjelp av
hgyre tast. Ved hjelp av venstre tast kan du ga ut av menyen igjen. De to tastene pa midten bru-
kes for & stille inn verdiene innen menyen. Alle valgte sveiseparametere ma legges inn og bekr-
eftes for sveiseprosessen. Ellers vil ikke programvaren skifte til neste menypunkt og sveisepro-
sessen kan ikke startes. De valgte parameterne vil na registreres i sveiseprotokollen. Paramete-
re som ikke er valgt vil ikke lagres i sveiseprotokollen.

5.2 Innstilling av sveiseapparat

Ved a trykke pa venstre tast apnes menyen for basisinnstillinger. | denne menyen kan du velge
felgende menyer ved hjelp av de to tastene i midten:

1. Datoltid

Kontrast pa displayet

Tastetoner

Sprak

Parametre

. Vedlikehold

og stille inn parameterne.

De to tastene i midten ma brukes for dette. Hayre tast brukes for a bekrefte de innlagte verdie-
ne. Etter innstilling av basisinnstillingene kommer du ved hjelp av venstre tast tilbake til start-
skjermbildet. Fra dette skjermbildet startes ogsa sveisingen ved a legge inn sveiseparameterne.

5.3 Innstilling av dato/tid

2B

= Etter & ha slatt pa sveiseapparatet, trykk 1 x pa venstre tast for a vis innstilt dato/tid pa dis-
playet.

Settings 1/6

Date /Time

L1 T AJTVY] 7]

= Trykk pa hgyre tast for & stille inn dato og tid.
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Date/Time

v
17.04.2023 14:27

[L T AaTvYT]»]

= Trykk en av de to tastene pa midten (pil opp eller pil ned) flere ganger eller helt til riktig dag
vises, og bekreft med hayre tast.

Gjenta denne prosedyren for henholdsvis maned, timer og minutter. Nar du til slutt har valgt mi-
nutter vil det i stedet for en pil vises en avhuking til hgyre pa displayet. Nar minutter er valgt kor-
rekt kan du trykke pa hayre tast for a bekrefte korrekt dato og tid.

5.4 Stille inn kontrast

=> For & stille inn kontrasten pa displayet, trykker du etter & ha slatt pa sveiseapparatet pa ven-
stre tast for & komme til menyen for basisinnstillinger, deretter trykker du pa andre tast fra
hgyre. Pa displayet kan du se falgende:

Settings 2/6

Contrast

(L T ATY] 7]

= Deretter trykker du pa hgyre tast for a endre kontrasten.

Contrast
(—
LS T ATV ][M®M]

Ved hjelp av de to tastene pa midten kan du endre kontrasten pa displayet etter eget gnske, de-
retter gar du ut av undermenyen ved hjelp av hgyre tast.

5.5 Innstilling av tastetoner

= For a sla tastetone av eller pa, trykker du etter & ha slatt pa sveiseapparatet pa venstre tast
for & komme til menyen for basisinnstillinger, deretter trykker du pa andre tast fra hgyre to
ganger. P4 displayet kan du se fglgende:

Settings 3/6

Button tones

[J T ATV 2]

= Deretter trykker du pa hgyre tast og bruker en eller begge av tastene i midten for & velge om
du vil ha tastetone av eller pa. Valget ditt markeres med mark bakgrunn. Bekreft valget ved
hjelp av hgyre tast.

Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 Innstilling av sprak

= For a velge sprak pa displayet, trykker du etter & ha slatt pa sveiseapparatet pa venstre tast
for & komme til menyen for basisinnstillinger, deretter trykker du pa andre tast fra hgyre tre
ganger. P4 displayet kan du se fglgende:

\(ROTHENBERGER
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Settings 4/6

Language

[ T AaTY 7]

= Trykk pa hoyre tast for & velge mellom tilgjengelige sprak. Ved hjelp av en eller begge av ta-

stene pa midten kan du velge sprak, det markeres med mark bakgrunn. Deretter bekreft
valget ved hjelp av hgyre tast.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

[ T AaTvY [#&]

5.7 Innstilling av parametere

= For a velge parametere for sveisingen, trykker du etter a ha slatt pa sveiseapparatet pa ven-

stre tast for & komme til menyen for basisinnstillinger, deretter trykker du pa andre tast fra
heyre fire ganger. Pa displayet kan du se fglgende:

Settings 5/6

Parameter

[ T AaTY 7]

= Ved a trykke pa hayre tast kommer du til innlegging av passord som kreves for & kunne
endre parametere. Fra fabrikken er passordet forhandsinnstilt som 0000. Ved hjelp av de to
tastene i midten kan du endre tall, bekreft deretter med hgyre tast. Trykk deretter pa hayre
tast flere ganger til tegnet 4 vises. Bekreft deretter ved & trykke en gang til pa hayre tast for
a komme til undermenyen for parametere. Fglgende undermenyer kan velges:

- Sveiser-kode

- Traceability muffe

- Traceability rer

- Eier

- Slette logger

- Passord

- Innlegging veer

5.8 Innstilling av sveiser-kode

= Under parametermenyen vises farst undermenyen for sveiser-kode. Ved hjelp av hgyre tast

kommer du til valget for a sette sveiser-kode aktiv eller inaktiv. Ved hjelp av en eller begge
av de to tastene i midten kan du valget, bekreft deretter med hayre tast.

Parameter 1/7

Welder Code

L T ATVY ] 7]

Velger du i denne menyen aktiv sveise-kode, ma det ved innlegging av sveiseparametere angis
en gyldig sveiser-kode.
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Welder Code

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.9 Innstilling traceability muffe

= | parametermenyen trykker du en gang pa andre tast fra hayre for & komme til undermenyen
for traceability muffe.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

Ved hjelp av hgyre tast kommer du til valget for & sette traceability muffe aktiv eller inaktiv. Ved
hjelp av en eller begge av de to tastene i midten kan du valget, bekreft deretter med hgyre tast.
Dersom du i denne menyen velger aktiv traceability kode for muffe, ma det legges inn ved inn-
legging av sveiseparametere.

Traceability sleeve

On off

5.10 Innstilling traceability ror

= | parametermenyen trykker du en gang pa andre tast fra hayre for & komme til undermenyen
for traceability ror.

Parameter 3/7

Traceability pipe

[J T ATV 2]

Ved hjelp av hgyre tast kommer du til valget for & sette traceability rer aktiv eller inaktiv. Ved
hjelp av en eller begge av de to tastene i midten kan du valget, bekreft deretter med hgyre tast.
Dersom du i denne menyen velger aktiv traceability kode for rgr, mé det legges inn ved innleg-
ging av sveiseparametere.

Traceability pipe

On off

=> | parametermenyen trykker du tre ganger pa andre tast fra hgyre for & komme til under-
menyen for eier.

Parameter 4/7

Owner
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Med hgyre tast kommer du til innlegging av eiernavn. Ved hjelp av en eller begge av de to ta-
stene i midten kan du velge gnskede bokstaver og/eller tall, bekreft deretter med hgyre tast. Et-
ter avsluttet innlegging trykker du tre ganger pa hgyre tast.

Owner

5.12 Slette logger

= For a kunne slette lagrede protokoller (logger), trykker du i parametermenyen fire ganger pa
andre tast fra hayre for & komme til undermenyen for sletting av logger.

Parameter 5/7

Delete logs

[L T AaTVY [ 7Z]

Bekreft valget med hgyre tast, da blir protokollene slettet og det bekreftes pa displayet.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

(s v . s el A

5.13 Innstilling

= For & endre passord for innstilling av parametere, i parametermenyen trykker du andre tast
fra hayre fem ganger for & komme til undermenyen for passord.

Parameter 6/7

Password

[L T AaTY 7]

Endring av passord bekreftes med hgyre tast, og gnsket passord legges inn ved hjelp av de to
tastene i midten. Bekreft da hvert enkelt siffer ved hjelp av hgyre tast. Etter innlegging av siste
siffer i passordet, trykk tre ganger pa hgyre tast.

Password

5.14 Innstilling av innlegging vaer

= For & endre innstilling for innlegging vaer for sveiseprosessen, i parametermenyen trykker du
andre tast fra hayre seks ganger for & komme til undermenyen for innlegging veer.

Parameter 7/7

Weather entry
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Med hgyre tast kommer du til aktivering av innlegging veer. Med en eller begge av de to tastene i
midten velger du om innlegging av vaer i sveiseparameterne skal veere aktiv eller inaktiv, bekreft
valget ved hjelp av hgyre tast. Valget markeres med mark bakgrunn. Dersom innlegging av veer
blir aktivert, ma det ved innlegging av sveiseparametere foretas et valg for & kunne starte
sveisingen.

5.15 Starte en elektromuffesveising med ROFUSE TURBO S

Etter & ha slatt pa elektromuffe-sveiseapparatet ved hjel av den grenne vippebryteren pa
venstre side av huset kan du starte innlegging av sveiseparameterne. Veer oppmerksom pa at
innlegging av sveiseparametere i henhold til forinnstilte valg i menyen "Parameter"”. Ellers kan
ikke innlegging av sveiseparametere fortsette og sveisingen kan ikke startes. | utgangspunktet
kan innlegging av sveiseparametere foretas enten ved hjelp av en handscanner eller legges inn
manuelt pa betjeningsfeltet. Vi anbefaler at de leses inn ved hjelp av en handscanner, da er det
lite sannsynlig at det legges inn feil verdier. Kun valgte sveiseparametere vises i sveiseprotokol-
len. Du ma derfor start av sveisejobben sjekke hvilke angivelser oppdragsgiveren krever for
sveiseprotokollen og at de aktuelle er aktiverte!

= Start av innlegging av sveiseparametere foretas ved a trykke pa hgyre tast » under display-
et. Dersom sveiser-kode er aktivert i menyen "Parameter”, ma koden enten legges inn ma-
nuelt som en gyldig tallkode, eller leses av ved hjelp av den medfelgende handscanneren.
Innlegging av bokstaver er ikke mulig ved aktivert sveiser-kode.

Dersom sveiser-kode er deaktivert i menyen "Parameter”, kan det ved manuell innlegging av
"Sveiser-navn" bade legges inn bokstaver og tall, eller du kan hope over denne innlegging
ved hjelp av hgyre tast ».

= For alegge inn et navn, trykk pa andre tast fra venstre A og legg inn navn eller kode for
sveiseren ved hjelp av de to tastene A ¥ i midten og bekreft ved hjelp av hayre tast ».

Ved innlegging av navnet pa byggeplassen er fremgangsmaten den samme som for innleg-
ging av navnet pa sveiseren. Du scanner enten en strekkode ved hjelp av handscanneren
eller velger manuell innlegging med andre tast fra venstre A for & kunne legge inn navnet
pa byggeplassen med de to tastene A ¥ i midten, bekreft med hgyre tast ». Dersom det ik-
ke skal legges inn navn pa bygeplassen, kan du oppe over til neste innlegging ved hjelp av
hgyre tast ».

Dersom traceability muffe er aktivert i menyen "Parameter”, ma det enten leses av med
handscanneren eller legges inn manuelt.

Det samme gjelder for traceability rer.

Deretter ma det legges inn sveisekode for muffen. Som for de andre innleggingene méa det
foretas enten ved & bruke handscanneren eller legges inn manuelt.

Som neste trinn ma foreskrevet sponavskillende bearbeiding i henhold til DVS 2207-1 kon-
trolleres, og bekreftes med hgyre tast ».

Deretter setter du stapselet fra ROFUSE TURBO S inn i kontakten pa sveisemuffen. Sa
snart korrekt sveisemuffe er registrert, kan sveisejobben startes ved & trykke pa den grenne
tasten (til hgyre for displayet). Produsenten av sveisemuffen, rgrets ytre diameter, sveis-
espenning og gjenveerende sveisetid vises pa displayet pa ROFUSE TURBO S.

ROFUSE TURBO S sammenligner far sveisingen den ohmske motstanden pa elektrosveisemuf-

fen med motstanden som er lagt inn i sveisekoden. Dersom det er avvik utenfor den som er de-

finert i strekkoden, kan sveisingen ikke startes og feilmeldingen "Motstandsfeil" vises pa dis-

playet.

= Etter flere sveisinger blir transformatoren varm, avhengig av brukstiden. For at den ikke
skal bli for varm eller bli skadet, beregner ROFUSE TURBO S far sveising om den kan fo-
retas uten avbrudd. Dersom den ngdvendige effekten er for hgy for transformatorens kjer-
netemperatur, markeres displayet i radt og det vises en melding om at den tilkoblede muf-
fen ikke kan sveises na, og at ROFUSE TURBO S ma fa kjgle seg ned. En muffe med
mindre dimensjon kan eventuelt (alt etter energibehov) likevel sveises na.

v

L 2 R 7 7
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6 Informasjon

Ved a trykke pa tasten
Produktnavn
Serienummer
Typekode

Eier
Programvareversjon

Antall sveisinger i minnet
Antall vedlikehold pa apparatet
. Neste vedlikehold

7 Lese av sveisesprotokoll

For a lese av sveiseprotokollen fra apparatminnet ma det settes inn en USB-minnepinne i USB-
porten pa sveiseapparatet.

Ved a trykke pa USB-tasten blir sveiseprotokollen i apparatminnet kopiert til USB-minnepinnen
og kan deretter vises, lagres og/eller skrives ut ved hjelp av programvaren RODATA 2.0 pa en
PC.

pa startskjermbildet kan du se informasjon om apparatet.

PN O RN

Avlesnings- og administrasjonsprogrammet RODATA 2.0

Du finner avlesningsprogramvaren og programvarens installasjons- og brukerveiledning pa den
medfglgende USB-pinnen. Ved behov kan du ogsa laste ned programvaren fra var hjemme side
www.rothenberger.com.

) Vedlikehold

I henhold til DVS 2208 Del 1 skal det utfares en ny inspeksjon (vedlikehold) minst én gang i aret.
10  Tilbehor

Du finner passende tilbehgr i hovedkatalogen eller pa www.rothenberger.com

11  Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

=+ 49 (0) 61 95/ 800 7491 14 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

12  Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikks@ppel) sper du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

ﬁ Elektroverktgy og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

—
Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomferingen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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1 Turvallisuus

1.1

Maadraystenmukainen kaytto

ROFUSE TURBO-tuote on kuumennuskierukan hitsauslaite, joka soveltuu kaytettavaksi liikku-
vassa tydmaakaytdssd. ROFUSE TURBO S -laitteella voidaan hitsata PE:sté ja PP:sta valmis-
tettuja elektrofuusiokytkimia (8 V - 48 V) halkaisijaltaan 160 mm:iin asti, riippuen sahkéfuusiolii-
tadnnan valmistajasta. Hitsattavan sahkofuusiokytkimen hitsausparametrit on aina syotettava. Pa-
rametrit voidaan syo6ttda joko manuaalisesti tai pistorasiaan kiinnitetyn viivakoodin avulla RO-
FUSE TURBO S:n viivakoodinlukijalla. Viivakoodin on sisallettdva 24 numeroa. Viivakoodissa on

oltava 24 numeroa ja sen on taytettdva standardin ISO 13950:2007-03 vaatimukset.
1.2 j

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

f’i VAROITUS! Lue kaikki taman sdahkotydkalun mukana toimitetut varoitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttdisia sahkodtyodkaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

b)

d)

e)

f)

3)

b)

Tyopaikan turvallisuus

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tyoskentele sdhkoétyokalulla rijahdysalttiissa ympiristdssi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

Séhkoturvallisuus

Séahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kdyta mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdhkotyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
koiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jaakaap-
peja. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ali aseta sdhkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahké-
tyokalun sisaan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Ali kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kiyta sitd sihkétyokalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kaytéd ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervettd jarked sahkotyokalua
kayttdessasi. Ala kayta siahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotydkalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten poélynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.
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f)

g9)

1.3

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyokalun siahkoverkkoon jal/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket séhkotyokalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kédyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatoétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatétyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun pydrivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sdhkétydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiyta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kadsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitédntd, varmista, ettd se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusméaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkotydkalua. Sopivan
tehoisella sahkotydkalulla teet tydt paremmin ja turvallisemmin.

Ala kayta sihkotyokalua, jota ei voida kdynnistii ja pysayttaa kiaynnistyskytkimesta.
Sahkotyokalu, jota ei voi enda hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sdhkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sahkotydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Siilyti sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niiti ei kiyteti. Ald anna sellais-
ten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokokemusta tai
jotka eivat ole lukeneet tata kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvéassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sdhkoétyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdahko-
tyokalu ennen kayttéa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkotyokaluista.
Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustyokalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kayttoolosuh-
teiden ja tyotehtdvan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja k&densijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.

Huolto

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sahkotyokalusi ja hyviaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettéd sdhkotyokalu sailyy turvallise-
na.

Turvallisuusohjeet

Sahkoiskun vaara, jos laitteen eriste on vahingoittunut.

Kuumentunut kotelo aiheuttaa palovammojen vaaran pitkdan hitsattaessa ja laitetta jatkuvasti
kaytettaessa.

Kaikki ROFUSE TURBO S:n kaapelit on tarkistettava ennen kayttddnottoa. Jos kaapelit ovat
vaurioituneet, ROFUSE TURBO S:3a ei saa ottaa kayttdon, vaan se on lahetettava korjattavaksi
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH:lle.
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Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistillisilta tai henkisiltéa kyvyiltdan rajoitteellis-
ten tai puutteellisen kokemuksen tai tietdmyksen omaavien henkiliden kayttoon.

Sahkoétyokalua saa kayttaad vain patevat ammattihenkilot!

2 Tekniset tiedot

No. ROFUSE TURBO S .............. 1000004403
Verkkojannite ..........cccoccerieenniens 230V

Taajuus ......

Tehonotto

Lahtovirta (nimellisvirta) .............. 60 A

Hitsausjannite .........c.ccccoccniienene 8-48V
Ympéristolampdtila ............cc..c..... -20°C - +50 °C*
Tybalue ROFUSE TURBO S ...... Putkenosat kork. 160 mm
Kotelointiluokka ..........cccccvvevineene IP 54

Siirtorajapinta ..........c.cccoeeiiieen. USBv 2.0
Tallennuskapasiteetti .................. 2.000 Hitsausprotokollat

Mitat (P XL X K) .o n. 390 x 390 x 140 mm

* Jaahdytys kertaa vaihtelevat ympariston lampétilasta. Suora auringonvalo tulee valttaa.
2.1 Mittaustoleranssit

Lampotila ......ccocoeveieiiiiiiie +5%
Jannite .... 2%
Virta oo +2%
Vastus ....cocovveeeiieiieeee e +5%

3 Varastointi / kuljetus

Laitteen liitdntajohtoa ja hitsausjohtoa on suojattava teravilta reunoilta.
Hitsauslaitetta ei tulisi altistaa voimakkaille mekaanisille kuormituksille.
Laite on varastoitava - 30 ... + 70 °C:n lampdtiloissa.

4 Séahkoliitanta

Tybémaajakelijoissa on huomioitava Fl-vikavirtakytkinta koskevat maaraykset ja hitsauslaitetta tu-
lisi kayttéaa vain Fl-kytkimen (Residual Current Device, RCD) avulla.

On varmistettava, etta verkko tai generaattori on suojattu korkeintaan 20 A:lla (hidas).

Kayttaa saa vain vastaavasti hyvaksyttyja ja merkittyja jatkojohtoja, joiden johtimen halkaisijat
ovat seuraavia.

20 m:iin asti: 1,5 mm? (suositeltu 2,5 mm?); tyyppi HO7RN-F

yli 20 m: 2,5 mm? (suositeltu 4,0 mm?); tyyppi HO7RN-F

Jatkojohtoa saa kayttaa ainoastaan kokonaan avattuna ja suoraksi vedettyna, jotta ylikuumene-
minen valtettaisiin.

Tarvittava generaattorin nimellisteho riippuu kaytettyjen putkiosien suurimmasta tehonotosta. Li-
saksi on suunnittelussa huomioitava paikalla vallitsevat litdntaolosuhteet, ymparistdolosuhteet
seka itse generaattorin tehotiedot.

Generaattorin nimellisantoteho 1-vaiheinen, sinimuotoinen, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 -d 160: 3,2 kW
Generaattori on ensin kytkettava paalle, ennen kuin hitsauslaite voidaan liittda. Tyhjakayntijanni-
te tulisi sdadella n. 240 volttiin.
' Onhje: Ala kayta hitsauksen aikana muita ylimaaraisia kulutuslaitteita samalla generaattorilla!
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Irrota hitsaustdiden paattymisen jalkeen ensin laitteen liitdntapistoke generaattorista, sulje sitten
generaattori.

5 Laitteen toiminta

5.1 Hitsauslaitteen paalle kytkeminen

Hitsauslaitteen vasemmalla puolella on vihrea paakytkin, jolla hitsauslaite kytketaan paalle ja
pois paalta. Paalle kytkemisen jalkeen nayttéon ilmestyy seuraava kuva:

ROFUSE TURBO S

17.04.2023

[oTT

Nayton alapuolella on nelja painiketta, joilla voidaan muuttaa ROFUSE TURBO S:n perusase-
tuksia ja sy6ttaa hitsausparametreja manuaalisesti. Jokaisen painikkeen ylapuolella on naytéssa
pieni laatikko. Parametrien syéttdmisen jalkeen asetetut arvot vahvistetaan oikeanpuoleisella
painikkeella. Valikosta voidaan poistua vasemmanpuoleisella painikkeella. Kahta keskimmaista
painiketta kdytetdan arvojen sdatadmiseen valikon sisalla. Kaikki valitut hitsausparametrit on sy6-
tettava ja vahvistettava hitsaustoimenpiteen aikana. Muuten ohjelmisto vaihtaa seuraavaan va-
likkokohtaan ja hitsaustoimenpidetta ei voida kaynnistaa. Hitsausprotokollaan tallennetaan vain
valitut parametrit. Valitsemattomia parametreja ei toisteta hitsausprotokollassa.

5.2 Hitsauslaitteen asetusten maarittaminen

Perusasetusten valikko avautuu, kun painetaan vasemmanpuoleista painiketta. Tassa valikossa
voidaan kahdella keskimmaiselld painikkeella valita seuraavat alavalikot:

Paivamaara/aika
Nayton kontrasti
Painikedanet

Kieli

Parametrit

6. Huolto

ja asettaa niiden parametrit.

Tahan tarvitaan molempia keskimmaisia painikkeita. Asetetut arvot vahvistetaan oikeanpuolei-
sella painikkeella. Perusasetusten maarittdmisen jalkeen voidaan vasemmanpuoleista painiketta
painamalla palata takaisin aloitusnayttéon. Hitsaaminen voidaan kaynnistaa tasta naytosta
syottamalla hitsausparametrit.

O wh -~

5.3 Paivamadran/ajan asettaminen

=> Hitsauslaitteen paalle kytkemisen jalkeen tulee painaa vasenta painiketta 1 kerran, jolloin
nayttéon tulee paivamaaran/ajan asetus.

Settings 1/6

Date /Time

[ T AaTY 7]

= Paina oikeanpuoleista painiketta asettaaksesi paivamaaran ja ajan.
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Date/Time

v
17.04.2023 14:27

[L T AaTvYT]»]

= Paina jompaakumpaa keskimmaisista painikkeita (nuoli ylés/nuoli alas) niin usein tai pida
painettuna, kunnes oikea paivamaara nakyy, ja vahvista se sitten oikeanpuoleisella painik-
keella.

Toista tdma toimenpide kuukautta, tunteja ja minuutteja varten. Kun minuutit valitaan, naytén oi-

kealle puolelle tulee nuolen sijaan hakanen. Kun minuutit on valittu oikein, paina oikeanpuoleista

painiketta ja ota oikea paivamaara ja kellonaika kayttoéon.

5.4 Kontrastin asettaminen
= Nayton kontrastin sdatadmiseksi on hitsauslaitteen paalle kytkemisen jalkeen painettava va-

semmanpuoleista painiketta, jolloin paastaan perusasetusten valikkoon. Sen jalkeen tulee
painaa toisena oikealla olevaa painiketta. Nayttéruutuun tulee seuraava naytto:

Settings 2/6

Contrast

L T ATVY ] 7]

= Paina sen jalkeen oikeanpuoleista painiketta muokataksesi kontrastia.

Contrast

Kahdella keskimmaisella painikkeella ndyton kontrastia voidaan muuttaa omia mieltymyksia vas-
taavasti, jonka jalkeen alavalikosta voidaan poistua painamalla oikeanpuoleista painiketta.

5.5 Painikedaanten asettaminen

= Painikeaanten asettamiseksi paalle tai pois on hitsauslaitteen paalle kytkemisen jalkeen
painettava vasemmanpuoleista painiketta, jolloin paastaan perusasetusten valikkoon. Sen
jalkeen tulee painaa toisena oikealla olevaa painiketta kaksi kertaa. Nayttéruutuun tulee
seuraava naytto:

Settings 3/6

Button tones

(L T ATJTVY ] ~Z]

= Paina sen jalkeen oikeanpuoleista painiketta ja valitse toinen kahdesta keskimmaisesta pai-
nikkeesta sen mukaan, halutaanko painikeaanet kytkea paalle vai pois. Valinta esitetaan
tummalla taustalla. Valinta vahvistetaan oikeanpuoleisella painikkeella.

Button tones

On m
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5.6 Kielen asettaminen

= Nayton kielen asettamiseksi on hitsauslaitteen paalle kytkemisen jélkeen painettava va-
semmanpuoleista painiketta, jolloin paastédan perusasetusten valikkoon. Sen jalkeen tulee
painaa toisena oikealla olevaa painiketta kolme kertaa. Nayttéruutuun tulee seuraava naytto:

Settings 4/6

Language

(L T ATY ]~

= Valitse mahdolliset kielet painamalla oikeanpuoleista painiketta. Valitse kieli jommallakum-
malla keskimmaisella painikkeella. Valittu kieli ndkyy tummalla taustalla. Vahvista se sitten
oikeanpuoleisella painikkeella.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

[+ T ATV [®]

5.7 Parametrien asettaminen

= Hitsauslaitteen parametrien asettamiseksi on hitsauslaitteen paalle kytkemisen jéalkeen pai-
nettava vasemmanpuoleista painiketta, jolloin paastdan perusasetusten valikkoon. Sen jal-
keen tulee painaa toisena oikealla olevaa painiketta nelja kertaa. Nayttéruutuun tulee
seuraava naytto:

Settings 5/6

Parameter

[ T AaTY 7]

= Paina oikeanpuoleista painiketta voidaksesi syottaa salasanan, joka vaaditaan parametrien
muuttamiseksi. Tehtaalla esiasetettu salasana on 0000. Valitse jokainen yksittdinen numero
kahdella keskimmaisella painikkeella ja vahvista oikeanpuoleisella painikkeella. Paina oike-
anpuoleista painiketta sen jalkeen niin monta kertaa, kunnes merkki ¥ tulee esiin. Vahvista
sitten viela kerran oikeanpuoleisella painikkeella paastéksesi parametrien alavalikkoon. Va-
littavana ovat seuraavat alavalikot:

- Hitsaajan koodi

- Traceability-muhvi

- Traceability-putki

- Omistaja

- Poista lokit

- Salasana

- Saatieto

5.8 Hitsaajan koodin asettaminen

= Parametrien valikossa esiin tulee ensin Hitsaajan koodi -alavalikko. Oikeanpuoleista paini-

ketta painamalla voidaan valita, onko hitsaajan koodi aktiivinen vai ei. Valitse haluttu valinta
toisella keskimmaisista painikkeista ja vahvista oikeanpuoleisella painikkeella.

Parameter 1/7

Welder Code

[L T AaTVY [ 7Z]
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Jos hitsaajan koodi valitaan téassa valikossa, on hitsausparametreja syotettdessa annettava voi-
massa oleva hitsaajan koodi.

Welder Code

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.9 Traceability-muhvin asettaminen

= Paina parametrien valikossa toisena oikealla olevaa painiketta yhden kerran paastaksesi
Traceability-muhvi-alavalikkoon.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

Oikeanpuoleista painiketta painamalla voidaan valita, onko Traceability-muhvi aktiivinen vai ei.
Valitse haluttu valinta toisella keskimmaisista painikkeista ja vahvista oikeanpuoleisella painik-
keella. Jos Traceability-muhvi valitaan téssa valikossa, taytyy se antaa hitsausparametreja syo-
tettdessa.

Traceability sleeve

On off

[ T AaTvY [#&]

5.10 Traceability-putken asettaminen

= Paina parametrien valikossa toisena oikealla olevaa painiketta kaksi kertaa paastaksesi
Traceability-putki-alavalikkoon.

Parameter 3/7

Traceability pipe

[J T ATV 2]

Oikeanpuoleista painiketta painamalla voidaan valita, onko Traceability-putki aktiivinen vai ei.
Valitse haluttu valinta toisella keskimmaisista painikkeista ja vahvista oikeanpuoleisella painik-
keella. Jos Traceability-putki valitaan tassa valikossa, téytyy se antaa hitsausparametreja syotet-
téessa.

Traceability pipe

On off

[L T aTVY [#&]

5.11 Omistajan asettaminen

= Paina parametrien valikossa toisena oikealla olevaa painiketta kolme kertaa paastaksesi
Omistaja-alavalikkoon.
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Parameter 4/7

Owner

[ T AaTY 7]

Oikeainpuoleisella painikkeella paastaan syottdmaan omistajan nimi. Valitse halutut kirjaimet
ja/tai numerot toisella keskimmaisisté painikkeista ja vahvista oikeanpuoleisella painikkeella.
Kun tiedot on syétetty, paina oikeanpuoleista painiketta kolme kertaa.

Owner

5.12 Poista lokit

= Tallennettujen protokollien (lokien) poistamiseksi parametrien valikossa on painettava toise-
na oikealla olevaa painiketta nelja kertaa, jolloin paastaan Lokit-alavalikkoon.

Parameter 5/7

Delete logs

L1 T AJTVY] 7]

Vahvista valinta ja poista protokollat oikeanpuoleisella painikkeella ja vahvista tdma naytdssa.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

J T~V 7/
5.13 Salasanan asettaminen/muuttaminen

=> Parametrien asettamisen salasanan muuttamiseksi on parametrien valikossa painettava toi-
sena oikealla olevaa painiketta viisi kertaa, jolloin paastaan Salasana-alavalikkoon.

Parameter 6/7

Password

[ T AaTY 7]

Vahvista salasanan muutos hiiren oikealla painikkeella ja sy6ta haluttu salasana keskimmaisten
painikkeiden avulla. Vahvista jokainen yksittdinen numero talléin oikeanpuoleisella painikkeella.
Kun salasanan viimeinen numero on syétetty, paina oikeanpuoleista painiketta kolme kertaa.

Password

5.14 Saaitiedon asettaminen

= Saatiedon asetusten valitsemiseksi hitsausprosessia varten on parametrien valikossa pai-
nettava toisena oikealla olevaa painiketta kuusi kertaa, jolloin paastaan Saatieto-
alavalikkoon.
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Parameter 7/7

Weather entry

[J T AaTVY[2Z]

Oikeainpuoleisella painikkeella paastaan saatiedon aktivointiin. Valitse toisella keskimmaisista

painikkeista, aktivoidaanko saatieto hitsausparametreissa vai ei, ja vahvista valinta oikeanpuo-
leisella painikkeella. Valinta on tummalla taustalla. Jos saatieto aktivoidaan, taytyy hitsauspara-
metreja syOtettdessa valita, voidaanko hitsaaminen kaynnistaa.

5.15 Sahkofuusiohitsauksen kdynnistiminen ROFUSE TURBO S:lla

Kun sahkdéfuusiohitsauslaite on kytketty paalle, hitsausparametrien syottdminen voidaan aloittaa

kotelon vasemmalla puolella olevalla vihreélla keinukytkimelld. Huomaa, ettd hitsausparametrien

syottd on tehtava "Parametrit"-valikossa esiasetetun valinnan jalkeen. Muuten hitsausparamet-

rien sy6ttda ei voida jatkaa eikd hitsaamista voi kdynnistda. Hitsausparametrit voidaan lukea ka-

siskannerilla tai ne voidaan sy6ttdd manuaalisesti ohjaustaulussa. Suosittelemme lukemaan ka-

siskannerilla, koska talldin tietojen syéttdminen vaarin on vihemman todennakoista. Vain valitut

hitsausparametrit nakyvat hitsausprotokollassa. Tarkasta sen vuoksi ennen hitsaustoimenpidet-

ta, mita tietoja toimeksiantaja vaatii hitsausprotokollassa ja aktivoi ne vastaavasti!

=> Hitsausparametrien sy6tt6 aloitetaan painamalla oikeanpuoleista painiketta P nayton ala-
puolelta. Jos hitsaajan koodi on aktivoitu "Parametrit"-valikossa, taytyy koodi joko syo6ttaa
manuaalisesti kelvollisena lukukoodina tai se on luettava mukana toimitetulla kasiskanneril-
la. Kirjainten sy6ttaminen ei ole mahdollista, kun hitsaajan koodi on aktivoitu.
Jos hitsaajan koodi on deaktivoitu "Parametrit"-valikossa, voidaan "hitsaajan nimed@" syotet-
téessa sy6ttad myos kirjaimia ja numeroita tai tama tiedonsyottd voidaan ohittaa painamalla
oikeanpuoleista painiketta ».

= Kun haluat sy6ttaa nimen, paina toisena vasemmalla olevaa painiketta A ja sy6ta hitsaajan
nimi tai koodi kahdella keskimmaisella painikkeella A ¥ ja vahvista tdma oikeanpuoleisella
painikkeella ».

= Kun sydtetaan rakennustydmaan nimi, menetelldan samalla tavalla kuin syotettdessa hitsaa-

jan nimi. Joko skannataan viivakoodi kasiskannerilla tai valitaan manuaalinen sy6tto toisena

vasemmalla olevalla painikkeella A ja sy6tetdan rakennustydmaan nimi kahdella keskim-

maisella painikkeella A V¥ ja vahvistetaan tama oikeanpuoleisella painikkeella ». Jos raken-

nustydmaan nimed ei sybtetd, voidaan oikeanpuoleista painiketta » painamalla siirtya seu-

raavaan syottdvalikkoon.

Jos "Parametrit"-valikkokohdassa on aktivoitu Traceability-muhvi, se taytyy joko lukea k-

siskannerilla tai sy6ttaa manuaalisesti.

Sama patee Traceability-putki-asetukseen.

Sen jalkeen on syotettava muhvin hitsauskoodi. Kuten muissakin tiedonsy6toissa, tieto joko

luetaan kasiskannerilla tai se sy6tetddn manuaalisesti ohjaustaulussa.

Seuraavassa vaiheessa on tarkastettava DVS 2207-1:n mukainen putkien lastuava tydsto ja

vahvistaa se oikeanpuoleisella painikkeella ».

Sen jalkeen ROFUSE TURBO S:n pistoke liitetdan sahkdfuusiomuhvin koskettimeen. Kun

oikea sahkoéfuusiomuhvi on tunnistettu, hitsaustoimenpide voidaan kaynnistaa painamalla

vihreda Start-painiketta (nayton oikealla puolella). Sdhkéfuusiohitsausmuhvin valmistaja,

putken ulkohalkaisija, hitausjannite ja jaljella oleva hitsausaika naytetédn ROFUSE TURBO

S:n naytdssa.

Ennen hitsausta ROFUSE TURBO S vertaa sahkofuusiohitsausmuhvin ohmista vastusta hit-

sauskoodissa maaritettyyn vastukseen. Jos poikkeama on viivakoodissa maaritetyn toleranssin

ulkopuolella, hitsaamista ei voida kdynnistaa ja nayttéon ilmestyy virheilmoitus "Vastusvirhe".

L2 2 7
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= Muuntaja lampenee kayttdajasta riippuen useiden hitsaamisten jalkeen. Jotta se ei ylikuu-
mene ja vahingoitu, ROFUSE TURBO S laskee aina ennen hitsaamista, voidaanko hitsaus
suorittaa ilman keskeytysta. Jos tarvittava teho on liian korkea muuntajan ldmpétila huomi-
oiden, nayton tausta muuttuu punaiseksi ja esiin tulee ilmoitus, jossa sanotaan, ettei liitet-
tyd muhvia voida silla hetkella hitsata ja ROFUSE TURBO S:n on jaahdyttava. Pienikokoi-
nen muhvi voidaan (energiantarpeesta riippuen) ehka silti hitsata.

Tiedot

‘

Laitteen tiedot voidaan nayttda painamalla aloitusnaytdssa painiketta "i".
Tuotteen nimi

Sarjanumero

Tyyppikoodi

Omistaja

Ohjelmistoversio

Muistissa olevien hitsauskertojen maara

Laitteen huoltojen maara

Seuraava huolto

Hitsausprotokollan lukeminen

® N OEWN =

‘

Hitsausprotokollan lukemiseksi laitteen muistista on USB-muisti liitettava hitsauslaitteen USB-
litantaan.

Kun painetaan USB-painiketta, laitteen muistissa olevat hitsausprotokollat kopioidaan USB-
muistiin ja ne voidaan sen jalkeen RODATA 2.0 -ohjelmiston avulla ndyttaa, kopioida ja/tai tulos-
taa tietokoneella.

8 Luku- ja hallinto-ohjeilma RODATA 2.0

Lukuohjelmisto seka ohjelmiston asennus- ja kayttdohje I6ytyvat mukana tulevalta USB-tikulta.
Tarvittaessa ohjelmisto voidaan ladata myos kotisivulta www.rothenberger.com.

Asetuksen DVS 2208 osan 1 mukaisesti on maaraaikaistarkastus (huolto) suoritettava vahintaan
kerran vuodessa.

10 Lisavarusteet

Sopivat lisdvarusteet I6ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

11  Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissdnne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttoon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttdon soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistdystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

E Al heita sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsaadantodn saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotyokalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erik-
seen ja toimitettava ymparistOystavalliseen kierratykseen.
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Uwagal!
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®
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

ROFUSE TURBO to zgrzewarka elektrooporowa przeznaczona do przeno$nego uzycia na
budowach. W zaleznosci od producenta mufy elektrooporowej, urzadzenie ROFUSE TURBO S
moze by¢ uzywane do zgrzewania muf elektrooporowych (8 V - 48 V) wykonanych z PE i PP o
$rednicy do 160 mm. Zawsze nalezy wprowadzi¢ parametry zgrzewania zgrzewanej mufy
elektrooporowej. Parametry mozna wprowadzi¢ recznie lub za pomocg kodu kreskowego na
mufie, korzystajgc z czytnika kodow kreskowych w urzadzeniu ROFUSE TURBO S. Kod
kreskowy musi zawiera¢ 24 cyfry. Kod kreskowy musi zawieraé 24 cyfry i spetnia¢ wymagania
normy ISO 13950:2007-03.

1.2

0Ogolne przepisy bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazoéwek moze stac sie przyczyng porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

1)

a)

b)
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\(ROTHENBERGER

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywacé w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposoéb. Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pragdem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.
Urzadzenie nalezy trzymac zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywac¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewéd.
Przewéd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzyma¢ z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splgtane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywaé
przewodu przedtuzajagcego, dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
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f)

4)
a)

e)

Bezpieczenstwo oso6b

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowaé ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywaé¢ uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podigczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usungé¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzadzenia mogg spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unikaé¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub diugie wlosy moga zosta¢ wciggniete przez poruszajgce sie czesci.

Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyl, nalezy
upewnic sie, ze sg one podiaczone i sg prawidlowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastgpita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzadzic¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepsza jakos$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggng¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy€ jest niebezpieczne i musi zostac
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktore nie sg z nim obeznane lub nie
zapoznaly si¢ z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia niektérych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.
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f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pieleggnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowuja sie rzadziej i fatwiej sie je prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, koncéwki itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktore nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celdéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

] Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Uszkodzenie izolacji grozi porazeniem elektrycznym.

Wysoka temperatura obudowy w przypadku intensywnej eksploataciji lub dtugiego spawania
grozi poparzeniem.

Wszystkie kable urzadzenia ROFUSE TURBO S nalezy sprawdzié przed uruchomieniem. Jesli
kable sg uszkodzone, urzadzenia ROFUSE TURBO S nie wolno uruchamia¢ i nalezy je przesta¢
do firmy ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH w celu naprawy.

Niniejsza urzadzenie nie jest przewidziana do uzytkowania przez dzieci lub osoby ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez osoby z niewystarczajgcym doswiadcze-
niem i/lub niedostateczng wiedza.

Urzadzenie wolno obstugiwa¢ tylko wykwalifikowanym fachowcom!

2 Dane techniczne

No. ROFUSE TURBO S..................... 1000004403

Napiecie sieci 230V

Czestotliwos¢ .. .... 50 Hz; 60 Hz

MOC .t 1600 VA, 20 % ED
Prad wyjsciowy (prad znamionowy) .. 60 A

Napiecie spawania ........ccccccceeveverenne 8-48V

Temperatura otoczenia .................... -20°Cdo + 50 °C*
Zastosowanie ROFUSE TURBO S..... ksztattki do 160 mm
Stopien ochrony ........ccccceeveieneennens IP 54

Interfejs komunikacyjny ..................... USBv 2.0

Pojemnos$¢ pamieci ........ccceeveveeenee 2.000 protokotéw zgrzewu
Wymiary (dt. x szer. X wys.) .............. ok. 390 x 390 x 140 mm
Masa catkowita..........ccccceeeciininnnnn. ok. 10 kg

* Czas chtodzenia zmienia sie wraz z temperaturg otoczenia. Nalezy unika¢ bezposredniego
$wiatta stonecznego.

2.1 Tolerancje pomiaru

Temperatura .........cccceveeevieeneenieeenn. +5%
NapieCie ......ccoocveriiiriiicnieeeece 2%
Natezenie prgdu ........cccccoeviiiiiiciens 2%
Rezystancja .......ccccoovvevvicicieeens +5%

3 Sktadowanie/transport

Przewdd przytgczeniowy urzadzenia i przewdd do zgrzewania nalezy chroni¢ przed ostrymi
krawedziami.
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Zgrzewarki nie nalezy narazac na silne obcigzenia mechaniczne.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w temperaturze od - 30 do + 70°C.

4 Podtaczenie do pradu

Nalezy przestrzegac¢ przepiséw dotyczgcych wytgcznikow réznicowoprgdowych dla rozdzielaczy
budowlanych i eksploatowac¢ zgrzewarke tylko z wytacznikiem réznicowoprgdowym (Residual
Current Device, RCD)

Nalezy sie upewni¢, ze sie¢ lub agregat prgdotworczy sg zabezpieczone bezpiecznikiem
(zwtocznym) maks. 20 A.

Nalezy uzywac¢ wylgcznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych kabli przediuzajacych o
podanych ponizej przekrojach przewodoéw.

do 20 m: 1,5 mm? (zalecane 2,5 mm?); typ HO7RN-F

powyzej 20 m: 2,5 mm? (zalecane 4,0 mm?2); typ HO7RN-F

Nalezy uzywac tylko catkowicie rozwinietego i wyciggnietego kabla przedtuzajgcego w celu
unikniecia jego przegrzania.

Wymagana moc znamionowa agregatu prgdotworczego zalezy od najwyzszego poboru mocy
uzytych ksztattek. Podczas planowania nalezy ponadto uwzgledni¢ warunki podtgczenia na
miejscu, warunki otoczenia oraz charakterystyke mocy agregatu.

Znamionowa moc wyjsciowa agregatu jednofazowego, sinusoidalna, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 - d 160: 3,2 kW
Aby umozliwi¢ podtaczenie zgrzewarki, nalezy najpierw wtgczy¢ agregat. Nalezy ustawic
wartos¢ napiecia jatowego ok. 240 V.
Uwaga: Podczas zgrzewania nie podtgczac do tego samego agregatu dodatkowych
odbiornikow!

Po zakonczeniu zgrzewania najpierw wyciggng¢ wtyczke z agregatu, a nastepnie wytgczy¢
agregat.

5 Funkcje urzadzenia
5.1 Wiaczanie spawarki

Po lewej stronie stronie spawarki znajduje sie zielony wigcznik gtéwny umozliwiajgcy wigczanie i
wytgczanie urzadzenia. Po wigczeniu, na wyswietlaczu pojawi sie nastepujgcy obraz:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427

[ T i Tusa T w» T [5T8T

Ponizej wyswietlacza znajduja sie cztery przyciski, umozliwiajace zmiane gtéwnych ustawien ro-
boczych urzadzenia ROFUSE TURBO S i reczne wprowadzanie parametréw spawania. Kazdy
przycisk jest przyporzgdkowany do pola na wyswietlaczu. Potwierdzenie wprowadzonych para-
metréw nastepuje za posrednictwem prawego przycisku. Lewy przycisk pozwala na wyjscie z
menu. Oba srodkowe przyciski stuzg do ustawiania wartosci wyswietlanych w menu. Wszystkie
wybrane parametry spawania musza zosta¢ wprowadzone i zatwierdzone. W przeciwnym razie
oprogramowanie nie przejdzie do kolejnego punktu menu i uruchomienie procesu spawania nie
bedzie mozliwe. Protokot spawania bedzie zawierat tylko wybrane parametry. Parametry, ktére
nie zostaty wybrane, nie bedg zapisywane w protokole spawania.
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5.2 Ustawianie spawarki

Nacisniecie lewego przycisku spowoduje otwarcie menu ustawien podstawowych. W tym menu,
oba srodkowe przycisku umozliwiajg wybranie nastepujgcych podmenu:

Data/godzina

Kontrast wyswietlacza
Dzwiek przyciskow
Jezyk

Parametr

6. Konserwacja

i ustawienie ich parametrow.

W tym celu skorzystaj ze srodkowych przyciskéw. Potwierdz wprowadzone wartosci za pomocg
prawego przycisku. Po dokonaniu ustawien podstawowych, nacisniecie lewego przycisku
spowoduje powrét do ekranu poczatkowego. Ekran ten stuzy takze do rozpoczynania spawania
po wprowadzeniu parametréw technologicznych spawania.

5.3 Ustawianie daty/godzin

O wn -~

= Po wigczeniu spawarki nacisnij lewy przycisk 1 raz w celu wyswietlenia na ekranie
daty/czasu.

Settings 1/6

Date /Time

[ T AaTY 7]

= Nacisniecie prawego przycisku umozliwi ustawienie daty i godziny.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

LS T AaTVYT]»]

= Naciskaj jeden ze srodkowych przyciskéw (strzatka w gore / strzatka w dét) az do pojawienia
sie odpowiedniego dnia, nastepnie zatwierdz go naciskajgc prawy przycisk.

Powtorz procedure dla miesigca, godziny i minut. Po wybraniu minut, w miejscu strzatki w prawo

pojawi sie znacznik. Po ustawieniu odpowiedniej warto$ci minut, nacisnij prawy przycisk w celu

przejecia wprowadzonej, prawidtowej daty i godziny.

5.4 Ustawianie kontrastu

= W celu ustawienia kontrastu wyswietlacza, po wigczeniu spawarki nacisnij lewy przycisk.
Spowoduije to przejscie do menu ustawien podstawowych. Nastepnie naci$nij drugi przycisk
od prawej. Na wyswietlaczu pojawi sie nastepujgce wskazanie:

Settings 2/6

Contrast

L1 T AJTVY] 7]

= Nastepnie nacisnij prawy przycisk w celu odpowiedniego ustawienia kontrastu.

Contrast
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Oba srodkowe przyciski pozwalajg na odpowiednie dostosowanie kontrastu wyswietlacza.
Wyjscie z menu nastepuje po nacisnieciu prawego przycisku.

5.5 Ustawianie dzwieku przyciskéw

= W celu wigczenia lub wytgczenia dzwieku przyciskdw, po wigczeniu spawarki nacisnij lewy
przycisk. Spowoduje to przejscie do menu ustawien gtéwnych. Nastepnie dwukrotnie na-
ci$nij drugi przycisk od prawej strony. Na wyswietlaczu pojawi sie nastepujgce wskazanie:

Settings 3/6

Button tones

(L T ATY ]~

=> Nastepnie nacisnij prawy przycisk i za pomocg obu srodkowych przyciskéw wybierz wigcze-
nie lub wytgczenie dzwigku naciskania przyciskéw. Wybrane ustawienie zostanie zaznaczo-
ne przez zaciemnienie tta. Potwierdz wybor naciskajac prawy przycisk.

Button tones

On m

(4 [ AT VY [M®W]

5.6 Wybor wersji jezykowej

= W celu ustawienia odpowiedniej wersji jezykowej wyswietlacza, po wtgczeniu spawarki na-
cisnij lewy przycisk. Spowoduje to przejscie do menu ustawien gtéwnych. Nastepnie trzyk-
rotnie nacisnij drugi przycisk od prawej strony. Na wyswietlaczu pojawi sie nastepujgce
wskazanie:

Settings 4/6

Language

[ T AaTY 7]

= Nacisnij prawy przycisk w celu wyswietlenia dostepnych wersji jezykowych. Wybierz odpo-
wiednig wersje jezykowg za pomocg jednego ze srodkowych przyciskow. Zostanie ona
zaznaczona zaciemnionym ttem. Nastepnie potwierdz wybor naciskajac prawy przycisk.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

[ T AaTvY [#&]

5.7 Ustawianie parametrow

= W celu ustawienia parametréw spawania, po wigczeniu spawarki nacisnij lewy przycisk.
Spowoduje to przejscie do menu ustawien gtéwnych. Nastepnie cztery nacisnij drugi
przycisk od prawej strony. Na wyswietlaczu pojawi sie nastepujgce wskazanie:

Settings 5/6

Parameter

[ T AT Y] £

= Nacisnigcie prawego przycisku spowoduje pojawienie sig¢ pola wprowadzania hasta umozli-
wiajgcego zmiane parametrow technologicznych spawania. Hasto fabryczne to 0000.
Wybierz poszczegolne cyfry za pomocg obu $rodkowych przyciskéw i zatwierdz wybér na-
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ciskajgc prawy przycisk. Nastepnie naciskaj prawy przycisk tak dlugo, az po prawe;j stronie
nie pojawi sie znak M. W nastgpnym kroku nacisnij jeden raz prawy przycisk w celu
przejscia do podmenu parametréow technologicznych. Do wyboru dostgepne sg nastepujgce
podmenu:

- Kod spawacza

- Traceabiliy mufy

- Traceabiliy rury

- Wiasciciel

- Usuwanie protokotéw rejestru

- Hasto

- Wprowadzenie pogody

5.8 Ustawianie kodu spawacza

= Pierwszym podmenu w menu parametrow jest ,Kod spawacza”. Nacisniecie prawego
przycisku umozliwia aktywowanie lub dezaktywowanie kodu spawacza. Wybierz odpowied-
nie ustawienie za pomocg obu $rodkowych przyciskéw i zatwierdz wybér naciskajgc prawy
przycisk.

Parameter 1/7

Welder Code

[L T AaTY 7]

Wybranie w tym menu kodu spawacza wymaga podania odpowiedniego kodu spawacza w
trakcie wprowadzania parametréw technologicznych spawania.

Welder Code

On Off

[ T AT VY #™]

5.9 Ustawianie Traceabiliy mu

= W menu ,Parametry” jeden raz nacisnij drugi przycisk od prawej w celu przejscia do pod-
menu , Traceabiliy mufy”.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

Nacisniecie prawego przycisku umozliwia aktywowanie lub dezaktywowanie Traceabiliy mufy.
Wybierz odpowiednie ustawienie za pomoca obu srodkowych przyciskéw i zatwierdz wybor na-
ciskajgc prawy przycisk. Wybranie w tym menu opcji Traceabiliy kodu mufy oznacza ko-
nieczno$¢ wprowadzenia odpowiedniej wartosci w trakcie podawania parametréw spawania.

Traceability sleeve

On Off}
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5.10 Ustawianie Traceabiliy ru

= W menu ,Parametry” dwa razy nacisnij drugi przycisk od prawej w celu przejécia do pod-
menu , Traceabiliy rury”.

Parameter 3/7

Traceability pipe

LS T aJTVvV]~Z]

Nacisniecie prawego przycisku umozliwia aktywowanie lub dezaktywowanie Traceabiliy rury.
Wybierz odpowiednie ustawienie za pomocg obu srodkowych przyciskéw i zatwierdz wybér na-
ciskajgc prawy przycisk. Wybranie w tym menu opcji Traceabiliy kodu rury oznacza konieczno$¢
wprowadzenia odpowiedniej wartosci w trakcie podawania parametréow spawania.

Traceability pipe
On m

(L T AJTVY [®™]

5.11 Ustawianie wiasciciela

= W menu ,Parametry” trzy razy naci$nij drugi przycisk od prawej w celu przejscia do pod-
menu ,Wtasciciel”.

Parameter 4/7

Owner

(L T ATVY ] ~7Z]

Nacisnigcie prawego przycisku umozliwi wprowadzanie nazwy wiasciciela. Dokonaj od-
powiedniego wpisu za pomocg obu srodkowych przyciskéw i zatwierdz wybdr naciskajgc prawy
przycisk. Po zakonczeniu wpisu trzy razy nacisnij prawy przycisk.

Owner

5.12 Usuwanie protokotéw rejestru

= W menu ,Parametry” dwa razy nacisnij drugi przycisk od prawej w celu przejscia do pod-
menu ,Usuwanie protokotéw rejestru” i usunieciu protokotéw (rejestréw).

Parameter 5/7

Delete logs

[ T AT Y] £

Zatwierdz wybér naciskajgc prawy przycisk. Spowoduje to usunigcie protokotow rejestru i
pojawienie si¢ komunikatu potwierdzenia wykonania tej operacji.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

,TIAIVI,—‘
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5.13 Ustawianie/zmiana hasta

= W celu dokonania zmiany hasta ustawien parametréw, przejdz do menu parametréw i pie¢
razy nacisnij drugi od prawej przycisk. Spowoduje to przejscie do podmenu hasta.

Parameter 6/7

Password

LS T aJTVvV]~Z]

Zatwierdz zmiane hasta naciskajgc prawy przycisk myszy i wskaz odpowiednie hasto za pomoca
srodkowego przycisku. Zatwierdz kazdg pojedyncza cyfre naciskajgc prawy przycisk. Po wpro-
wadzeniu ostatniej cyfry hasta, trzy razy nacisnij prawy przycisk.

Password

5.14 Ustawianie pogod

= W celu wprowadzenia parametréow pogody procesu spawania, przejdz do menu parametréw
i szes$¢ razy nacisnij drugi od prawej przycisk. Spowoduje to przejscie do podmenu pogody.

Parameter 7/7

Weather entry

[ T AaTY 7]

Nacisniecie prawego przycisku spowoduje aktywowanie ustawien pogody. Aktywuj uwzglednie-
nie lub zignorowanie parametréw pogody w procesie spawania za pomocg obu srodkowych
przyciskéw i zatwierdz wyboér naciskajgc prawy przycisk. Wybrane ustawienie bedzie zaznaczo-
ne ciemnym ttem. Aktywowanie parametrow pogody wymaga ich wprowadzenia w trakcie po-
dawania parametréow spawania. W przeciwnym razie rozpoczegcie spawania nie bedzie mozliwe.

pomoca spawarki inwerterowej ROFUSE TURBO S

Rozpoczegcie spawania mozliwe jest po wigczeniu spawarki inwerterowej za pomocg zielonego
przetgcznika kotyskowego, znajdujgcego sie po lewej stronie obudowy. Pamietaj, ze wprow-
adzenie parametrow spawania musi by¢ poprzedzone odpowiednim ustawieniem w menu ,Par-
ametry”. W przeciwnym razie wprowadzenie parametréw spawania ani uruchomienie spawania
nie bedzie mozliwe. Wprowadzenie parametréow spawania mozliwe jest takze za pomoca
skanera recznego lub za pomocg panelu sterowania. Zalecamy wczytywanie parametrow za
pomocg skanera rgcznego, poniewaz znacznie redukuje to ryzyko pomytek. Wybrane parametry
spawania pojawig sie w protokole spawania. Przed rozpoczeciem spawania sprawdz wyma-
gania zlecenia zamieszczone w protokole spawania i odpowiednio aktywuj je!

= Wprowadzanie parametréw spawania nastepuje po nacisnieciu prawego przycisku » pod
wyswietlaczem. W przypadku aktywowania kodu spawacza w menu ,Parametry”, kod ten
musi zosta¢ wprowadzony recznie w formie prawidtowego ciggu znakow lub zeskanowany
za pomocg skanera rgcznego. Wprowadzanie liter w przypadku aktywowania kodu
spawacza nie jest mozliwe.
Dezaktywowanie kodu spawacza w menu ,Parametry” pozwala na wpisanie liter i liczb w
trakcie recznego podawania ,Danych spawacza” lub ich ominigcie poprzez nacisniecie
prawego przycisku ».

= W celu wprowadzenia danych, nacisnij drugi przycisk od lewej A i podaj dane lub kod
spawacza za pomocg obu $rodkowych przyciskow A V. Nastepnie potwierdz je naciskajgc
prawy przycisk ».
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= Woprowadzanie nazwy budowy nastepuje w taki sam sposoéb, jak wprowadzanie danych
spawacza. Procedura ta polega na zeskanowaniu kodu paskowego za pomocg skanera
recznego lub uruchomienie recznego wprowadzania za pomocg drugiego przycisku od lewej
A . Oba srodkowe przyciski A ¥ umozliwiajg dokonanie odpowiedniego wpisu, pot-
wierdzanego nastepnie za pomocg prawego przycisku . Jezeli wpisywanie nazwy budowy
nie jest konieczne, nacisniecie prawego przycisku » spowoduje przejscie do kolejnego
menu wprowadzenia danych.
= Aktywowanie w menu ,Parametry” opcji , Traceabiliy mufy” wymaga zeskanowania danych
za pomocg skanera recznego lub ich reczne wprowadzenie.
To samo dotyczy opcji Traceabiliy rury.
Nastepnie konieczne jest wprowadzenie kodu spawacza mufy. Wczytywanie danych
nastepuje podobnie jak w innych przypadkach za pomocg skanera recznego lub recznie za
posrednictwem panelu sterowania.
= W nastepnym kroku konieczne jest skontrolowanie obrébki skrawanie rur zgodnie z normg
DVS 2207-1 i zatwierdzenie za pomoca prawego przycisku .
= Nastepnie podtgcz wtyczki ROFUSE TURBO S do stykéw mufy. Po rozpoznaniu
prawidtowej mufy mozliwe jest rozpoczecie procesu spawania przez nacisniecie zielonego
przycisku uruchamiania (po prawej stronie wyswietlacza). Producent mufy, srednica rury,
napiecie spawania oraz pozostaly czas spawania pojawig sie na wyswietlaczu urzadzenia
ROFUSE TURBO S.
Urzadzenie ROFUSE TURBO S poréwnuje przed rozpoczeciem spawania opor mufy z
wartoscig oporu zapisang w kodzie spawania. Jezeli odchytka przekracza okreslong tolerancje
zapisang w kodzie paskowym, rozpoczecie spawania nie bedzie mozliwe a na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ,Bfgd opornosci”.
= Po wielokrotnym spawaniu moze nastapi¢ rozgrzanie transformatora zalezne od czasu
korzystania z urzadzenia. W celu unikniecia przegrzania i uszkodzenia, urzadzenie
ROFUSE TURBO S obliczeniowo sprawdza, czy operacja spawania moze zosta¢ za-
konczona bez przerwania. Jezeli potrzebna moc okaze sie zbyt wysoka dla aktualnej tem-
peratury transformatora, tto wyswietlacza zmieni kolor na czerwony i pojawi sie komunikat
o braku mozliwosci zespawania podigczonej mufy i koniecznosci schtodzenia urzgdzenia
ROFUSE TURBO S. W tym stanie mozliwe bedzie zespawanie mniejszej mufy (w
zaleznosci od koniecznej ilosci energii).

6 Informacja

Nacisniecie przycisku ,i” na ekranie poczatkowym spowoduje wyswietlenie informacji doty-
czgcych urzadzenia.

Nazwa produktu

Numer seryjny

Kod typu

Wiasciciel

Wersja oprogramowania

Liczba operacji spawania w pamieci

Liczba faz konserwacji urzadzenia

. Nastepna konserwacja

7 Odczyt protokotow spawania

W celu odczytania protokotdéw spawania z pamieci urzgdzenia, konieczne jest podtgczenie
pamieci USB do gniazda spawarki.

Nacisniecie przycisku SUB spowoduje skopiowanie protokotéw zapisanych w urzgdzeniu na po-
digczong pamie¢ USB. Odczyt, zapis oraz/lub wydruk za posrednictwem komputera PC mozliwe
jest za pomocg oprogramowania RODATA 2.0.

vV

XN oA WN
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ania i administrowania RODATA 2.0

Program do odczytywania oraz instrukcje instalacji i obstugi oprogramowania mozna znalez¢ na
dotgczonym pendrivie. Program w razie potrzeby mozna rowniez pobrac ze strony domowej
www.rothenberger.com.

Konserwacja

‘

Zgodnie z normg DVS 2208 czes$¢ 1 co najmniej raz na rok nalezy wykona¢ okresowg kontrole
(konserwacje).

10 Akcesoria
Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com

11  Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czesci zamienne i dokona¢ naprawy
urzagdzenia. Akcesoria i czesci zamienne mozna zamawiac¢ u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymaganag koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktérych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wiasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

K Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé do odpadéw domowych!

Tylko dla krajéow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejskg dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.
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1 Upozornéni k bezpeénosti

142

1.1 Vymezeni ucelu pouziti

U produktu ROFUSE TURBO se jedna o svareci pfistroj s topnou spiralou, ktery je vhodny pro
pouziti v mobilnim provozu na stavenistich. V zavislosti na vyrobci elektrotvarovky Ize ROFUSE
TURBO S pouzit ke svafovani elektrotvarovek (8 V - 48 V) z PE a PP az do prdméru 160 mm.
Vzdy je tfeba zadat parametry svafovani svafované elektrotvarovky. Parametry Ize zadat bud
ruéné, nebo pomoci ¢arového kédu na zasuvce pomoci étecky ¢arovych kédd na ROFUSE
TURBO S. Céarovy kéd musi obsahovat 24 &islic. Carovy kéd musi mit 24 &islic a musi splfiovat
pozadavky normy ISO 13950:2007-03.

1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVANI! Pieététe si vSechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynu mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k Urazim.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pri pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecénost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym
zplusobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Chrante stroj pred destém a vihkem. VVniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpeci elektrického uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilti stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranié¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zadsahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lékti. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.
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f)

g9)

h)

e)

f)

g)

h)

5)
a)

1.3

Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpe€nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neamysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté drive nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k urazim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, miGze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpe€ny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mGzete stroj v neoCekavanych situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci €i zachycujici pripravky, presvédcte se, Zze jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mudze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mize zpusobit téZké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili pFisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a prislusenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve $patné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé odetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti muze vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a tchytné plochy suché, Cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Uchytné plochy neumoznuji bezpeénou manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

Servis

Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpecnost stroje zdstane
zachovana.

Bezpecnostni pokyn

PFi pouzivani navzdory vadné izolaci hrozi nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.

PFi intenzivnim pouzivani popt. dlouhém svarovani existuje nebezpeci popaleni zplisobené
vysokymi teplotami pouzdra.

PFed uvedenim do provozu je nutné zkontrolovat vSechny kabely zafizeni ROFUSE TURBO S.
Pokud jsou kabely poskozené, nesmi byt zafizeni ROFUSE TURBO S uvedeno do provozu a
musi byt zaslano k opravé spole¢nosti ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.
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Tato zafizeni neni ur€ena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslo-
vymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostateénymi zkuSenostmi a védomostmi.
PFistroj smi byt provozovan pouze s obsluhou kvalifikovanych odbornych pracovnika!

2 Technické udaje

No. ROFUSE TURBO S .........cceeeuee. 1000004403

Sitové napéti .........ccooeeevvieeeceee, 230V

Frekvence .. .... 50 Hz; 60 Hz

PHKON ..o 1600 VA, 20 % ED
Vystupni proud (nominalni proud) ..... 60 A

Svarovaci napéti .......ccccccervieieennene 8-48V

Okolni teplota ........ccoceeiiiiiiiiiiiee -20°Cdo + 50 °C*
Pracovni oblast ROFUSE TURBO S . Kovani do 160 mm

Stupen Kryti ..o IP 54

Rozhrani pro pfenos ..........cccceeceeen USBv 2.0

Kapacita pameéti ..........cccceeecveeeviieene 2.000 Protokoly o svafovani
Rozméry (Dx S x V) .. ....cca 390 x 390 x 140 mm
Celkova hmotnost...........ccccceeiiennnne cca 10 kg

Kontakty ......coccoeeiiiiiiieeee 4 mm

* Doba chlazeni méni v zavislosti na okolni teploté. Je tfeba se vyhnout pfimému slune¢nimu
zafeni.

2.1 Tolerance méreni

Teplota ...ooooevveiiiiieee +5%
NaP&LT ..o 2%
Proud ..o 2%
OdPOr ..o +5%

3 Uskladnéni a preprava

PFipojovaci kabel pfistroje a svafovaci kabel musi byt chranény pfed ostrymi hranami.
Svareci pfistroj nesmi byt vystavovan tézké mechanické zatézi.
PFistroj skladujte pfi teplotach -30 az +70 °C.

4 Elektrické pripojeni

U stavebnich rozvadécu na stavenisti je nutné respektovat predpisy pro Fl-ochranné spinace a
svareci pfistroj smi byt provozovan pouze pres Fl-ochranny spina¢ (proudovy chrani¢,Residual
Current Device RCD).

Je nutné zajistit, aby byla sit, popf. generator zabezpecen maximalné 20 A (pomalou pojistkou).
Smi byt pouzivan pouze fadné schvaleny a oznaéeny prodluzovaci kabel s nasledujicim prafe-
zem vodiCe.

do 20 m: 1,5 mm? (doporuéeno 2,5 mm?); typ HO7RN-F

pfes 20 m: 2,5 mm? (doporuc¢eno 4,0 mm?); typ HO7RN-F

Prodluzovaci kabel smi byt pouzivan pouze zcela odvinuty a natazeny, aby se zamezilo jeho
prehrati.

Potfebna nominalni kapacita generatoru je zavisla na nejvétsim pfikonu pouzitych fitinkd. Pro
vyklad podminek pfipojeni na misté pouziti je nutné dodrzovat podminky prostfedi a tdaje o
vykonu generatoru.

Nominalni vykon 1fazového generatoru, sinusovy, 220 — 240 V, 50/60 Hz:

d 20 - d 160: 3,2 kW

Nejdfive musi byt zapnut generator, nez Ize pfipojit svafovaci pfistroj. Napéti naprazdno by
mélo byt upraveno na hodnotu cca 240 voltd.
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Upozornéni: Béhem svafovani neprovozujte zadné dalSi spotfebice na stejném ge-
neratoru!

Po ukonéeni svarecich praci nejprve odpojte zastréku pristroje od generatoru, a poté tento
vypnéte.

5 Funkce zarizeni

5.1 Zapnuti svareck

Na levé strané svarecky se nachazi zeleny hlavni spina¢, pomoci kterého se provadi zapinani a
vypinani svarecky. Po zapnuti se na displeji zobrazi nasledujici obrazovka:

ROFUSE TURBO S

17.04.2023 1427

Ceo T i Tuse T » ] m

Pod displejem se nachazeji Ctyfi tladitka, pomoci kterych Ize ménit zakladni nastaveni svarecky
ROFUSE TURBO S a provadét ruéni zadavani svarovacich parametr(i. Kazdé tlacitko je pfitom
pfifazeno poli¢ku, které se nachazi nad nim na displeji. BEhem zadavani parametrd se nasta-
vené hodnoty potvrzuji pomoci pravého tlacitka. Pomoci levého tlacitka se ukoncuje zobrazeni
nabidky. Obé prostfedni tlacitka slouzi k nastavovani hodnot v nabidkach. VSechny vybrané
svafovaci parametry je nutno zadavat a potvrzovat b&éhem postupu svafovani. V opaéném
pfipadé software neprechazi k dal$i polozce nabidky a postup svarfovani nelze spustit. V proto-
kolu postupu svafovani se zaznamenavaiji pouze vybrané parametry. Nevybrané parametry se v
tomto protokolu postupu svafovani nezobrazuiji.

5.2 Nastaveni svareck

Stisknutim levého tladitka se otevie nabidka, kterd obsahuje zakladni nastaveni. V této nabidce
Ize pomoci obou prostfednich tlacitek vybirat nasledujici podnabidky:

1. Datum/cas

2. Kontrast displeje
3. Zvuky tlacitek

4. Jazyk

5. Parametry

6. Udrzba

a nastavovat parametry téchto podnabidek.

Pro tento ucel jsou potfebna obé prostfedni tlacitka. Potvrzovani nastavenych hodnot se provadi
pomoci pravého tlacitka. Po provedeni zakladnich nastaveni se pomoci levého tlacitka pfechazi
zpét do Uvodni obrazovky. Z této obrazovky se také spousti svarovani, coz se provadi zadanim
svarovacich parametrq.

5.3 Nastaveni data/Casu

= Po zapnuti svarecky 1 x stisknéte levé tlacitko, aby se na displeji zobrazilo nastaveni data /
Casu.

Settings 1/6

Date /Time
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=> Stisknutim pravého tlacitka pak prejdéte k postupu nastaveni data a €asu.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

(L T AT YT »]

= Stisknéte nebo podrzte stisknuté jedno z obou prostfednich tlacitek (se Sipkou nahoru / se
Sipkou doll) tolikrat, kolikrat je zapotfebi k zobrazeni spravného dne, ktery pak potvrdte
pomoci pravého tlacitka.

Tento postup jednotlivé zopakujte pro mésic, hodiny a minuty. Jakmile jsou vybrany minuty,

zobrazi se na displeji symbol zaskrtnuti namisto Sipky smérfujici doprava. Jsou-li spravné zvole-

ny minuty, stisknéte pravé tlacitko, ¢imz dojde k uloZeni spravného data i ¢asu.

5.4 Nastaveni kontrastu

= Chcete-li nastavit kontrast displeje, stisknutim levého tlacitka po zapnuti svarecky prejdéte

do nabidky zakladnich nastaveni a poté stisknéte druhé tlacitko zprava. Na displeji se
zobrazi nasledujici udaj:

Settings 2/6

Contrast

(L T ATY] 7]

= Poté prejdéte stisknutim pravého tladitka k Upravé kontrastu.

Contrast
(—
LS T ATV ][M®M]

Pomoci obou prostfednich tlacitek mGzete zménit kontrast displeje podle vlastniho prani; poté
pomoci pravého tladitka ukoncete nabidku.

5.5 Nastaveni zvuku tlacitek

= Chcete-li zapnout nebo vypnout zvuky tladitek, stisknutim levého tlacitka po zapnuti
svarecCky prejdéte do nabidky zakladnich nastaveni a poté dvakrat stisknéte druhé tlacitko
zprava. Na displeji se zobrazi nasledujici udaj:

Settings 3/6

Button tones

[J T ATV 2]

= Nasledné stisknéte pravé tlacitko a pomoci jednoho z obou prostfednich tlagitek zvolte, zda
upfednostnujete zapnuté nebo vypnuté zvuky tlaitek. Vami provedena volba bude zobra-
zena s tmavym pozadim. Pomoci pravého tlacitka pak tuto volbu potvrdte.

Button tones

On Off
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5.6 Nastaveni jazyka

= Chcete-li nastavit jazyk udaju zobrazovanych na displeji, stisknutim levého tlacitka po
zapnuti svafeCky prejdéte do nabidky z&kladnich nastaveni a poté tfikrat stisknéte druhé
tlaCitko zprava. Na displeji se zobrazi nasledujici udaj:

Settings 4/6

Language

(L T ATY ]~

=> Stisknutim pravého tlacitka pfejdéte k zvoleni jednoho z moznych jazykd. Pomoci obou
prostfednich tlacitek zvolte poZzadovany jazyk, ktery se pak zobrazi s tmavym pozadim.
Nasledné tuto volbu potvrdte pomoci pravého tlagitka.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

[+ T ATV [®]

5.7 Nastaveni parametri

= Chcete-li nastavit parametry, které maji byt pouzity pfi svafovani, stisknutim levého tlacitka
po zapnuti svarecky prejdéte do nabidky zakladnich nastaveni a poté Ctyfikrat stisknéte
druhé tlacitko zprava. Na displeji se zobrazi nasledujici udaj:

Settings 5/6

Parameter

L1 T AJTVY] 7]

=> Stisknutim pravého tlacitka pfejdéte k zadani hesla, které umozni provedeni zmén para-
metr(. Heslo, které bylo pfedem nastaveno ve vyrobnim zavodé, zni 0000. Pomoci obou
prostfednich tlacitek vyberte kazdou jednotlivou Cislici a potvrdte ji pomoci pravého tlacitka.
Poté stisknéte pravé tlagitko tolikrat, kolikrat je zapotfebi k tomu, aby se vpravo zobrazil
znak M. Poté provedte jesté jednou potvrzeni pomoci pravého tlacitka, ¢imz sou¢asné
piejdete do podnabidek parametrli. Vybirat Ize nasledujici podnabidky:

- Kod svarece

- Traceability pro hrdlo

- Traceability pro trubku

- Majitel

- Smazani protokold

- Heslo

- Zadani podminek prostredi

5.8 Nastaveni kodu svarece

= V nabidce parametrd se jako prvni zobrazuje jako prvni podnabidka Kéd svare¢e. Pomoci
pravého tlacitka Ize zvolit, zda ma byt kod svare€e aktivni nebo neaktivni. Pomoci jednoho
z obou prostfednich tlagitek provedte pozadovanou volbu a potvrdte ji pomoci pravého
tlaCitka.

Parameter 1/7

Welder Code
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Pokud se v této podnabidce zvoli vypnuty kéd svarece, bude pfi zadavani svafovacich para-
metr( sou€asné nutno zadavat také platny koéd svarece.

Welder Code

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.9 Nastaveni funkce Traceability pro hrdlo

= V nabidce parametrl piejdéte jednim stisknutim druhého tlac¢itka zprava do podnabidky
Traceability pro hrdlo.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

Pomoci pravého tladitka Ize zvolit, zda ma byt funkce Traceability pro hrdlo aktivni nebo neak-
tivni. Pomoci jednoho z obou prostfednich tlaCitek provedte pozadovanou volbu a potvrdte ji
pomoci pravého tlacitka. Pokud se v této podnabidce zvoli vypnuta funkce Traceability pro hrd-
lo, bude pfi zadavani svafovacich parametrd sou¢asné nutno zadavat také tento udaj.

Traceability sleeve

On off

[ T AaTvY [#&]

5.10 Nastaveni funkce Traceability pro trubku

= V nabidce parametru prejdéte dvojim stisknutim druhého tlacitka zprava do podnabidky
Traceability pro trubku.

Parameter 3/7

Traceability pipe

[J T ATV 2]

Pomoci pravého tlagitka Ize zvolit, zda ma byt zpétna funkce Traceability pro trubku aktivni nebo
neaktivni. Pomoci jednoho z obou prostfednich tlagitek provedte pozadovanou volbu a potvrdte
ji pomoci pravého tlacitka. Pokud se v této podnabidce zvoli vypnuta funkce Traceability pro
trubku, bude pfi zadavani svarovacich parametrli sou¢asné nutno zadavat také tento udaj.

Traceability pipe

On off

[L T aTVY [#&]

5.11 Nastaveni majitele

= V nabidce parametrd prejdéte trojim stisknutim druhého tlacitka zprava do podnabidky Maji-
tel.
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Parameter 4/7

Owner

[ T AaTY 7]

Pomoci pravého tlacitka Ize pfejit k zadani jména majitele. Pomoci jednoho z obou prostfednich
tladitek zvolte pozadovana pismena a/nebo Eislice a tuto volbu potvrdte pomoci pravého tlacit-
ka. Po dokonc&eni zadavani tfikrat stisknéte pravé tlacitko.

Owner

5.12 Smazani protokolu

= Chcete-li smazat ulozené protokoly (zaznamy), pfejdéte v nabidce parametr( piejdéte
Etyfmi stisknutimi druhého tlacitka zprava do podnabidky Smazani protokold.

Parameter 5/7

Delete logs

L1 T AJTVY] 7]

Pomoci pravého tlagitka tuto volbu potvrdte; smazani protokold bude potvrzeno na displeji.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

[Ty =xT YT 7]

5.13 Nastaveni/ zména hesla

= Chcete-li zménit heslo pro nastavovani parametrd, pétkrat stisknéte druhé tlacitko zprava
v nabidce parametr(, a prejdéte tak do podnabidky Heslo.

Parameter 6/7

Password

[ T AaTY 7]

Pomoci pravého tlagitka potvrdte zménu hesla a pomoci prostfednich tlacitek zadejte
pozadované nové heslo. Jednotlivé &islice pfitom postupné potvrzujte pomoci pravého tlacitka.
Po zadani posledni Cislice hesla tfikrat stisknéte pravé tlacitko.

Password

5.14 Nastaveni zadani podminek prostredi

= Chcete-li zvolit nastaveni pro zadavani podminek prostredi, Sestkrat stisknéte druhé tlacitko
zprava v nabidce parametru, a prejdéte tak do podnabidky Zadani podminek prostiedi.
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Parameter 7/7

Weather entry

[J T AaTVY[2Z]

Pomoci pravého tlacitka Ize pfejit k aktivaci zadavani podminek prostfedi. Pomoci jednoho z
obou prostrednich tlagitek zvolte, zda ma byt zadavani podminek prostfedi ve svafovacich pa-
rametrech aktivni nebo neaktivni, a tuto volbu potvrdte pomoci pravého tlacitka. Zvolené nasta-
veni bude zobrazeno s tmavym pozadim. Je-li zadavani podminek prostfedi aktivovano, musi
se pfi zadavani svarovacich parametri provadét volba umozriujici zahajeni svarovani.

5.15 Zahajeni svarovani topnou spiralou pomoci svarecky ROFUSE TURBO S

Po zapnuti svarecky s topnou spiralou pomoci dvoupolohového spinace, ktery se nachazi na
levé strané skfing, Ize zahajit zadavani svarovacich parametri. Méjte na paméti, ze zadavani
svarovacich parametru je nutno provadét podle pfedem nastaveného vybéru v nabidce ,Para-
metry“. V opa¢ném pfipadé nelze v zadavani svarfovacich parametri pokracovat a svafovani se
nezahaji. V zasadeé Ize zadavani svarovacich parametr( provadét prostfednictvim nacitani
ruénim skenerem nebo ruéniho zapisovani na ovladacim panelu. Doporuujeme pouzivat pos-
tup nacitani pomoci ruéniho skeneru, jelikoz tento postup je spojen s velmi malou pravdépo-
dobnosti chybného zadani. Ve svafovacim protokolu se zobrazuji pouze vybrané svarovaci pa-
rametry. Pfed zahajenim postupu svafovani proto vzdy zkontrolujte, které udaje obsazené ve
svafovacim protokolu jsou zadavatelem zakazky pozadovany, a tyto udaje v odpovidajicim roz-
sahu aktivujte!

= Zadavani svarovacich parametrt se zahajuje stisknutim pravého tlacitka » pod displejem.
Je-li v nabidce ,Parametry” aktivovana polozka Kéd svarece, je nutno zadat tento kéd, a to
bud ruéné jako platny ¢iselny kod, nebo naétenim pomoci ru¢niho skeneru dodaného
spolecné se svareCkou. Zadavani pismen neni pfi aktivovaném kodu svareCe mozné.

Je-li kéd svarece v nabidce ,Parametry” deaktivovan, Ize pfi ruénim zadavani udaje ,Jméno
svareCe" zadat pfislusna pismena spole¢né s Cislicemi, pfipadné je toto zadani mozno
vynechat pomoci pravého tlacitka ».

= Chcete-li provést zadani jména, stisknéte druhé tlacitko zleva A, zadejte jméno nebo kod
svare€e pomoci obou prostfednich tlaitek A ¥ a poté toto zadani potvrdte pomoci pravého
tlacitka .

= P¥i zadavani nazvu stavenisté je postup stejny jako pfi zadavani jména svarece. Postupuje
se tak, Ze se bud sejme ¢arovy kod pomoci ruéniho skeneru, nebo se zvoli ruéni zadani
pomoci druhého tlacitka A zleva, ¢imz je umoznéno nasledné zadani nazvu stavenisté po-
moci obou prostfednich tlaCitek A ¥ a potvrzeni tohoto zadani pomoci pravého tlacitka ».
Nema-li byt zadan nazev stavenisté, Ize stisknutim pravého tlacitka P tento krok vynechat a
prejit k dalSi poloZce zadavané prostfednictvim nabidky.

= Je-li v nabidce ,Parametry“ aktivovana polozka Traceability pro hrdlo, je pfislusny udaj nut-

no bud nacist pomoci ruéniho skeneru nebo zadat ru¢né.

Totéz plati u polozky Traceability pro trubku.

Poté je nutno zadat kéd, ktery je platny pro pfivareni hrdla. Stejné jako u vSech ostatnich

zadani Ize provadét bud naéteni pomoci ruéniho skeneru, nebo ruéni zapis na ovladacim

panelu.

= V dal$im kroku je nutno zkontrolovat tfiskové obrobeni trubek, které je pfedepsano podle
DVS 2207-1, a potvrdit tuto kontrolu pomoci pravého tlacitka ».

vV
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= Poté se zasune zastr¢ka svarecky ROFUSE TURBO S do kontaktt objimky s topnou spira-
lou. Jakmile je rozpoznana spravna objimka s topnou spiralou, Ize zahajit postup svafovani
stisknutim zeleného spoustéciho tlacitka (vpravo vedle displeje). Na displeji svarecky
ROFUSE TURBO S se zobrazi udaje, jimiz jsou vyrobce objimky s topnou spiralou, vnéjsi
pramér trubky, svafovaci napéti a zbyvajici doba svafovani.
PFed zahajenim svafovani porovnava svarfecka ROFUSE TURBO S ohmicky odpor objimky s
topnou spiralou s odporem, ktery je ulozen v kédu postupu svafovani. V pfipadé zjisténi od-
chylky, ktera nespada do toleranéniho rozsahu ulozeného v ¢arovém kddu, nelze postup svaro-
vani zahdjit a na displeji se zobrazi chybové hlaseni ,Chyba odporu*.
= Po provedeni nékolika svar(i se bude transformator svarecky zahfivat v zavislosti na dobé
trvani provozu. Aby se tento transformator nepfehfival a neposkodil, vypocitava svarecka
ROFUSE TURBO S pred kazdym svarem, zda se vytvareni tohoto svaru mGze uskutecnit
bez preruseni. Pokud by byl potfebny vykon pfili§ vysoky pro teplotu jadra transformatoru,
obsah displeje bude zobrazen s ervenym pozadim a soucasné se zobrazi hlaseni infor-
mujici o tom, pfi pfipojenou objimku momentalné nelze pfivafit a Ze musi probéhnout och-
lazeni svafecky ROFUSE TURBO S. Objimku s men$im rozmérem lIze pfipadné
(v zavislosti na spotfebé energie) pfesto privafit.

6 Informace

Stisknutim tlacitka ,i“ v uvodni obrazovce Ize zobrazit informace o zafizeni.
Nazev vyrobku

Sériové ¢islo

Kaod typu

Majitel

Verze softwaru

Pocet svar(i ulozenych v paméti

Pocet provedenych postupu udrzby zafizeni

. Pristi udrzba

Aby bylo mozno nacist svarfovaci protokoly z paméti zafizeni, je nutno zasunout pamétové
zafizeni USB do pfipojovaciho rozhrani USB na svarecce.

Stisknutim tladitka USB se zkopiruji svafovaci protokoly, které se nachazeji v paméti zafizeni,
do pamétového zafizeni USB, aby nasledné mohly byt pomoci softwaru RODATA 2.0 zobraze-
ny ¢i uloZeny v pocitaci a/nebo z tohoto pocitace vytisknuty.

NGO R WN -~

Program pro éteni a spravu dat RODATA 2.0

Cteci software, jakoZ i navod k instalaci a obsluze pro software, naleznete na USB flash disku,
ktery je soucasti dodavky. V pfipadé potfeby Ize software stahnout i z domovské stranky
www.rothenberger.com.

9  Udrzba
Podle DVS 2208, ¢ast 1, musi byt provadéna nejméné jednou v roce opakovaci zkouska
(adrzba).

10  PrisluSenstvi
Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com

11 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajiStovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PrisluSenstvi a nahradni
dily mGzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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12 Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuji zhodnotitelny material a mohou byt pfedany k recyklaci. K
tomuto G€elu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklaéni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci €asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpada.

K Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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Dokiimantasyonda kullanilan isaretler:

Dikkat!
Esyaya ve gevreye zarar verebilecek durumlara karsgi ikaz.

Tehlike!

insan saghgiyla ilgili tehlikelere karsi ikazi.
[
>

Belli davranislar igin gagri
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1 Givenlik Notlari

ROFUSE TURBO iiriininde mobil yapi mekanizmasindaki galisma ile uyumlu isitici bobin kay-
nak cihazi bulunur. Elektrofiizyon kuplériiniin Ureticisine bagh olarak ROFUSE TURBO S, 160
mm ¢apa kadar PE ve PP'den yapilmis elektrofiizyon kuplérlerini (8 V - 48 V) kaynaklamak igin
kullanilabilir. Kaynak yapilacak elektrofiizyon kuplériiniin kaynak parametreleri her zaman gi-
rilmelidir. Parametreler manuel olarak veya ROFUSE TURBO S lizerindeki barkod okuyucu
kullanilarak soket Gzerindeki bir barkod araciligiyla girilebilir. Barkod 24 haneli olmali ve ISO
13950:2007-03 gerekliliklerini karsilamalidir.

1.2 Elektrikli El Aletleri igin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve agiklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BiR BiGIMDE SAKLAYIN.
Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagli elektrikli el aletleri
(baglanti kablolu) ve batarya ile ¢alisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.
1) Caligsma yeri glivenligi

a) Galstiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle galismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile caligirken gocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglant: figi prize uymalidir. Figi higbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fig kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, 1siticilar ve buzdolaplar gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandigi anda biiytik bir elektrik
garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan gekerek fisi gcikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢aligsirken mutlaka agik havada kullanilmaya uygun
uzatma kablosu kullanin. A¢gik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda galistiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik garpma tehlikesini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢caligirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ilag veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini blyuk 6lguide azaltir.
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f)

g)

f)

9)

1.3

Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini caligtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlar aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletleriyle dikkatli galismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti agin olgilide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansh elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve glivenli ¢alisirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuarn degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden gekin veya akilyii gikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanhslkla galigmasini 6nler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacagi bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galigmasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak iglev goriip géormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarl pargalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet i¢in 6ngoriilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngdrilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

Servis

Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parga kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin giivenligini strekli hale getirirsiniz.

Giivenlik Talimatlan

Hatal yalitima ragmen kullanim nedeniyle elektrik carpma tehlikesi s6z konusudur.

Uzun slreli ve yogun kaynak uygulamalarinda mahfazanin asiri isinmasina bagl olarak yanik
tehlikesi olusabilir.
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ROFUSE TURBO S'in tiim kablolari devreye almadan énce kontrol edilmelidir. Kablolar ha-
sarliysa, ROFUSE TURBO S calistirimamali ve onarim icin ROTHENBERGER Werkzeuge
GmbH'ye génderilmelidir.

Bu cihazi ¢ocuklar ile fiziksel, duyusal ve zihinsel yetenekleri sinirli veya deneyimi yetersiz ve
bilgisi olmayan kisiler tarafindan kullaniimaz.

Cihaz sadece kalifiye uzman personel tarafindan isletilebilir!

2 Teknik veriler

No. ROFUSE TURBO S .........cc.c....... 1000004403

Baglanti voltaji .......cccoeceiiiiiiine 230V

Frekans .......ccceieiinciiiceneees 50 Hz; 60 Hz

GUG GIMSi vveeeeeereeeereeese e 1600 VA, 20 % ED
Cikis akimi (Nominal akim) ............... 60 A

Kaynaklama voltajl .........ccccceveviieenns 8-48V

Ortam sicakligl ...c.ccvvcveviiiiieiicinene -20°Cila+ 50 °C*
Calisma araliyi ROFUSE TURBO S .. Aksesuar 160 mm
Koruma tir .......cocoeevnvieiiceee IP 54

Aktarim kesit yeri ..o, USBv 2.0

Kaydedici kapasitesi ..........ccccceeueeennee 2.000 Kaynak protokolu
Olgiiler (LXB XH) oo yak. 390 x 390 x 140 mm
Toplam agirlik........cocoveviiiiiniiiicen. yak. 10 kg

Baglantilar ... 4 mm

* Sogutma streleri ortam sicakligina gore degisir. Dogrudan giines 15131 kaginiimalidir.

X Olgiim alanlan

SICAKIIK evveeeeeeee e +5%
Gerilim ..., +2%
AKIM o 2%
(] 1 =Y o Lo S, +5%

3 Depolama / Tagima

Cihazin giris sistemini ve kaynak kablosunu sivri késelerden koruyunuz.
Kaynak cihazi, sert mekanik baskilar altinda olmamalidir.
Cihaz, - 30 ile + 70°C arasinda saklanmalidir.

4 Elektriksel Baglanti

Yapim dagitimlarinda Fl-koruma salteri hakkindaki yonetmelikler géz 6niline alinarak kaynak
cihazi yalnizca Fl-galteri (Residual Current Device, RCD) lizerinden galistiriimalidir.

Sebeke veya jeneratériin maksimum 20 A icin (yavas) sigortalanmis oldugundan emin olunuz.

Uygun, izin verilen ve isaretli uzatma kablolar yalnizca asagidaki capraz kesit olguleri ile
kullanilabilir.

20 m altinda: 1,5 mm? (tavsiye edilen 2,5 mm?); Tip HO7RN-F

20 m Uzerinde: 2,5 mm? (tavsiye edilen 4,0 mm?); Tip HO7RN-F

Uzatma kablosu, asiri isinmayi 6nlemek icin tamamen ¢6zilmus ve uzatiimis halde kullanilabilir.
Gerekli olan nominal jeneratér akimi yerlestirilen aksesuarin en blyuk gig¢ girigsine baglidir.
Bundan sonraki diizenleme igin bulunulan yerdeki baglanti sartlari, ortam kosullarinin yani sira
jeneratorin kendi glg bilgilerine de dikkat edilmelidir.

Bir jeneratoriin nominal ¢ikis glici, 1-fazli, sintizoidal, 220 — 240 V, 50/60 Hz:

d 20 - d 160: 3,2 kW

Kaynak cihazinin takilabilmesi igin 6nce jenerator agilmalidir. Agik devre gerilimi 240 volt
civarinda olmalidir.
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' Uyari: Kaynaklama esnasinda hicbir ek kullanici ayni jeneratérde ¢alismasin!

[ ]
Kaynaklama igleminin bittikten sonra cihaz fisi 6nce jeneratérden ¢ikartiimali daha sonra ise ka-
patiimahdir.

5 Unitenin fonksiyonu
5.1 Kaynak Makinesinin Acilmasi

Kaynak makinesinin sol tarafinda, kaynak makinesini agan ve kapatan yesil ana anahtar bulun-
maktadir. Agildiktan sonra gostergede asagidaki gorintii ortaya gikar:

ROFUSE TURBO S

17.04.2023 1427

Co T i Tue T » ] m

Gostergenin altinda ROFUSE TURBO S'in temel ayarlarini degistirmek ve kaynak parametreler-
ini manuel olarak girmek igin kullanilabilecek dort tus vardir. Her tus, gostergede lizerine denk
gelen kutucuga atanir. Parametreler girilirken ayarlanan degerler sag tus ile onaylanir. Sol tus ile
menuden tekrar ¢ikis yapilabilir. Ortadaki iki tug, menu igindeki degerleri ayarlamak igin
kullanilir. Segilen tim kaynak parametreleri kaynak islemi sirasinda girilmeli ve onaylanmalidir.
Aksi takdirde yazilim, menunin bir sonraki maddesine ge¢mez ve kaynak islemi baslatilamaz.
Kaynak raporuna yalnizca segilen parametreler kaydedilir. Segilmeyen parametreler kaynak
raporuna yansitiimaz.

5.2 Kaynak Makinesinin Ayarlanmasi

Sol tusa basilarak temel ayarlar menusi agilir. Bu meniide ortadaki iki digme kullanilarak
asagidaki alt meniler segilebilir:

Tarih/Saat

Gosterge Kontrasti

Tus Sesleri

Dil

Parametre

Bakim

ve parametrelerini ayarlayin.

Bunun icin ortadaki iki tus gereklidir. Ayarlanan degerlerin onaylanmasi sagdaki tus ile yapilr.
Temel ayarlarin yapilmasindan sonra sol tusa basilarak baslangi¢ ekranina geri donulir. Bu
ekrandan kaynak parametreleri girilerek kaynak islemi de baslatilir.

5.3 Tarih/Saat Ayari

2 o

= Kaynak makinesini agtiktan sonra géstergede tarih/saat ayarinin gériinmesi icin sol tusa bir
kez basin.

Settings 1/6

Date /Time

(L T ATJTVY ] ~Z]

=> Tarih ve saati ayarlamak icin sag digmeye basin.
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Date/Time

v
17.04.2023 14:27

[L T AaTvYT]»]

= Dogru glin gériinene kadar iki orta tustan birine (yukari yon butonu/asagdi yoén butonu) basin
veya basili tutun ve sag tugla onaylayin.

Bu islemi sirasiyla ay, saat ve dakika icin tekrarlayin. Dakika ayari segilir secilmez gostergede

sag yon butonu yerine bir tik isareti goérinir. Dakika dogru secilmigse sag tusa basin, bdylece

dogru tarih ve saat ayari uyarlanacaktir.

5.4 Kontrast Ayari

=> Gostergenin kontrastini ayarlamak igin kaynak makinesini agtiktan sonra sol tusa basarak

temel ayarlar menusiine erisin ve ardindan sagdan ikinci tusa basin. Géstergede asagidaki
ileti gértinecektir:

Settings 2/6

Contrast

(L T ATY] 7]

= Ardindan kontrasti diizenlemek igin sag tusa basin.

Contrast
(—
LS T ATV ][M®M]

Ekran kontrastini gerektigi gibi degistirmek igin iki orta tusu kullanabilir ve ardindan sag tusu
kullanarak alt mentden c¢ikabilirsiniz.

5.5 Tus Sesleri Ayari

= Tus seslerini agmak veya kapatmak i¢in kaynak makinesini agtiktan sonra sol tusa basarak
temel ayarlar mendistne erigin ve ardindan sagdan ikinci tusa iki kez basin. Géstergede
asagidaki ileti goriinecektir:

Settings 3/6

Button tones

[J T ATV 2]

= Daha sonra sag tusa basin ve tus seslerini agik veya kapali olarak segmek igin ortadaki iki
tustan birini kullanin. Segiminiz koyu bir arka planla gériintilenir. Segiminizi onaylamak igin
sag tusa basin.

Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 Dil Ayan

= Gdstergedeki dili ayarlamak igin kaynak makinesini agtiktan sonra sol tusa basarak temel
ayarlar menustine erisin ve ardindan sagdan ikinci tusa ¢ kez basin. GOstergede asagidaki
ileti gériinecektir:
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Settings 4/6

Language

[ T AaTY 7]

= Olasi dilleri segmek igin sag tusa basin. Koyu arka planla gortintiilenen dilinizi se¢mek igin
ortadaki iki tustan birini kullanin. Daha sonra sag tusa basarak bunu onaylayin.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

(L T ATY [ ®]

5.7 Parametre Ayari

= Kaynak parametrelerini ayarlamak igin kaynak makinesini agtiktan sonra sol tusa basarak
temel ayarlar mendistne erigin ve ardindan sagdan ikinci tusa dort kez basin. Géstergede
asagidaki ileti goriinecektir:

Settings 5/6

Parameter

L1 T AJTVY] 7]

= Parametreleri degistirmek Uzere sifreyi girmek igin sad tusa basin. Varsayilan fabrika ayari
sifresi 0000'dir. Ortadaki iki tugla her bir rakami seg¢in ve sag tusla onaylayin. Ardindan sag
tarafta M sembolu goriinene kadar sag tusa arka arkaya basin. Ardindan parametre alt me-
nulerine erismek igin sag tusla tekrar onaylayin. Asagidaki alt mendler segilebilir:

- Kaynakgi kodu

- Traceability Mansonu

- Traceability Borusu

- Yapi Sahibi

- Gunluk kayit silme

- Sifre

- Hava durumu girigi

5.8 Kaynakg¢i Kodu Ayari
= Parametreler menusiinde ilk olarak Kaynakgi Kodu alt menusiu gorinir. Sag tus ile kaynakgi

kodunun aktif veya pasif olup olmayacag segilir. iki orta tustan birini kullanarak istediginiz
secimi yapin ve sag tusla onaylayin.

Parameter 1/7

Welder Code

(L T ATY ] ~7Z]

Bu menude kaynakg¢i kodunu segmeniz halinde kaynak parametreleri girilirken gegerli bir kay-
nakgi kodu girilmelidir.

Welder Code

On O}
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5.9 Traceability Mansonu Ayari

= Parametreler menisiinde, Traceability mansonu alt menisiine erismek icin sagdan ikinci
tusa bir kez basin.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

LS T aJTVvV]~Z]

Sag tus ile Traceability mangonunun aktif veya pasif olup olmayacagi segilir. Iki orta tustan birini
kullanarak istediginiz segimi yapin ve sag tusla onaylayin. Bu meniide mangonun Traceability
kodunu segmeniz halinde, kaynak parametrelerini girerken bu kodun da girilmesi gerekir.

Traceability sleeve

On off

L T aTVY [#&]

5.10 Traceability Borusu Ayari

= Parametreler menusiinde, Traceability Borusu alt menusiine erigmek icin sagdan ikinci tusa
iki kez basin.

Parameter 3/7

Traceability pipe

[ T AaTY 7]

Sag tus ile Traceability borusunun etkin veya devre disi olup olmayacag segilir. iki orta tustan
birini kullanarak istediginiz se¢imi yapin ve sag tusla onaylayin. Bu meniide borunun Traceability
kodunu se¢meniz halinde, kaynak parametrelerini girerken bu kodun da girilmesi gerekir.

Traceability pipe

On off

[L T AT VY [ ®™]

5.11 Yapi Sahibi Ayari

= Parametreler meniisiinde, lye alt meniisiine erismek igin sagdan ikinci tusa ii¢ kez basin.

Parameter 4/7

Owner

(L T ATY ]~

Sag tus ile sahibin adi girilir. ki orta tustan birini kullanarak istediginiz harflerin ve/veya
rakamlarin segimini yapin ve sag tusla onaylayin. Girisi tamamladiktan sonra sag tusa lg¢ kez
basin.

Owner
LJ T a TV ] |
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5.12 Giinliik kayit silme

= Kaydedilen protokolleri (glinliikleri) silmek icin Parametreler menisiinde sagdan ikinci tusa
dort kez basarak Giinliik kayit silme alt menistlne erisin.

Parameter 5/7

Delete logs

LS T aJTVvV]~Z]

Sag tus ile segimi onayladiginizda kayitlar silinir ve bu durum ekranda onaylanir.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

(s v . s sl

5.13 Parola Ayarlama/Degistirme

= Parametre menusiindeki parametre ayarlarinin sifresini degistirmek tzere, Sifre alt menlsu-
ne erismek igin sagdan ikinci tusa bes kez basin.

Parameter 6/7

Password

(L T ATVY ] ~7Z]

Sifre degisikligini farenin sag tusuyla onaylayin ve orta tuslarla istediginiz sifreyi girin. Her bir
rakami sag tus ile onaylayin. Sifrenin son rakamini girdikten sonra sag tusa ug¢ kez basin.

Password

5.14 Hava Durumu Girisi Ayari

= Parametre menusindeki kaynak islemi igin hava durumu giris ayarlarini segmek tzere, Ha-
va Durumu Girisi alt menusiine erismek icin sagdan ikinci tusa alti kez basin.

Parameter 7/7

Weather entry

[ T AaTY 7]

Hava durumu girigini etkinlestirmek icin sag tusa basin. Kaynak parametrelerindeki hava durumu
giriginin etkin veya devre digi olup olmayacagini segmek icin iki orta tustan birini kullanin ve
secimi sag tusla onaylayin. Segim koyu bir arka plana sahiptir. Hava durumu girisi etkinlestirilirse
kaynaga baglamak icin kaynak parametreleri girilirken bir segim yapilmalidir.

5.15 ROFUSE TURBO S ile elektrofiizyon kaynak igsleminin baslatiimasi

Elektroflizyon kaynak makinesini kasanin sol tarafindaki yesil gegis anahtari ile agtiktan sonra
kaynak parametrelerini girmeye baslayabilirsiniz. Kaynak parametrelerinin "Parametre" me-
nisundeki 6n ayar secimine gore girilmesi gerektigini litfen unutmayin. Aksi takdirde, kaynak
parametrelerini girmeye devam edemez veya kaynagi basglatamazsiniz. Esasinda kaynak para-
metreleri bir el tarayicisi kullanilarak okunabilir veya kontrol paneline manuel olarak girilebilir.
Hatal giris olasilidi ¢ok disuk oldugundan el tipi bir tarayici kullanmanizi éneririz. Kaynak
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raporunda yalnizca segilen kaynak parametreleri goriiniir. Bu nedenle kaynak islemi éncesinde

litfen musteri tarafindan kaynak raporunda hangi bilgilerin istendidini kontrol edin ve buna gére

etkinlegtirin!

= Kaynak parametrelerini girmeye baglamak igin ekranin altindaki sag tusa P basin. Kaynakgi
kodu "Parametre” menusiinde etkinlestirildiyse kod ya gegerli bir sayisal kod olarak manuel
olarak girilmeli ya da birlikte verilen el tipi tarayici kullanilarak okunmahdir. Agir kod
etkinlestirildiginde harf girmek mimkin degildir.
"Parametre" menusinde kaynakgi kodu devre disi birakiimigsa "Kaynakgi adi "ni manuel
olarak girerken harf ve rakamlari da girebilir veya sag tusa » basarak bu girisi atlayabilirsi-
niz.

= Birisim girmek icin soldan ikinci tusa A basin ve ortadaki iki tusu A V¥ kullanarak kaynak

makinesinin adini veya kodunu girin ve sag tus P ile onaylayin.

Santiye adini girdiginiz prosedir, kaynakginin adini girdiginiz proseddurle aynidir. El tipi

tarayici ile bir barkod tarayin veya soldan ikinci tus A ile manuel girisi segin, ortadaki iki tus

AV ile santiyenin adini girin ve sag tus P ile onaylayin. Santiye icin herhangi bir isim gi-

rilmeyecekse bir sonraki giris menusiine gegmek icin sag tusa » basin.

Traceability mansonu "Parametre"” meni maddesinde etkinlestirilirse el tipi bir tarayici

kullanilarak okunmali veya manuel olarak girilmelidir.

Ayni durum Traceability borusu icin de gegerlidir.

Daha sonra mansonun kaynak kodu girilmelidir. Diger tim girislerde oldugu gibi, ya el tipi bir
tarayici kullanarak okutun ya da kontrol panelinden manuel olarak girin.

Bir sonraki adimda, DVS 2207-1 tarafindan saglanan borularin islenmesi kontrol edilmeli ve
sag tus P> ile onaylanmalidir.

Daha sonra ROFUSE TURBO S'in figleri rezistans mangonunun yuvalarina yerlestirilir.
Dogru elektrofiizyon mansonu algilandiktan sonra, kaynak islemi yesil baglat tusuna
(ekranin saginda) basilarak baglatilabilir. Elektrofiizyon kaynak mangsonunun Ureticisi, boru
dis ¢api, kaynak gerilimi ve kalan kaynak siiresi ROFUSE TURBO S ekraninda gosterilir.

Kaynak isleminden 6nce ROFUSE TURBO S, elektrofiizyon kaynak mangonunun omik direncini
kaynak kodunda kayith direng ile karsilastirir. Sapma barkodda kayitli toleransin digindaysa,
kaynak baslatilamaz ve gdstergede "Direnc hatasi" hata mesaji géruntilenir.

= Birkag kaynak isleminden sonra transformatér, hizmet dmriine bagh olarak isinacaktir. Asir
Isinmamasini ve hasar gérmemesini saglamak icin ROFUSE TURBO S, her kaynaktan
once islemin kesintisiz gergeklesip gerceklesemeyecegini hesaplar. Asir Isinmamasini ve
hasar gérmemesini saglamak icin ROFUSE TURBO S, her kaynaktan dnce islemin kesin-
tisiz gerceklesip gergeklesemeyecegini hesaplar. Daha kiiglik boyutlara sahip bir manson
ile yine de kaynak yapilabilir(enerji ihtiyacina bagli olarak).

v

v v vy Y

Baslangic¢ ekranindaki "i" dUgmesine basarak cihaz hakkindaki bilgileri géruntileyebilirsiniz.
Uriin Ismi

Seri numarasi

Tur kodu

Sahibi

Yazilhm surimu

Bellekteki kaynak sayisi

Cihaz bakim sayisi

. Sonraki bakim

7 Kaynak raporlarinin okunmasi

Kaynak raporlarini cihaz belleginden okumak igin kaynak cihazinin USB portuna bir USB depo-
lama aygiti takilmalidir.

USB dugmesine basildiginda, cihaz hafizasindaki kaynak kayitlari USB depolama aygitina ko-
pyalanir ve daha sonra RODATA 2.0 yazilimi kullanilarak bir bilgisayarda goériintulenebilir, kay-
dedilebilir ve/veya yazdirilabilir.
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8 Sec¢cme ve Yonetme Programi RODATA 2.0

Yazilim i¢in okuma yazilimi ile kurulum ve kullanma kilavuzunu birlikte verilen USB bellekte bu-
labilirsiniz. Ihtiya¢ oldugunda yazilim www.rothenberger.com sayfasindan indirilebilir.

Bakim

DVS 2208 Bélim 1 uyarinca yilda bir defa yenileme testi (bakim) gerceklestirilir.
10  Aksesuarlar

‘

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.

11 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢op) cevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

E Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

—
Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yoénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim dmrini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émrind tamam-
lamis akiiler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek lzere bir
geri donisim merkezine génderilmelidir.
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszeria hasznalat

A ROFUSE TURBO hordozhato, épitkezési helyszineken hasznalhato f(ité tekercses hegeszt6
készulék. Az elektrofuziés csatlakozé gyartoéjatdl figgéen a ROFUSE TURBO S hasznalhaté
PE- és PP-elektrofuziés csatlakozok (8 V - 48 V) hegesztésére 160 mm atmérdig. A heges-
ztendd elektrofuzios csatlakozé hegesztési paramétereit mindig meg kell adni. A paramétereket
kézzel vagy a ROFUSE TURBO S vonalkédolvasé segitségével az aljzaton 1évé vonalkéd
segitségével lehet megadni. A vonalkodnak 24 szamjegyet kell tartalmaznia. A vonalkédnak 24
szamjegylnek kell lennie, és meg kell felelnie az ISO 13950:2007-03 szabvany kovetel-
ményeinek.

1.2 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, elbirast, illusztraciét és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tizh6z és/vagy

sulyos testi sérllésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (halézati csatlakozo kabel nélkul) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugoéjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas
nélkuli csatlakozé dugdk és a megfelelé dugaszold aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, flitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramités veszélye megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszdmba, az megndveli az aramités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase hizza ki a hal6zati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktél, olajtol, éles élektdl és
sarkoktol és mozgé gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomokkal teli kabel
megndveli az aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkenti az aramutés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibaaram-véddkapcsold
alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

3) Személyi biztonsagi eléirasok

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
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f)

e)
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hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérulésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
véddfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos védécips, védbsapka és flilvédd
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyes sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé dugoét a
dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a készuléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

Ne becsiilje tal dnmagat. Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikddnek. A porgylijté berendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoloja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lUzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.
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f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagészerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendd
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolo
feliileteket. A csuszds fogantyuk és markolé feliiletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

5) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
poétalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

] Biztonsagi utasitasok

Ha hibas szigeteléssel hasznalja, akkor aramitést szenvedhet.
Az intenziv hasznalat, ill. a hosszabb hegesztések miatt felforrésodé haz égési sérilést okozhat.
A ROFUSE TURBO S 6sszes kabelét ellendrizni kell az izembe helyezés elétt. Ha a kabelek

megsérilnek, a ROFUSE TURBO S nem helyezhet6 lizembe, és a ROTHENBERGER Werk-
zeuge GmbH-hoz kell kildeni javitasra.

Ez a késziilék nincs arra eléiranyozva, hogy gyerekek és korlatozott fizikai, érzékelési vagy szel-
lemi képességd, illetve kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 személyek has-
znaljak.

A készuléket csak szakképzett személyek Uzemeltethetik!

2 Muaszaki adatok

No. ROFUSE TURBO S........ccocoviiniricrieeee 1000004403
Halozati feszUltsSeg ........ccovovveviiiiiiiiiceiecee, 230V
FreKVeNCia .........uuevueeueiiii e 50 Hz; 60 Hz

Teljesitményfelvétel 1600 VA, 20 % ED
Kimené aramerésség (névleges aramerésség) 60 A

Hegesztd feszUItSEg ......oovvvieiiiiiiiiiieereeees 8-48V

Kornyezeti hémérséklet ............oooeiiiiinnnenen. -20°Cés + 50 °C*
Munkatartomany ROFUSE TURBO S ............... Szerelvényméretig 160 mm
VEdEtSEG ..ovveeiriiiiiriececrecee e IP 54

Atviteli INterféSz .........cvvrvereirerieeeiceeeeeeaas USBv 2.0

Tarold kapacitas .........cccceceeeieenieiieeiiceieeees 2.000 Hegeszt6 jegyz6konyvek
Méretek (H X SZE X MA) ....c.ccvveveeerieerereceinnn. kb. 390 x 390 x 140 mm

Teljes suly ... kb. 10 kg

EFNKEZOK v 4 mm

* Hités alkalommal valtozik a kdrnyezeti hémérséklet. Kézvetlen napfény kerilni kell.

2.1 Mérési tiirések

HEmMErseklet ..o 5%
FESZURSEG ....oovviiiieiiiiiieeeee e +2%
Aramerdsség ... £2%
ENENAIIAS ....ccveiveeiieieeiee e +5%
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3 Szallitas, tarolas

Eles szélektdl 6vni kell a késziilék csatlakozé vezetékét, a hegesztékabelt.
A hegeszt6késziléket er6s mechanikai igénybevételnek kitenni nem szabad.
Tarolasat - 30 és + 70°C kozotti hémérsékleten kell megoldani.

4 Elektromos csatlakoztatas

Felvonulasi elosztéknal (épitkezésen) a hegesztékésziléket csak hibaaram védékapcsoloval
(Fl-relé) szabad hasznalni.

A haldzatot, illetve a generatort feltétleniil védeni kell legfeljebb 20 A-es (lomha) biztositéval.

Csak a kovetkezd vezetd-keresztmetszetl, megfelel6en engedélyezett és jeldléssel ellatott
hosszabbit6é kdbelek hasznéalhatok:

20 malatt: 1,5 mm? (2,5 mm? ajanlott); tipusa: HO7RN-F

20 m felett: 2,5 mm? (4,0 mm? ajanlott); tipusa: HO7RN-F

A tulmelegedés elkerlilése érdekében a hosszabbité kabelt teljes egészében letekerve és
kinyujtva szabad csak hasznalni.

A generator szikséges névleges teljesitménye fligg a hasznalt szerelvények altal felvett
legnagyobb teljesitménytél. A kdrnyezeti viszonyokat, valamint maganak a generatornak a tel-
jesitményadatait is figyelembe kell még venni a csatlakozas helyszini kivitelezésekor.

Egyfazisu, szinuszos, 220 — 240 V, 50/60 Hz-es generator névleges leadott teljesitménye:
d 20 - d 160: 3,2 kW

A hegeszt6készilék csak a generator bekapcsolasa utan csatlakoztathatd. Az Uresjarati feszu-
ltséget kb. 240 V-ra kell beszabalyozni.

Megjegyzés: Hegesztés kdzben mas fogyasztot ne mikddtessen ugyanarrol a ge-
neratorrol!
A hegesztés befejezésekor elészor huzza ki a készulék csatlakoz6dugot a generatorrél, majd
utana kapcsolja le.
5 Az egység miikodése

5.1 A hegesztokésziilék bekapcsolasa

A hegesztdkésziilék bal oldalan talalhaté a zold fékapcsold, amellyel a hegesztékésziilék be- és
kikapcsol. Bekapcsolas utan a kévetkezd kép jelenik meg a kijelzdn:

ROFUSE TURBO S

17.04.2023 1427

Co™T i TusT » J| [52&

A kijelz6 alatt négy gomb talalhato, amelyek megvaltoztatjagk a ROFUSE TURBO S alap-
beallitasait, és manualisan megadhatok veliik a hegesztési paraméterek. Minden gomb hozza
van rendelve a kijelzén a folotte 1év6 dobozhoz. A paraméterek megadasa soran a bedllitott
értékek a jobb gombbal kerlilnek megerésitésre. A bal oldali gombbal Ujra ki lehet [épni a men-
Ubél. A két k6zépsé gomb a meni értékeinek beallitasara szolgal. Minden kivalasztott heges-
ztési paramétert meg kell adni és meg kell erésiteni a hegesztési folyamat soran. Ellenkez6 e-
setben a szoftver nem valt at a kdvetkez6 menipontra, és a hegesztési folyamat nem indithaté
el. Csak a kivalasztott paraméterek kerillnek régzitésre a hegesztési napldban. A nem kivalas-
ztott paraméterek nem jelennek meg a hegesztési naploban.
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5.2 A hegesztokésziilék beallitasa

A bal gomb megnyomasa megnyitja az alapvetd beallitasok meniit. Ebben a meniben a kovet-
kezd almenuk valaszthatok ki a két k6zépsd gombbal:

1. Datum/idé

A kijelz6 kontrasztja
Billentylilhangok

Nyelv

Paraméter

Karbantartas

és a paramétereinek beallitasa.

Ehhez a két k6zéps6é gomb szikséges. A beallitott értékek megerdsitése a jobb gombbal
torténik. Az alapbedllitasok beallitasa utan a bal gombbal visszatérhet a kezd6képernyére. Ezen
a képerny6n a hegesztés a hegesztési paraméterek megadasaval is megkezdédik.

5.3 Datum/idd beallitasa

2B

= A hegeszt6késziilék bekapcsolasa utan nyomja meg 1-szer a bal gombot, hogy a datum/idé
beallitasa megjelenjen a kijelzdn.

Settings 1/6

Date /Time

(L T ATY ]~

= A datum és az id6 beallitdsahoz nyomja meg a jobb gombot.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

L T ATVYT »]

= Nyomja meg vagy tartsa lenyomva a két kozépsé gomb egyikét (felfelé mutaté nyil / lefelé

mutato nyil), amig a megfeleld nap meg nem jelenik, és er6sitse meg a jobb gombbal.
Ismételje meg ezt a folyamatot a honapra, érakra és percekre vonatkozéan. Amint a percek
kivalasztasra kerulnek, a jobb nyil helyett egy pipa jelenik meg a kijelzdn. Ha a percek helyesen
vannak kivalasztva, nyomja meg a jobb gombot, és a megfelelé datum és id6 kerdl atvitelre.
5.4 Kontraszt beallitasa

= Akijelz6 kontrasztjanak beallitasahoz nyomja meg a bal gombot a hegesztékészulék be-
kapcsolasa utan, hogy belépjen az alapvet6 beallitasok menulbe, majd jobbrol a masodik
gombot. A kijelzdn a kdvetkezd lUzenet jelenik meg:

Settings 2/6

Contrast

(L T ATVY ] ~7Z]

= Ezutan nyomja meg a jobb gombot a kontraszt szerkesztéséhez.

Contrast
(—
LJ [T AT VY] W]
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A két kozéps6 gombbal sajat igényei szerint médosithatja a kijelzd kontrasztjat, majd a jobb
gombbal elhagyhatja az almendt.
5.5 A billentylihangok beallitasa

= A billentyihangok be- vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a bal gombot a hegesztékésziilék
bekapcsolasa utan, hogy belépjen az alapvetd beallitasok menibe, majd nyomja meg
kétszer jobbrol a masodik gombot. A kijelzén a kdvetkezd lizenet jelenik meg:

Settings 3/6

Button tones

(L T ATY ]~

= Ezutan nyomja meg a jobb gombot, és hasznalja a két kézéps6é gomb egyikét annak
kivalasztasahoz, hogy szeretné-e be- vagy kikapcsolni a billentylihangokat. A kivalasztas
sotét hattérrel jelenik meg. A kivalasztas megerdsitéséhez hasznalja a jobb gombot.

Button tones

On m

(4 [ AT VY [M®W]

5.6 A nyelv bedllitasa

= A nyelv bedllitasahoz a kijelzén nyomja meg a bal gombot a hegesztékészulék be-
kapcsolasa utan, hogy belépjen az alapvet6 beallitasok menibe, majd nyomja meg haroms-
zor jobbrdl a masodik gombot. A kijelzén a kdvetkezé lizenet jelenik meg:

Settings 4/6

Language

L1 T AJTVY] 7]

= Nyomja meg a jobb gombot a lehetséges nyelvek kivalasztasahoz. Hasznélja a két kozépsd
gomb egyikét a nyelv kivalasztasahoz, amely sotét hattérben jelenik meg. Ezutan erésitse
meg ezt a jobb gombbal.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

I N . 2

5.7 Paraméterek beallitasa

= A hegesztési paraméterek beallitdsahoz a kijelz6n nyomja meg a bal gombot a heges-
zt6készulék bekapcsolasa utan, hogy belépjen az alapvetd beallitasok meniibe, majd
nyomja meg négyszer jobbrol a masodik gombot. A kijelzén a kdvetkez6 tUzenet jelenik meg:

Settings 5/6

Parameter

[ T AaTY 7]

= A jobb gomb megnyomasaval megadhatja a jelszét a paraméterek médositasahoz. A gyari
alapértelmezett jelsz6 0000. A két kdzépsé gomb segitségével valassza ki az egyes szam-
jegyeket, és er6sitse meg a jobb gombbal. Ezutdn nyomja meg a jobb gombot, amig a
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szimbdélum meg nem jelenik a jobb oldalon. Ezutan erdsitse meg ismét a valédi gombbal a
paraméterek almenuibe valod belépéshez. A kdvetkezd almeniik valaszthatok:

- hegeszt6 kod

- huvely nyomonkdvethetésége

- cs6 nyomonkovethetésége

- tulajdonos

- naplok torlése

- jelszé

- ld&jaras-bevitel

5.8 A hegeszt6 kod beallitasa

= A Paraméterek meniben el6sz6r a hegeszt6 kdd almeni jelenik meg. A jobb gombbal

valassza ki, hogy a hegeszt6 kod aktiv vagy inaktiv legyen. Hasznalja a két k6zépsé gomb
egyikét a kivant kivalasztashoz, és erésitse meg a jobb gombbal.

Parameter 1/7

Welder Code

LS T aJTVvV]~Z]

Ha ebben a meniben kivalasztja a hegeszt6 kodot, a hegesztési paraméterek megadasakor
érvényes hegeszt6 kodot kell megadni.

Welder Code

On O}

nyomonkovethetéség) beallitasa

= A Paraméterek meniben nyomja meg egyszer jobbrél a masodik gombot a hiively nyomon-
kovethet6ség almentiibe vald belépéshez.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L1 T AJTVY] 7]

A jobb gombbal valassza ki, hogy a hively nyomonkdvethetéség aktiv vagy inaktiv legyen. Has-
znalja a két kbzépsd gomb egyikét a kivant kivalasztashoz, és erdsitse meg a jobb gombbal. Ha
ebben a meniben kivalasztja a hiively nyomonkdvethetéségi kodjat, azt be kell irni a hegesztési
paraméterek megadasakor.

Traceability sleeve

On off

5.10 Cs6 Traceability (nyomonkovethetéség) beallitasa

= A Paraméterek meniben nyomja meg kétszer jobbrél a masodik gombot a csé nyomonkd-
vethet6ség almenibe valo belépéshez.
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Parameter 3/7

Traceability pipe

[ T AaTY 7]

A jobb gombbal valassza ki, hogy a csé nyomonkdvethet6ség aktiv vagy inaktiv legyen. Has-
znalja a két k6zépsé gomb egyikét a kivant kivalasztashoz, és erésitse meg a jobb gombbal. Ha
ebben a menuben kivalasztja a csé nyomonkdvethetéségi kadjat, azt be kell irni a hegesztési
paraméterek megadasakor.

Traceability pipe

On off

L T aTVY [#&]

5.11 Tulajdonos beallitasa

= A Paraméterek meniiben nyomja meg haromszor jobbrél a masodik gombot a tulajdonos
almeniibe vald belépéshez.

Parameter 4/7

Owner

[ T AaTY 7]

A jobb gombbal a tulajdonos nevének megadasahoz jut. Hasznalja a két k6zépsé gomb egyikét
a kivant betlik és/vagy szamjegyek kivalasztasahoz, és erésitse meg a valasztast a jobb
gombbal. A bevitel befejezése utan nyomja meg haromszor a jobb oldali gombot.

Owner

5.12 Naplok torlése

= A tarolt naplok torléséhez nyomja meg négyszer jobbrdél a masodik gombot a Paraméterek
meniben, hogy belépjen a Napldk térlése almeniibe.

Parameter 5/7

Delete logs

[ T AaTY 7]

Erésitse meg a kivalasztast a jobb gombbal, ekkor a naplok torlédnek és megerdsitésre
kertlnek a kijelzdn.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

J =717 v/
5.13 Jelsz6 beallitasa/moédositasa

= A paraméterek beallitdsaihoz tartozo jelszé médositasahoz nyomja meg 6tszor a Para-
méterek menl masodik gombjat jobbrdl a Jelszé almenlbe val6 belépéshez.
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Parameter 6/7

Password

[J T AaTVY[2Z]

Erdsitse meg a jelszé médositasat a jobb egérgombbal, és irja be a kivant jelsz6t a k6zépséd
gombokkal. Erésitsen meg minden egyes irasjelet a jobb gombbal. A jelszé utolsé irasjelének
megadasa utan nyomja meg haromszor a jobb gombot.

Password

5.14 Az id6jaras-bevitel beallitasa

= A hegesztési folyamat id6jaras-beviteli beallitasainak kivalasztasahoz nyomja meg hatszor a
Paraméterek meni masodik gombjat jobbrél az Id6jaras-bevitel almeniibe valé belépéshez.

Parameter 7/7

Weather entry

L1 T AJTVY] 7]

A jobb gombbal az idéjaras-bevitel megadasahoz jut. Hasznalja a két k6zépsé gomb egyikét
annak kivalasztasahoz, hogy a hegesztési paraméterekben az id6jaras-bevitelnek aktivnak vagy
inaktivnak kell-e lennie, és er@sitse meg a valasztast a jobb gombbal. A kijeldlés s6téten van
kiemelve. Ha az id&jarasi bemenet aktivalva van, a hegesztési paraméterek megadasakor ki kell
valasztani a beallitast, hogy el lehessen kezdeni a hegesztést.

5.15 Fiitétekercshegesztés inditdisa a ROFUSE TURBO S segitségével

A fUtétekercs-hegesztéegység bekapcsolasa utan a burkolat bal oldalan talalhaté zéld
valtékapcsoloval megadhatdk a hegesztési paraméterek. Felhivjuk figyelmét, hogy a hegesztési
paramétereket az el6re beallitott kivalasztas utan kell megadni a ,Paraméterek” meniben. El-
lenkezé esetben a hegesztési paraméterek bevitele nem folytathato, és a hegesztés nem in-
dithato el. A hegesztési paraméterek bemenetei alapvetéen leolvashatok kézi szkennerrel, vagy
manualisan megadhatdk a kezel6panelen. Javasoljuk, hogy kézi szkennerrel olvassa be, mivel
igy a helytelen bevitel valdszinlisége nagyon alacsony. Csak a kivalasztott hegesztési para-
méterek jelennek meg a hegesztési napldban. Ezért kérjik, ellendrizze a hegesztési folyamat
elétt, hogy a megrendelének milyen informaciéra van sziksége a hegesztési protokollban, és
aktivalja ennek megfeleléen!
= A hegesztési paraméterek bevitelét a kijelz6 alatti jobb gomb » megnyomasaval lehet eli-
nditani. Ha a hegeszt6 kod aktivalva van a ,Paraméterek” meniben, a kodot kézzel kell me-
gadni érvényes numerikus kodként, vagy be kell olvasni a mellékelt kézi szkennerrel. A
hegeszt6 kdd aktivalasakor betliket nem lehet beirni.
Ha a ,Paraméterek” menuben ki van kapcsolva a hegeszt6 kod, akkor a ,hegesztékészulék
neve” kézi beirasakor betliket és szamokat is be lehet irni, vagy ennek megadasat a jobb
gombbal P at lehet ugrani.
= Név megadasahoz nyomja meg a masodik gombot balrél A és irja be a hegesztékészulék
nevét vagy kodjat a két k6zépsé gombbal A ¥, majd erdsitse meg a jobb gombbal ».
A munkahely nevének megadasakor az eljaras ugyanaz, mint a hegesztékészilék nevének
megadasakor. Olvasson be egy vonalkddot a kézi szkennerrel, vagy valassza ki a kézi
bevitelt balrél a masodik gombbal A, hogy beirja a munkahely nevét a két kozépsé gombbal
A ¥V, majd er6sitse meg a jobb gombbal ». Ha nem szeretne nevet adni a munkahelynek, a
jobb oldali gomb » megnyomasaval ugorhat a kévetkez6 beviteli mentre.
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Ha a hiively nyomonkévethetéség a ,Paraméterek” mentpontban aktivalva van, azt kézi
szkennerrel kell beolvasni vagy manualisan kell megadni.

Ugyanez vonatkozik a cs6é nyomonkdvethetéségre is.

Ezt kdvetben meg kell adni a hively hegesztési kddjat. Mint minden mas bemenet
esetében, itt is olvassa be kézi szkennerrel vagy adja meg manualisan a kezel6panelen.

A kovetkez6 Iépésben ellendrizni kell a csdvek DVS 2207-1 szerinti forgacsolé meg-
munkalasat és megerdsiteni a jobb gombbal ».

Ezutan a ROFUSE TURBO S dugaszait csatlakoztatni kell a flitétekercs hiivelyének
érintkez6ihez. Amint észlelte a megfeleld fitétekercs hiivelyt, a hegesztési folyamat
elindithat6 a zold inditdgomb megnyomasaval (a kijelz6 jobb oldalan). A fitétekercs
hegeszt6hiively gyartdja, a cso6 kiilsé atméréje, a hegesztési fesziiltség és a fennmaradé
hegesztési id6 megjelenik a ROFUSE TURBO S kijelzéjén.

Hegesztés el6tt a ROFUSE TURBO S 6sszehasonlitja a fiitétekercs hegesztéhively ohmos el-
lenallasat a hegesztési kodban tarolt ellenallassal. Ha az eltérés kivil esik a vonalkodban tarolt
tréshataron, a hegesztés nem indithato el, és az ,Ellenallasi hiba” hibaizenet jelenik meg a ki-
jelzén.

= To6bb hegesztés utan a transzformator a hasznalat id6tartamatol figgéen felmelegszik. An-
nak érdekében, hogy ne melegedijen tul és ne sériljon meg, a ROFUSE TURBO S minden
hegesztés elétt kiszamitja, hogy erre megszakitas nélkul sor kerilhet-e. Ha a
transzformator maghémérsékletéhez sziikséges teljesitmény tul magas, a kijelzd piros
szinre valt és egy lUzenet jelenik meg, hogy a csatlakoztatott hiively jelenleg nem
hegeszthetd, és a ROFUSE TURBO S készuléknek le kell hiilnie. Egy kisebb méreti hiive-
ly tovabbra is hegeszthet6 (az energiaszikséglettdl fliggéen).

6 Informaciok

A kezdbképernydn az ,i” gomb megnyomasaval megjelenitheték a készullékre vonatkozo in-
formaciok.

1. Terméknév

Sorozatszam

Tipuskéd

Tulajdonos

Szoftververzio

Hegesztések szama a memoriaban

Eszkdzkarbantartasok szama

. Kovetkezé karbantartas

7 Hegesztési naplok olvasasa

A hegesztési protokolloknak a készilék memoriajabdl térténé kiolvasasahoz USB-taroldeszkozt
kell behelyezni a hegesztékészulék USB-portjaba.

Az USB gomb megnyomasaval a készulék memoriajaban Iévé hegesztési naplék az USB ada-
thordozoéra masolddnak, majd a RODATA 2.0 szoftver segitségével a szamitégépen meg-
jelenithetdk, tarolhatok és/vagy kinyomtathatok.

8 A RODATA 2.0 olvasoé és kezel6program

Az olvaséprogram, valamint a szoftverhez a telepitési és hasznalati utmutaté a hozza adott
pendrive-on talalhat6. Szikség esetén a szoftvert a www.rothenberger.com honlaprol is le le-
het télteni.

9 Karbantartas

L 2 7

N A WON

A DVS 2208 1. része értelmében legalabb évente egyszer ismételt vizsgalatot (karbantartast)
kell végezni.

10 Kiegészitok

Megfeleld tartozékokat megtalal a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.
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11 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznal6 tamogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztul:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

12  Artalmatlanitas

A készilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jévahagyott és tanusitott ujrahasznosité Uzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimélé artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a teriletileg illetékes hulladékkezelé hatosagnal.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-
K tartasi szemétbe!

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba valé atiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilén 6ssze kell gydjteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfelel6en kell Ujrafelhasznalasra leadni.
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Varnostna navodila
1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Pri izdelku ROFUSE TURBO gre za varilni aparat z grelno spiralo, ki je primeren za uporabo pri
delu na mobilnih gradbis¢ih. Odvisno od proizvajalca elektrofuzijske spojke lahko z ROFUSE
TURBO S varite elektrofuzijske spojke (8 V - 48 V) iz PE in PP do premera 160 mm. Vedno je
treba vnesti varilne parametre elektrofuzijske spojke, ki jo je treba variti. Parametre lahko
vnesete ro¢no ali s ¢rtno kodo na vti¢nici z uporabo ¢&italnika ¢rtne kode na napravi ROFUSE
TURBO S. Crtna koda mora vsebovati 24 $tevilk. Crtna koda mora vsebovati 24 tevilk in
izpolnjevati zahteve standarda ISO 13950:2007-03.

1.2 Splos$na varnostna navodila za elektricna orodja

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so prilozene temu elektric(nemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektri¢éno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢énim pogonom (z
elektricnim kablom) ali na akumulatorska elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno mesto naj bo vedno Eisto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekoé€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

c) Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzoéim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzro¢i izgubo nadzora nad orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vti€nici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vti€i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektri¢énega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli poveéujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljSke, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektri¢nega
udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.
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Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zascito za oci. Z uporabo
zasc¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoliS¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljuéitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omreZje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepricajte, da je elektricno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Kljuc ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljsi nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim
Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodje, ki se ne more vec€ vkljuditi ali izkljuciti, je nevarno in se mora popraviti.
lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektriénih orodij ne uporabiljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Rogaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste in brez olja ali mascobe. Gladki
ro€aji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

Servisiranje

Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.
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1.3 Posebna varnostna navodila

Kljub poSkodovani izolaciji obstaja ob uporabi nevarnost elektricnega udara.

Ob intenzivni uporabi oz. dolgotrajnemu varjenju obstaja nevarnost opeklin zaradi visokih tem-
peratur ohisja.

Pred zagonom je treba preveriti vse kable naprave ROFUSE TURBO S. Ce so kabli poskodova-
ni, se naprava ROFUSE TURBO S ne sme zagnati in jo je treba poslati v popravilo podjetju
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Tega naprava ne smejo uporabljati otroci in osebe z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
dus$evnimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izku§njami in pomanijkljivim znanjem.

Napravo sme uporabljati le kvalificirano strokovno osebje!

2 Tehniéni podatki

No. ROFUSE TURBO S ........cccvvirnnne 1000004403

Napetost omrezja .........ccccoceeeiviiienninenn. 230V

Frekvenca ..o 50 Hz; 60 Hz

Sprejeta MOC ......oovvieeierieeiceereee 1600 VA, 20 % ED
Izhodni tok (nazivni tok) .........cccceveeenee. 60 A

Varilna napetost .........ccccceeeeviiveeiiiinens 8-48V

Temperatura okolja .........cccccceeeveennenne. -20°Cdo +50 °C*
Delovno obmocje ROFUSE TURBO S ..Cevne spojke do 160 mm
Vrsta zaSGite .....oocvvvveviiiieeec e IP 54

Vmesnik prenosa .........ccccceecieeieenicenen. USBv 2.0

Zmogljivost pomnilnika ..........ccccoeieee 2.000 Zapisniki varjenja
Mere (DX S X V) e pribl. 390 x 390 x 140 mm
Skupnateza .......ccocoeiiiiiiieniiceeen pribl. 10 kg

Stiki

* Hladilni €asi spreminjajo s temperaturo okolice. Neposredna son¢na svetloba se je treba izo-
gibati.

2.1 Odstopanja pri merjenju

Temperatura ........cccooceeeeieeenieeceeee +5%

Napetost ......ccccoveviieee e 2%

TOK oo 2%

UPOT e +5%

3 Shranjevanje / transport

Priklju¢ni kabel aparata in varilni kabel je treba $¢ititi pred ostrimi robovi.
Varilnega aparata ni dovoljeno izpostavljati mocnim mehanskim obremenitvam.
Napravo shranjujte pri temperaturah od - 30 do + 70 °C.

4 Elektricna prikljucitev

Pri gradbisénih razdelilnikih morate upostevati predpise o za¢€itnih stikalih Fl in varilni aparat
uporabljati le prek stikala FI (Residual Current Device, RCD/Zas¢itno stikalo na diferencni tok).

Zagotoviti je treba, da je omrezZje oz. generator zavarovan z najve¢ 20 A (inertno).

Uporabiti je dovoljeno le ustrezno odobrene in oznac¢ene kabelske podaljSke z naslednjimi pre-
seki kabla:

do 20 m: 1,5 mm? (priporo¢eno 2,5 mm?); tip HO7RN-F
ve¢ kot 20 m: 2,5 mm? (priporo¢eno 4,0 mm?); tip HO7RN-F
Da bi preprecili pregrejte, mora biti kabelski podaljSek v celoti odvit in raztegnjen.
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Potrebna nazivna mo¢ generatorja je odvisna od najvecje vhodne moci uporabljene cevne spoj-
ke. Ob tem je treba za konstrukcijo upostevati tudi prikljuéne pogoje na kraju uporabe, pogoje
okolja ter mo¢nostne podatke samega generatorja.

Nazivna oddajna mo¢ 1-faznega generatorja, sinusna, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 - d 160: 3,2 kW
Preden lahko priklopite varilni aparat, je treba najprej vklopiti generator. Napetost prostega teka
je treba naravnati na pribl. 240 voltov.
Napotek: med varjenjem ne uporabljajte nobenih dodatnih porabnikov na istem generator-

4 ju!
Po koncu varjenja lo€ite od generatorja najprej priklju¢ni vti¢ aparata, nato odklopite Se genera-
tor.

5 Delovanje naprave

5.1 Vklop varilnega aparata

Na levi strani varilnega aparata je vgrajeno zeleno glavno stikalo, s katerim vklopite in izklopite
varilni aparat. Po vklopu se na zaslonu prikaze za slika:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427
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Pod zaslonom so $tiri tipke, s katerimi lahko spreminjate osnovne nastavitve aparata ROFUSE
TURBO S in ro¢no vnas$ate varilne parametre. Vsaki tipki je dodeljeno polje nad njo na zaslonu.
Med vnasanjem parametrov z desno tipko potrdite nastavljene vrednosti. Z levo tipko lahko meni
znova zapustite. Sredniji tipki se uporabljata za nastavitev vrednosti v menijih. Vse izbrane varil-
ne parametre je treba med postopkom varjenja vnesti in jih potrditi. V nasprotnem primeru pro-
gramska oprema ne preklopi na naslednjo menijski element in varjenja ni mogoce zaceti. V vari-
Inem dnevniku so zabeleZeni le izbrani parametri. Parametri, ki niso izbrani, niso prikazani v
varilnem dnevniku.

5.2 Nastavitev varilne naprave

Pritisnite levo tipko, da odprete meni z osnovnimi nastavitvami. V tem meniju lahko s srednjima
tipkama izberete te podmenije

1. Datum/ura

Kontrast zaslona

Zvok tipk

Jezik

Parametri

6. Vzdrzevanje

in nastavite njihove parametre.

Za to boste uporabili srednji tipki. Nastavljene vrednosti potrdite z desno tipko Po konfiguraciji
osnovnih nastavitev z levo tipko znova prikazete zacetni zaslon. Na tem zaslonu lahko zacnete
tudi varjenje tako, da vnesete varilne parametre.

ok wN
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5.3 Nastavitev datumal/casa

= Po vklopu varilnega aparata pritisnite levo tipko, da na zaslonu prikaZete nastavitev datu-
ma/Casa.

Settings 1/6

Date /Time

LS T aJTVvV]~Z]

=> Pritisnite desno tipko, da nastavite datum in Cas.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

(L T ATYT »]

=> Eno od srednjih tipk (tipka navzgor/navzdol) pritiskajte toliko €asa oz. jo pridrzite, dokler se
ne prikaze pravilni dan. Nato izbiro potrdite z desno tipko.

Ta postopek nato ponovite za izbiro meseca, ur in minut. Ko izberete minute, se namesto

puscice v desno na zaslonu pojavi kljukica. Ko nastavite minute, pritisnite desno tipko, da pre-

vzamete pravilna datum in ¢as.

5.4 Nastavitev kontrasta

> Ce Zelite nastaviti kontrast zaslona, po vklopu varilnega aparata pritisnite levo tipko, da pri-

kazete meni z osnovnimi nastavitvami, in nato Se drugo tipko z desne. Na zaslonu se pri-
kaze ta prikaz:

Settings 2/6

Contrast

[ T AaTY 7]

= Nato pritisnite desno tipko, da uredite kontrast.

Contrast
[(—
LS [ ATV [ ®]

Z obema srednjima tipkama lahko po zZelji spremenite kontrast zaslona in nato z desno tipko
zaprete podmeni.

5.5 Nastavitev zvoka tipk

> Ce zelite vklopiti/izklopiti zvok tipk po vklopu varilnega aparata, pritisnite levo tipko, da pri-
kazete meni z osnovnimi nastavitvami, in nato dvakrat pritisnite drugo tipko z desne. Na
zaslonu se prikaze ta prikaz:

Settings 3/6

Button tones

(L T ATY ]~

=> Nato pritisnite desno tipki in z eno od srednjih tipk izberite, ali Zelite vklopiti oz. izklopiti zvok
tipk. Vas$a izbira se obarva temno. Izbiro potrdite z desno tipko.
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Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 Nastavitev jezika

> Ce Zelite nastaviti jezik zaslona, po vklopu varilnega aparata pritisnite levo tipko, da prikaze-
te meni z osnovnimi nastavitvami, in nato trikrat pritisnite drugo tipko z desne. Na zaslonu se
prikaze ta prikaz:

Settings 4/6

Language

[L T AaTVY [ 7Z]

=> Pritisnite desno tipko, da izberete enega od razpolozljivih jezikov. Z eno od obeh srednjih
tipk izberite Zeleni jezik, ki se obarva temno. Nato potrdite izbiro z desno tipko.

Language
Englisch Deutsch
Francais

[ T alT Vv ][#™]

5.7 Nastavitev parametrov

> Ce Zelite nastaviti variine parametre, po vklopu varilnega aparata pritisnite levo tipko, da pri-
kazete meni z osnovnimi nastavitvami, in nato trikrat pritisnite drugo tipko z desne. Na
zaslonu se prikaze ta prikaz:

Settings 5/6

Parameter

= Pritisnite desno tipko, da prikazete zaslon za vnos gesla, s katerim boste lahko spremenili
parametre. Privzeto geslo je 0000. S srednjima tipkama izberite vsako posamezno $tevko in
jo potrdite z desno tipko. Nato pritiskajte desno tipko, dokler se na desni ne prikaze znak M.
Ponovno potrdite z desno tipko, da prikazete podmenije parametrov. Izbirate lahko med temi
podmeniji:

- Koda varilnika

- Objemka Traceability

- Cev Traceability

- Lastnik

- Brisanje dnevnikov

- Geslo

- Vnos vremenskih pogojev

5.8 Nastavitev kode varilnika

= V meniju Parametri se najprej prikaze podmeni Koda varilnika. Pritisnite desno tipko, ¢e Zeli-

te aktivirati/dezaktivirati kodo varilnika. Z eno od srednjih tipk izberite Zzeleno izbiro in jo
potrdite z desno tipko.
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Parameter 1/7

Welder Code

[ T AaTY 7]

Ce v tem meniju izberete kodo varilnika, morate pri vnasanju varilnih parametrov vnesti veljavno
kodo varilnika.

Welder Code

On off

(L T AJTVY [®™]

5.9 Nastavitev objemke Traceabilit

= V meniju Parametri pritisnite drugo tipko z desne, da prikazete podmeni Objemka Traceabili-
ty.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

(L T ATVY ] ~7Z]

Pritisnite desno tipko, Ce Zelite aktivirati/dezaktivirati objemko Traceability. Z eno od srednjih tipk
izberite Zeleno izbiro in jo potrdite z desno tipko. Ce v tem meniju izberete objemko Traceability,
jo morate vnesti pri vnaSanju varilnih parametrov.

Traceability sleeve

On off

L T aTVY [#&]

5.10 Nastavitev cevi Traceabilit

= V meniju Parametri dvakrat pritisnite drugo tipko z desne, da prikazete podmeni Cev Trace-
ability.

Parameter 3/7

Traceability pipe

LS T aJTVvV]~Z]

Pritisnite desno tipko, Ce Zelite aktivirati/dezaktivirati cev Traceability. Z eno od srednjih tipk iz-
berite Zeleno izbiro in jo potrdite z desno tipko. Ce v tem meniju izberete cev Traceability, jo mo-
rate vnesti pri vnaSanju varilnih parametrov.

Traceability pipe

On off

L T aTVY [#&]

5.11 Nastavitev lastnika

= V meniju Parametri trikrat pritisnite drugo tipko z desne, da prikazete podmeni Lastnik.
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Parameter 4/7

Owner

[ T AaTY 7]

Crke in/ali Stevilke in jih potrdit

Z desno tipko prikaZete zaslon za vnaSanje imena lastnika. Z eno od srednijih tipk izberite Zeleno

e z desno tipko. Ko kon€ate vnasanije, trikrat pritisnite desno tipko.

Owner

5.12 Brisanje dnevnikov

> Ce zelite izbrisati shranjene dnevnike, v meniju Parametri $tirikrat pritisnite drugo tipko z

desne, da prikazete podm

eni Brisanje dnevnikov.

Parameter 5/7

Delete logs

(L T ATVY ] ~7Z]

Z desno tipko potrdite izbiro, da izbriSete dnevnike, kar se prikaze tudi na zaslonu.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

(I v . s el 2

5.13 Nastavitev/spreminjanje gesla

> Ce Zelite spremeniti geslo

za nastavitve parametrov, v meniju Parametri petkrat pritisnite

drugo tipko z desne, da prikazete podmeni Geslo.

Parameter 6/7

Password

(L T ATY ]~

Z desno tipko miske potrdite s

tipko.

premembo gesla, s srednjima tipkama pa vnesite Zeleno geslo.

Posamezne Stevke potrdite z desno tipko. Po vnosu zadnje Stevke gesla trikrat pritisnite desno

Password

5.14 Nastavitev vremenskih pogojev.

> Ce zelite izbrati nastavitve vremenskih pogojev za varjenje, v meniju Parametri $estkrat pri-

tisnite drugo tipko z desne

\(ROTHENBERGER
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Parameter 7/7

Weather entry

[J T AaTVY[2Z]

Z desno tipko prikazZete zaslon za aktiviranje vremenskih pogojev. Z eno od srednijih tipk akti-
virajte/dezaktivirajte vremenske pogoje v varilnih parametrih. Izbiro potrdite z desno tipko. Izbira
se obarva temno. Ce ste aktivirali vremenske pogoje, morate pri vnaganju varilnih parametrov
sprejeti odloCitev, da zaZzenete varjenje.

5.15 Zagon elektrofuzijskega varjenja z aparatom ROFUSE TURBO S

Po vklopu elektrofuzijskega varilnega aparata z zelenim klecnim stikalom na levi strani aparata
lahko pri¢nete vna$ati varilne parametre. Varilne parametre vnesite po vnaprej$nji izbiri v meniju
Parametri. Sicer vnasanja varilnih parametrov ni mogoc¢e nadaljevati in varjenja ni mogoce
zaceti. Vnose varilnih parametrov je mogoce prebrati z ro€nim opti¢nim bralnikom ali jih roéno
vnesti na nadzorni ploS¢i. Priporo€amo da branje izvedete z roénim opti¢nim bralnikom, ker je
moznost napacnega vnosa v tem primeru zelo majhna. V varilnem dnevniku so prikazani le iz-
brani varilni parametri. Zato pred pri¢etkom varjenja preverite, katere podatke v variinem dne-
vniku zahteva odjemalec in jih ustrezno aktivirajte.

2 Zagon vna$anja varilnih parametrov se zaZene s pritiskom desne tipke » pod zaslonom. Ce
je v meniju Parametri aktivirana koda varilnika, je treba kodo ro&no vnesti kot veljavno Ste-
vilsko kodo oz. jo prebrati s prilozenim ro¢nim opti€nim bralnikom. Vnasanje ¢rk pri aktivirani
kodi varilnika ni mogoce.

Ce je koda varilnika onemogog&ena v meniju Parametri, lahko pri roénem vnaganju imena
varilnika vnesete tudi ¢rke in Stevilke, lahko pa ta vnos preskocite z desno tipko ».

> Ce Zelite vnesti ime, pritisnite drugo tipko z leve A in vnesite ime ali kodo varilnika s sred-
njima tipkama A V¥ ter potrdite z desno tipko ».

Pri vnasanju imena proizvajalca je postopek enak kot pri vnasanju imena varilnika. Z roénim
opti¢nim bralnikom lahko preberete ¢rtno koto ali izberete roéno vnasanje z drugo tipko A z
leve, da vnesete ime gradbi$éa s srednjima tipkama A ¥. Nato potrdite z desno tipko ». Ce
ne Zelite vnesti imena gradbis¢a, pritisnite desno tipko P, da preskodite na naslednji vnosni
meni.

Ce je v menijskem elementu Parametri aktivirana moZnost Objemka Traceability, jo je treba
prebrati z ro¢nim opti¢nim bralnikom ali jo vnesti ro¢no.

Enako velja za moznost Cev Traceability.

Nato je treba vnesti kodo za varjenje za objemko. Tako kot pri ostalih vnosih tudi tukaj
preberite z ro€nim opti¢nim bralnikom ali roéno vnesite v vnosno polje.

V naslednjem koraku je treba v skladu z DVS 2207-1 preveriti predpisano obdelavo cevi in
potrditi z desno tipko ».

Nato vtaknite vti¢e aparata ROFUSE TURBO S v kontakte objemke grelne tuljave. Ko je
zaznana pravilna objemka grelne tuljave, lahko zaZenete varjenje s pritiskom zelene tipke za
zagon (ob zaslonu desno). Na zaslonu aparata ROFUSE TURBO S se prikazejo proizvajal-
ec varilna objemka grelne tuljave, zunanji premer cevi, varilna napetost in preostali ¢as var-
jenja.

Aparat ROFUSE TURBO S pred varjenjem primerja ohmsko upornost varilne objemke grelne
tuljave z upornostjo, shranjeno v kodi za varjenje. Ce je odstopanje zunaj dovoljene tolerance
¢rtne kode, varjenja ni mogoce zagnati in na zaslonu se prikaze sporocilo o napaki Napaka
upornosti.

= Po ve¢ varjenih se transformator skladno s €asom uporabe ustrezno segreje. Da se ne
pregreje in poSkoduje, ROFUSE TURBO S pred vsakim varjenjem izracuna, ali je postopek
varjenja mogod&e konéati brez prekinitve. Ce je zahtevana mo& za temperaturo jedra trans-
formatorja lahko previsoka, se zaslon obarva rdece in prikaze se sporocilo, da priklju¢ene
objemke trenutno ni mogoce privariti in da se mora aparat ROFUSE TURBO S ohladiti.
Lahko pa privarite objemko manjsih dimenzij (glede na energijske potrebe).

L2 7 7
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6 Informacije

Pritisnite tipko »i« na zaéetnem zaslonu, da prikazete dodatne informacije o aparatu.
Ime izdelka

Serijska Stevilka

Koda tipa

Lastnik

Razli¢ica programske opreme

Stevilo varjenj v pomnilniku

Stevilo vzdrzevanj naprave

. Naslednje vzdrzevanje

7 Branje dnevnikov varjenja

PN O RN

Za branje dnevnikov varjenja iz pomnilnika aparata mora biti v vrata USB na varilnem aparatu
priklju¢en medij za shranjevanje USB.

Pritisnite tipko USB, da varilne dnevnike iz pomnilnika aparata kopirate na medij za shranjevanje
USB in jih nato s programsko opremo RODATA 2.0 prikazete na zaslonu racunalnika, shranite
in/ali natisnete.

Program za branje in upravljanje RODATA 2.0

Program za branje ter navodila za namestitev in uporabo za programsko opremo boste nasli na
prilozenem kljuéu USB. Ce je treba, lahko programsko opremo snamete tudi z domade strani
www.rothenberger.com.

9 Vzdrzevanje
V skladu z DVS 2208, 1. del, je treba najmanj enkrat v letu opraviti ponavljajoc¢e se preverjanje
(vzdrzevanje).

10  Pribor
Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

11  Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

12 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.

Izrabljenih zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Va$

specializiran trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju

prijazen nacin.

K Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi€ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

Le za drzave, ¢élanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektricna orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.

\(ROTHENBERGER

186 SLOVENSKO



Obsah Strana

1 Pokyny K BeZPeCNOSti.....ccccciriiiiriiiiiisis s 188
1.1 PouzZitie Na Ur€enY UCE........c.oiiiiiiiiiii et
1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny pre elektrické naradie...
1.3 Specialne bezpeCnoStNE POKYNY ........coiiiiiiiiiiiiiiie et
2 TeChNICKE Ud@Je ......coceiieiiiirie it ne 190
21 MEraci€ tOIEMANCIE .........eeieiiiee ettt sb et e e ans 190
5T S o LoaT T 1T o] (=T o] - - 190
4 Elektrické Pripojenie ........covvmiiiinicit st 191
5 FUNKCia Pristroja .......ccoceiiiininii s s 191
5.1 Spustenie zvaracieho PriStroja ..........oooiuiiiiiiii e 191
5.2 Nastavenie zvaracieho pristroja ..........cociiiiiiiiii e 191
53 Nastavenie dAtUMU/CASU .........oouiiiiiiiieiee et
5.4 Nastavenie kontrastu..........
5.5 Nastavenie tonov tlacidiel ..
5.6 NaSTAVENIE JAZYKA......eoteeiiiiiee ettt
5.7 NaStavenie ParamMetrOV.........oouii i e
5.8 Nastavenie kodu zvaraca .........
5.9 Nastavenie objimky Traceability .. . 194
5.10 Nastavenie Rurka Traceability .. ... 194
5.11 Nastavenie majitela .................. ... 195
5.12 Qdstranenie protokolov... ... 195
5.13 Nastavenie/zmena hesla ...........cooiiiiii e 195
5.14  Nastavenie zadani€ POCASIA.........c.coriiiiiiriiiii e 196
5.15 Spustenie elektrofuzneho zvarania s pristrojom ROFUSE TURBO S...........ccccooiiiieeien. 196
6 INFOrMACIE ..o 197
7 Citanie protokolov zvarania
8 Prehliadaci a administrativny program RODATA 2.0
9 L0 L« -
10 PriSIUSENSIVO ...t e
11 Zakaznicka sluzba
12 I QY7o - T -

Oznacenia v tomto dokumente:

Nebezpecenstvo!

Téato znacka varuje pred poraneniami 0s0b.
[
>

Pozor!
Tato znacka varuje pre poskodenim majetku a Skodami na zivotnom prostredi.

Vyzva ku konaniu
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1 Pokyny k bezpecénosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

Produkt ROFUSE TURBO je zvaracka s vyhrievacou Spiralou, ktora je vhodna na pouzitie pri
pohyblivych pracoviskach. V zavislosti od vyrobcu elektrotvarovky mozno ROFUSE TURBO S
pouzit na zvaranie elektrotvaroviek (8 V - 48 V) z PE a PP do priemeru 160 mm. Vzdy je
potrebné zadat parametre zvarania zvaranej elektrotvarovky. Parametre mozno zadat bud
ru¢ne, alebo pomocou ¢iarového kdédu na zasuvke pomocou ¢itacky ciarového kédu na ROFU-
SE TURBO S. Ciarovy kéd musi obsahovat 24 &islic. Ciarovy kéd musi obsahovat 24 gislic a
spifiat poziadavky normy ISO 13950:2007-03.

1.2 VSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah

elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického

naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat za nasledok pracovné urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo horPavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa pocas pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit' kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Zastrcka privodnej Snary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Va$e telo uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym prudom.

c) Chrante elektrické naradie pred uc¢inkami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do rué¢ného
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $nuru mimo uréeného Géelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnu Snuru. Zabezpecte, aby sa sietova Snura nedostala do blizkosti horiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa suciast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné Snury zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
IZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

f) Ak sa neda vyhnut' pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych priudoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ oséb

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete inavu, alebo ak ste pod
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f)

e)

f)

vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat’ pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani rué¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, méze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavovacie naradie alebo kfuce na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze spdsobit’ vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe¢ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢asti. Volny odev, dlhé viasy alebo $perky mézu byt zachytené rotujucimi
Castami ru¢ného elektrického naradia.

Ak sa da na ru¢né elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedéte sa, ¢i si dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z €astého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca méze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Ruéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického naradia budete
pracovat’ lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypina¢. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku siet'ovej Snary zo zasuvky a/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neimysel-
nému spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie si déoverne oboznamené,
alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskisené osoby.

Ruéné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, €i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i nie st zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spésobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického naradia.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a €isté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju menSiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podra tychto vystraznych upozorneni a bezpe€nostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a €¢innost’, ktorii budete vykonavat'. Pouzivanie
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ruéného elektrického naradia na iny ucel ako na predpisané pouzitie méze viest k ne-
bezpecnym situaciam.

h) Rukoviéti a uchopové povrchy udrZujte suché, isté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovati a uchopové povrchy neumoznuji bezpe¢nu manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.

5) Servis

a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

pecialne bezpeénostné pokyn

V pripade pouzitia aj napriek chybnej izolacii hrozi nebezpecéenstvo zasahu elektrickym pradom.
Hrozi nebezpecenstvo popalenia v désledku vysokych tepldt skrinky pri intenzivnom pouzivani
prip. pri dlhom zvarani.

Pred uvedenim do prevadzky sa musia skontrolovat’ vSetky kable zariadenia ROFUSE TURBO
S. Ak su kable poskodené, zariadenie ROFUSE TURBO S sa nesmie uviest do prevadzky a
musi sa zaslat na opravu spolo¢nosti ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Tato zariadeni nie je ur€ena na to, aby ju pouzivali deti a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedostatoénymi skisenostami a znalostami.
Pristroj smie obsluhovat iba kvalifikovany odborny personal!

2 Technické udaje

No. ROFUSE TURBO S .........ccceeiinee 1000004403

Sietové napétie

Frekvencia ..........ccccoeoiiiiiniiiiiis

PrKON oo

Vystupny prud (menovity prud) ............. 60 A

Zvaracie Napatie ........ccccoeeveeeviieeeineeeenns 8-48V

Teplota prostredia ........cccoevvviieeercinens -20°Cdo+50°C*
Pracovny rozsah ROFUSE TURBO S ...Armatury az do 160 mm
Druh Krytia ....ccoeeiiiiiiii e IP 54

Prenosové rozhranie ... USBv 2.0

Kapacita paméate ..........cccoceeiiiiiiiins 2.000 Zvaracie protokoly
Rozmery (DX S X V) cceeeveeeccereeeennnn cca 390 x 390 x 140 mm
Celkova hmotnost ...........ccevveiiienecnen. cca 10 kg

Kontakty ......ccocomiiiiiiiiii e 4 mm

* Doba chladenia meni v zavislosti na teplote okolia. Je potrebné sa vyhnit priamemu
slne¢nému Ziareniu.

2.1 Meracie tolerancie

Teplota ....ccoooviiiiiii +5%
NapAtie .....cooeeriiiieeec e +2%
Prad oo 2%
OdPOr it +5%

3 Skladovanie/preprava

Pripojné vedenie zariadenia a zvaraci kabel je potrebné chranit pred ostrymi hranami.
Zvaracka sa nesmie vystavovat' silnému mechanickému zatazovaniu.
Zariadenie je nutné skladovat pri teplotach od - 30 do + 70°C.
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4 Elektrické pripojenie

Pri rozvadzacoch na pracovisku je potrebné dodrziavat predpisy o prudovych chrani¢och a zari-
adenie prevadzkovat iba cez pradovy chrani¢ (Residual Current Device, RCD). Je potrebné
zabezpecit, aby bola siet alebo generator istené na maximalne 20 A (pomala poistka).
Je povolené pouzivat iba prislusne schvalené a oznacené prediZzovacie kable s nasledujucimi
prierezmi vodica.
do 20 m: 1,5 mm? (odporucéany 2,5 mm?2); typ HO7RN-F
nad 20 m: 2,5 mm? (odporucany 4,0 mm?); typ HO7RN-F
Predizovaci kabel sa musi pouzivat iba Uplne rozvinuty a vystrety, aby sa zabranilo prehrieva-
niu.
Potrebny menovity vykon generatora zavisi od najva&sieho prikonu pouZitych armatur. Dalej je
pri dimenzovani nutné zohladnit podmienky pripojenia na mieste prace, podmienky prostredia a
vykonové udaje samotného generatora.
Menovity vykon 1-fazového generatora, sinusovy, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 - d 160: 3,2 kW
Generator je nutné zapnut este pred pripojenim zvaracky. Napéatie pri chode naprazdno je nutné
nastavit na cca 240 voltov.
Upozornenie: Po€as zvarania neprevadzkujte na tom istom generatore Ziadne dalSie
spotrebice!

Po ukonéeni zvaracich prac najprv vytiahnite pripojnu zastréku zariadenia z generatora, az po-
tom vypnite generator.

5 Funkcia pristroja

5.1 Spustenie zvaracieho pristroja

Na lavej strane zvaracieho pristroja sa nachadza zeleny hlavny vypina¢, ktorym sa zapina a
vypina zvaraci pristroj. Po spusteni sa na displeji zobrazi nasledujuci obrazok:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 14227

T T i Tuse T w» ] |5TA8T

Pod displejom sa nachadzaju Styri tlacidla, pomocou ktorych je mozné menit zakladné nastave-
nia pristroja ROFUSE TURBO S a manualne zadavat parametre zvarania. Kazdé tlacidlo sa
priradi k policku nad nim na displeji. Po¢as zadavania parametrov sa nastavené hodnoty pot-
vrdia pravym tla¢idlom. Ponuku je mozné znovu opustit pomocou lavého tlacidla. Obe stredné
tlac¢idla sluzia na nastavenie hodnét v ramci ponuky. VSetky vybrané parametre zvarania sa mu-
sia zadat a potvrdit poCas procesu zvarania. V opa¢nom pripade sa softvér neposunie na dal$iu
poloZku ponuky a proces zvarania nie je mozné spustit. Do protokolu zvarania sa zapisuju len
vybrané parametre. Nevybrané parametre sa neprejavia v protokole zvarania.

5.2 Nastavenie zvaracieho pristroja

Stlacenim lavého tlacidla sa otvori ponuka zakladnych nastaveni. V tejto ponuke je mozné
pomocou oboch strednych tlacidiel vybrat nasledujiuce podponuky:

1. Datum/Cas
2. Kontrast displeja
3. Tony tlacidiel
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4. Jazyk

5. Parametre

6. Udrzba

a nastavenie parametrov.

Na to su potrebné obe stredné tlacidla. Nastavené hodnoty sa potvrdzuju pomocou pravého
tlagidla. Po nastaveni zakladnych nastaveni je mozny navrat na ivodnu obrazovku pomocou la-
vého tla¢idla. Zvaranie sa spusta aj z tejto obrazovky zadanim parametrov zvarania.

5.3 Nastavenie datumu/€asu

= Po spusteni zvaracieho pristroja stlacte jedenkrat lavé tlacidlo, aby sa na displeji zobrazilo
nastavenie datumu/€asu.

Settings 1/6

Date /Time

LS T aJTVvV]~Z]

= Stlacenim pravého tlacidla sa nastavi datum a ¢as.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

(L T ATYT »]

=> Stlacte alebo podrzte jedno z dvoch strednych tlacidiel (Sipka nahor/Sipka nadol), kym sa
nezobrazi spravny den a potvrdte pravym tlacidlom.

Tento postup zopakujte pre mesiac, hodiny a minaty. Ihned po vybere minut sa na displeji na-

miesto pravej Sipky objavi znacka zaciarknutia. Ak sa minuty nastavili spravne, stlacte pravé

tlagidlo a spravny datum a ¢as sa prevezmu.

5.4 Nastavenie kontrastu

= Na nastavenie kontrastu displeja po spusteni zvaracieho pristroja stlacte lavé tlacidlo pre

prechod do ponuky zakladnych nastaveni a nasledne druhé tlacidlo sprava. Na displeji sa
objavi nasledujuca sprava:

Settings 2/6

Contrast

[ T AaTY 7]

= Potom stlacenim pravého tlacidla nastavte kontrast.

Contrast
[(—
LS [ ATV [ ®]

Dvomi strednymi tlacidlami mézete zmenit kontrast displeja podla potreby a potom pomocou
pravého tlacidla opustit podponuku.

5.5 Nastavenie ténov tlacidiel

= Na zapnutie alebo vypnutie tonov tlacidiel stlacte po spusteni zvaracieho pristroja lavé
tlacidlo, €im prejdete do ponuky zakladnych nastaveni a potom dvakrat stlacte druhé tlacidlo
sprava. Na displeji sa objavi nasledujuca sprava:
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Settings 3/6

Button tones

[ T AaTY 7]

= Nasledne stlacte pravé tlaidlo a pomocou jedného z oboch strednych tlacidiel vyberte, i
uprednostnujete zapnuté alebo vypnuté tény tlacidiel. Vas vyber sa zobrazi na tmavom poz-
adi. Na potvrdenie vyberu pouzite pravé tlacidlo.

Button tones

On O}

[ T alT Vv ][#™]

5.6 Nastavenie jazyka

= Na nastavenia jazyka na displeji stlacte po spusteni zvaracieho pristroja lavé tlacidlo, ¢im
prejdete do ponuky zakladnych nastaveni a potom trikrat stlacte druhé tlacidlo sprava. Na
displeji sa objavi nasledujuca sprava:

Settings 4/6

Language

[ T AaTY 7]

= Stlacenim pravého tlacidla vyberte mozné jazyky. Pomocou jedného z oboch strednych
tlacidiel vyberte jazyk, ktory sa zobrazi na tmavom pozadi. Nasledne to potvrdte pravym

tlacidlom.
Language
Englisch Deutsch|
Francais

[ T AaTvY [#&]

5.7 Nastavenie parametrov

= Na nastavenia parametrov na zvaranie stlacte po spusteni zvaracieho pristroja lavé tlacidlo,
¢im prejdete do ponuky zakladnych nastaveni a potom $tyrikrat stlacte druhé tlacidlo sprava.
Na displeji sa objavi nasledujuca sprava:

Settings 5/6

Parameter

LS T aJTVvV]~Z]

= Stlacenim pravého tlaCidla mézete zadat heslo na zmenu parametrov. Predvolené heslo z
vyroby je 0000. Vyberte kazdu jednotliva &islicu pomocou oboch strednych tlacidiel a pot-
vrdte pravym tlaCidlom. Potom opakovane stlacajte pravé tlacidlo, kym sa vpravo nezobrazi
symbol M. Potom eSte raz potvrdte pravym tlacidlom, aby ste presli do podponuky Paramet-
re. Je mozné vybrat nasledujice podponuky:

— Kod zvaraca

— Objimka Traceability

— Rudrka Traceability

—  Majitel
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— Odstranenie protokolov

— Heslo

— Zadanie pocasia

5.8 Nastavenie kddu zvaraca

= V ponuke Parametre sa najprv objavi podponuka Kod zvaraca. Pravym tlacidlom prejdete k

vyberu, ¢i ma byt kod zvara€a aktivny alebo neaktivny. Vykonajte poZzadovany vyber
pomocou jedného z oboch strednych tlacidiel a potvrdte pravym tlacidlom.

Parameter 1/7

Welder Code

(L T ATY ]~

Ak v tejto ponuke vyberiete kéd zvaraca, pri zadavani parametrov zvarania je potrebné zadat
platny kéd zvaraca.

Welder Code

On off

L T aTVY [#&]

5.9 Nastavenie objimky Traceabilit

= V ponuke Parametre stlacte raz druhé tlacidlo sprava, aby ste presli do podponuky Objimka
Traceability.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

[ T AaTY 7]

Pravym tla¢idlom prejdete k vyberu, ¢i ma byt Objimka Traceability aktivna alebo neaktivna. Vy-
konajte pozadovany vyber pomocou jedného z oboch strednych tlacidiel a potvrdte pravym
tlacidlom. Ak v tejto ponuke vyberiete kéd objimky Traceability, musite ho uviest pri zadavani
parametrov zvarania.

Traceability sleeve

On off

L T aTVY [#&]

5.10 Nastavenie Rurka Traceabilit

= V ponuke Parametre stlacte dvakrat druhé tlacidlo sprava, aby ste presli do podponuky Rur-
ka Traceability.

Parameter 3/7

Traceability pipe

LS T aJTVvV]~Z]

Pravym tlacidlom prejdete k vyberu, i ma byt Rarka Traceability aktina alebo neaktivna. Vy-
konajte pozadovany vyber pomocou jedného z oboch strednych tlacidiel a potvrdte pravym
tlacidlom. Ak v tejto ponuke vyberiete kdd rarky Traceability, musite ho uviest pri zadavani pa-
rametrov zvarania.
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Traceability pipe

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.11 Nastavenie majitela

= V ponuke Parametre stlacte trikrat druhé tlacidlo sprava, aby ste presli do podponuky Majit-

el.

Parameter 4/7

Owner

L T ATVY ] 7]

nia stlacte trikrat pravé tlacidlo.

Owner

Pravym tla¢idlom zadajte meno majitela. Stlaéenim jedného z oboch strednych tlacidiel vyberte
pozadované pismena a/alebo Cislice a vyber potvrdte pravym tlacidlom. Po dokon&eni zadava-

5.12 Odstranenie protokolov

= Na vymazanie uloZenych protokolov (dennikov) stlacte Styrikrat druhé tlagidlo sprava v po-
nuke Parametre, ¢im prejdete do podponuky Odstranenie protokolov.

Parameter 5/7

Delete logs

(L T ATJTVY ] ~Z]

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

[T =TT 7]

Vyber potvrdte pravym tlacidlom a protokoly sa vymazu, to sa potvrdi na displeji.

5.13 Nastavenie/zmena hesla

= Na zmenu hesla kvéli nastaveniu parametrov stlacte v ponuke Parametre patkrat druhé
tlacidlo sprava, ¢im prejdete do podponuky Heslo.

Parameter 6/7

Password

L T ATVY ] 7]

Zmenu hesla potvrdte pravym tlacidlom mysi a strednymi tlacidlami zadajte pozadované heslo.
Pritom potvrdte pravym tlacidlom kazdu jednotliva Cislicu. Po zadani poslednej Cislice hesla

stlacte pravé tlacidlo trikrat.
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Password

5.14 Nastavenie zadanie pocasia

= Na vyber nastaveni zadania pocCasia pre proces zvarania stlacte Sestkrat druhé tlacidlo
sprava v ponuke Parametre, ¢im prejdete do podponuky Zadanie pocasia.

Parameter 7/7

Weather entry

L T ATVY ] 7]

Pravym tlacidlom prejdete k aktivacii zadania po€asia. Jednym z oboch strednych tlaCidiel vy-
berte, i ma byt zadanie po€asia v parametroch zvarania aktivne alebo neaktivne a vyber pot-
vrdte pravym tla¢idlom. Vyber je na tmavom pozadi. Ak je aktivované zadanie pocasia, pri
zadavani parametrov zvarania je potrebné vykonat vyber, aby sa mohlo spustit’ zvaranie.

5.15 Spustenie elektrofiizneho zvarania s pristrojom ROFUSE TURBO S

Po spusteni elektrofuzneho zvaracieho pristroja pomocou zeleného vypinaca na lavej strane

krytu mézete zaCat zadavat parametre zvarania. Dbajte na to, Ze parametre zvarania je

potrebné zadat' po prednastavenom vybere v ponuke ,Parametre”. V opacnom pripade nebude

mozné pokracovat v zadavani parametrov zvarania a spustit zvaranie. Zasadne je mozné

precitat zadania parametrov zvarania pomocou ruéného skenera alebo zadat' manualne na

ovladacom paneli. Odporu¢ame nacitanie pomocou ruéného skenera, pretoze pravdepodobnost

nespravneho zadania je velmi nizka. V protokole zvarania sa zobrazia len vybrané parametre

zvarania. Z tohto dévodu pred procesom zvarania skontrolujte, ktoré informacie klient pozaduje

v protokole zvarania a podla toho ho aktivujte!

= Zadavanie parametrov zvarania spustite stlatenim pravého tlacidla » pod displejom. Ak sa
aktivoval kéd zvaraca v ponuke ,Parametre®, kéd je potrebné zadat manuaine ako platny
Ciselny kad alebo ho nacitat pomocou dodaného ruéného skenera. Zadanie pismen pri ak-
tivovanom kéde zvaraca nie je mozné.
Ak je kéd zvaraca deaktivovany v ponuke ,Parametre, pismena a Cisla je mozné zadavat aj
pri manualnom zadavani ,Meno zvaraca“ alebo je mozné preskocit toto zadanie pravym
tlacidlom ».

= Ak chcete zadat meno, stlacte druhé tlacidlo zlava A a pomocou oboch strednych tlacidiel
A V zadajte meno alebo kod zvaraca a potvrdte to pravym tlacidlom ».

=> Prizadavani nazvu pracoviska je postup rovnaky ako pri zadani mena zvaraca. Bud
naskenujete Ciarovy kéd ruénym skenerom alebo vyberiete manualne zadanie druhym
tlaCidlom A zfava, dvomi strednymi tlacidlami A ¥ zadate nazov pracoviska a potvrdite
pravym tlacidlom ». Ak nechcete zadavat nazov pracoviska, stlatenim pravého tlacidla »
mbzete prejst do dalSej ponuky zadavania.

= Ak je aktivovana objimka Traceability v polozke ponuky ,Parametre”, musi sa bud nacitat

pomocou ruéného skenera, alebo zadat manualne.

To isté plati pre rurku Traceability.

Potom je potrebné zadat zvaraci kod objimky. Ako pri vSetkych ostatnych zaznamoch aj v

tomto pripade, bud ich nacitate pomocou ru¢ného skenera alebo ich zadate manualne na

ovladacom paneli.

= V dalSom kroku sa musi kontrolovat’ opracovanie rurok pozadovanych podla normy DVS
2207-1 a potvrdit pravym tlaCidlom ».

(7
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= Konektory pristroja ROFUSE TURBO S sa potom zasunu do kontaktov elektrofiznej ob-
jimky. Len €o sa rozpozna spravna elektrofizna objimka, proces zvarania sa moze spustit’
stlagenim zeleného tladidla Start (vpravo vedra displeja). Na displeji pristroja ROFUSE
TURBO S sa zobrazi vyrobca elektrofiznej zvaracej objimky, vonkajsi priemer rarky,
zvaracie napatie a ostavajuci ¢as zvarania.
Pred zvaranim pristroj ROFUSE TURBO S porovnava ohmicky odpor elektrofiznej zvaracej ob-
jimky s odporom uloZzenym v zvaracom kode. Ak je pritomna odchylka mimo tolerancie ulozenej
v ¢iarovom kdde, zvaranie nie je mozné spustit' a na displeji sa objavi chybové hlasenie ,Chyba
odporu*.
= Po viacerych zvaraniach sa trafo zahrieva v zavislosti od Zivotnosti. Aby sa zabranilo
prehriatiu a poSkodeniu, pristroj ROFUSE TURBO S pred kazdym zvarom vypoc€ita, ¢i sa
moze zvar uskutocnit bez prerusenia. Pokial je pozadovany vykon prili§ vysoky pre teplotu
jadra trafa, displej sa zvyrazni ¢ervenou farbou a objavi sa hlasenie, Ze pripojena objimka
sa prave neda zvarat a pristroj ROFUSE TURBO S musi vychladnut. Objimku s menSimi
rozmermi mozno este napriek tomu zvarit (v zavislosti od energetickych poziadaviek).

6 Informacie

Informacie o pristroji moézete zobrazit stlatenim tla¢idla ,i“ na domovskej obrazovke.
Nazov produktu

Sériové ¢&islo

Typovy kéd

Maijitel

Verzia softvéru

Pocet zvarov v pamati

Pocet €innosti udrzby pristroja

Nasledujuca udrzba

7 Citanie protokolov zvarania

Na ¢itanie protokolov zvarania z paméate pristroja je potrebné vlozit USB pamatové médium do
USB portu na zvaracom pristroji.

Stlacenim tlacidla USB sa protokoly zvarania v pamati pristroja skopiruju na pamatové médium
USB a nasledne sa mdzu zobrazit, ulozit a/alebo vytla¢it na PC pomocou softvéru RODATA
2.0.

N A ON =

Prehliadaci a administrativny program RODATA 2.0

Prehliadaci softvér a navod na in$talaciu a obsluhu pre tento softvér najdete na dodanom USB
kluci. V pripade potreby je mozné softvér stiahnut aj z domovskej stranky
www.rothenberger.com.

9  Udrzba
Podla DVS 2208 ¢ast 1 je nutné aspor jeden raz do roka vykonat pravidelnu kontrolu (udrzbu).
10  PrisluSenstvo

Vhodné prislu§enstvo najdete v hlavhom kataldégu alebo na www.rothenberger.com
11  Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach moézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednaijte si vase prisluSenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 B4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Likvidacia

Casti pristroja s cenné druhotné materialy a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Gcel
su k dispozicii schvalené a certifikované recyklaéné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych €asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prislusnom urade pre likvidaciu odpadu.

K Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU: Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla europskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zZivotného prostre-
dia.

\(ROTHENBERGER SLOVENSKY



Sadrzaj Stranica

1 Napomena 0 SIGUINOSEI .....cceiiiiiiiiir s s 200
1.1 NaMJENSKA UPOTADA.......coiuiiiiiiiiieiie ettt
1.2 Opée sigurnosne napomene za elektricne alate....
1.3 Specijalne SigUNOSNE NAPOMENE........cciuuii ittt ettt et e e rree s sbeeesssaee e snreessaneeeenes
2 TehniCKi POACI ....c.eivericririr i 202
21 MJEINE tOIEFANCIIE ...ttt 202
SkladiStenje/tranSPOrt........cccccuiiiiiriiirr i ——————— 202
4 Elektriéni priKlJUCaK .........coevieiiiiiiiitiie i 202
5 FUNKCIje Uredaja........ccociirimniniii i s s s s s 203
5.1 Uklju€ivanje uredaja Za ZavariVanje...........cc.eeoiueeeaiiiee ittt s e e 203
5.2 Postavljanje uredaja za zavarivanje ...........ccccociiiiiiiiiiei e 203
53 Postavljanje datuma/Vremena ..........c..oiiiiiiiiiiieiece e 204
5.4 Postavljanje kontrasta...............
5.5 Postavljanje tonova tipki .
5.6 POStavljanje JEZIKa .........coouiiiiiiii e
5.7 Postavljanje parametara............cooouiiiiiiiiiie e
5.8 Postavljanje koda zavarivaca ...................... . 205
5.9 Postavljanje Traceability koda za naglavak . .. 206
5.10 Postavljanje Traceability koda za cijev ..... .... 206
5.11 Postavljanje vlasnika ............c.ccoceevnenee ... 207
5.12  Brisanje dnevnika .............. ... 207
5.13 Postavljanje/izmjena [0ZINKE ............coiuieiieiie et 207
5.14 Postavljanje unosa vremenskih prilika.............ccooiiiiiiiiiiii e 208
5.15  Pokretanje vrué¢eg okretnog zavarivanja s ROFUSE TURBO S..........cccccevieiiienenneeene. 208
6 INFOrMACHHE ..ceieeiie e 209
7 Ocitavanje zapisnika zavarivanja..........ccoccvcmniemncinnni e ————— 209
8 Program za ocitavanje i administriranje RODATA 2.0.........ccccevriimremrnimnsnnsssses s sseens 209
9
10
1
12

Oznake u ovome dokumentu:

Pozor!

Opasnost!

Ova oznaka upozorava na osobne ozljede.
! Ova oznaka upozorava na materijalne i okoliSne Stete.
>

Zahtjev za postupanje
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

Proizvod ROFUSE TURBO je uredaj za vruce okretno zavarivanje prikladan za primjenu u mo-
bilnim pogonima gradili§ta. Ovisno o proizvodacu ¢ahure za elektrofuzijsko zavarivanje, ROFU-
SE TURBO S se moze koristiti za zavarivanje ¢ahura za elektrofuzijsko zavarivanje (8 V - 48 V)
od PE i PP do promjera od 160 mm. Uvijek se moraju unijeti parametri zavarivanja rukavca za
elektrofuzijsko zavarivanje koji se zavariva. Unos se moze izvrSiti ruéno ili koristenjem crticnog
koda na rukavu pomoéu ROFUSE TURBO S ¢itaca barkodova. Crtiéni kod mora imati 24 znaka
i ispunjavati zahtjeve 1ISO 13950:2007-03.

1.2

Opcée sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

f’i UPOZORENJE! Progéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

a)

b)
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Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekuéine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za prikljuc¢enje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanijuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je Va$e tijelo uzemljeno postoji povi$eni rizik od elektriénog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri¢nog udara.
Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacéenje ili kako biste izvukli utikaé¢ iz utiénice. Prikljuc¢ni kabel €uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektri¢nog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizaju¢e sigurnosne
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obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i naginu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti€no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podesavanje uredaja i klju€eve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzroditi
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadi ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno prikljuéeni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
desSavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprieavaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s naéinom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oSte¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektri¢nih alata.

Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, Cistim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

Servis

Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.
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1.3 Specijalne sigurnosne napomene

Postoji opasnost od strujnog udara ako se koristi unato¢ loSoj izolaciji.

Postoji opasnost od opeklina zbog visokih temperatura kuéista tijekom intenzivne uporabe ili
dugog zavarivanja.

Svi kabeli ROFUSE TURBO S moraju se provjeriti prije pustanja u rad. Ako su kablovi osteceni,
ROFUSE TURBO S se ne smije pustiti u rad i mora se poslati ROTHENBERGER Werkzeuge
GmbH na popravak.

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili
nekim drugim sposobnostima, ili oni s nedostatkom iskustva i znanja.

Uredajem smije raditi samo kvalificirano stru¢no osoblje!

2 Tehnicki podaci

Br. artikla ROFUSE TURBO S................ 1000004403
Mrezni NapOoN........ccceeeviieeeiieeeeee e
Frekvencija.......cccoooeiiiiiiiieniccee
Apsorpcija snage.........cccoeeveeiieiieneeenen.
Izlazna struja maks..
Napon zavarivanja ..........cccceeveeeeiieennens

Temperatura okruzenja ............ccccceeneee. od - 20 °C do + 50 °C*

Radno podru¢je ROFUSE TURBO S.....Nastavci do 160 mm

Vrsta zastite.........cooeveiieieiceee IP 54

Sucelje za prijenos ........c.cceecveevviecieenenen. USB 2.0

Kapacitet pohranjivanja.............c.ccocceee.. 2.000 zapisnika o zavarivanju

Dimenzije (d X § X V) cceevveeviieniiiieeeens otprilike 390 x 390 x 140 mm

Ukupna tezina .........ccccceeveeveeeieciienieene otprilike 10 kg

Kontakti

* Vremena rashladivanja ovisno o temperaturi okruzenja. |zbjegavaijte izravno Suncevo zracen-

je.
2.1 Mjerne tolerancije

Temperatura........ccccoeceeeiiieeeniieceee e +5%
[N\ F= oo o IR 2%
StrUJa ..o 2%
OPOF e +5%

3 Skladistenje/transport

Prikljuéni vod uredaja i kabel za zavarivanje moraju se zastititi od ostrih rubova.
Uredaj za zavarivanje ne treba se izlagati snaznim mehanickim optere¢enjima.
Morate skladistiti uredaj na temperaturi od - 30 do + 70°C.

4 Elektri¢ni priklju¢ak

Kod razdjelnika na gradili§tu morate se pridrzavati propisa o zastitnom prekidacu protiv struje
kvara i upotrebljavati uredaj za zavarivanje samo preko zastitnog prekidaca protiv struje kvara
(Residual Current Device, RCD).

Morate osigurati da su mreza ili generator zasticeni osiguracima od maksimalno 20 A (tromi).
Smijete upotrebljavati samo odgovarajuce certificirane i oznaene produzne kabele sa sljede¢im
poprec¢nim presjecima vodica.

do 20 m: 1,5 mm? (preporuc¢eno 2,5 mm?); tip HO7RN-F

vise od 20 m: 2,5 mm? (preporu¢eno 4,0 mm?); tip HO7RN-F

Produzni kabel mora se upotrebljavati potpuno odmotan i rastegnut kako biste izbjegli pregrija-
vanje.

\(ROTHENBERGER
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Potrebni nazivni napon generatora ovisi o najve¢em prihvatniku snage primijenjenih nastavaka.
Osim toga, pri projektiranju se morate pridrzavati uvjeta za priklju€ivanje na samom mjestu,
uvjeta u okruzenja i podataka o snazi generatora.
Nazivna izlazna snaga generatora 1-faznog, sinusna, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 - d 160: 3,2 kW
Prvo morate iskljuciti generator prije nego $to mozete prikljuciti uredaj za zavarivanje. Napon u
praznom hodu treba se regulirati na otprilike 240 V.

' Napomena: Za vrijeme zavarivanja ne upotrebljavajte dodatna troSila na istom generatoru!

[ ]
Nakon zavr$etka radova zavarivanja prvo odspojite prikljuni utika¢ uredaja s generatora, a na-
kon toga ga iskljucite.

5 Funkcije uredaja
5.1 Ukljucivanje uredaja za zavarivanje

Na lijevoj strani uredaja za zavarivanje nalazi se zelena glavna sklopka kojom se ukljucuje i
iskljuCuje uredaj za zavarivanje. Nakon uklju€ivanja pojavljuje se sljede¢a slika na zaslonu:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 14227

[ T i Tusa T » ] [5™8T

Ispod zaslona nalaze se Cetiri tipke kojima mozete promijeniti osnovne postavke za ROFUSE
TURBO S i obaviti ruéni unos parametara za zavarivanje. Svaka tipka dodijeljena je gornjoj
kucici koja se nalazi u zaslonu. Za vrijeme unosa parametara postavljene vrijednosti potvrduju
se desnom tipkom. Lijevom tipkom mozZete ponovno napustiti izbornik. Obje srednje tipke sluze
za postavljanje vrijednosti unutar izbornika. Svi odabrani parametri za zavarivanje moraju se
unijeti i potvrditi za vrijeme postupka zavarivanja. U protivnom se softver ne prebacuje na slje-
decu tocku izbornika i postupak zavarivanja ne moze se pokrenuti. U zapisnik o zavarivanju
pohranjuju se odabrani parametri. Parametri koji nisu odabrani ne navode se u zapisniku o
zavarivanju.

5.2 Postavljanje uredaja za zavarivanje

Pritiskom na tipku otvara se izbornik za osnovne postavke. U tom izborniku mozete odabrati
obje srednje tipke sljedecih podizbornika:

Datum/vrijeme

Kontrast zaslona

Tonovi tipki

Jezik

Parametri

6. Odrzavanje

i postavljanja parametara.

U tu svrhu potrebne su obje srednje tipke. Aktiviranje postavljenih vrijednosti obavlja se desnom

tipkom. Nakon postavljanja osnovnih postavki lijevom tipkom vracate se na pocetni zaslon. S tog
zaslona pokrec¢e se zavarivanje unosom parametara za zavarivanje.

a LN~
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5.3 Postavljanje datuma/vremena

= Nakon ukljucivanja uredaja za zavarivanje jedanput pritisnite tipku kako bi se pojavila
postavka datuma/vremena na zaslonu.

Settings 1/6

Date /Time

[ T AT Y] £

=> Pritisnite desnu tipku da biste postavili datum i vrijeme.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

(L T ATYT »]

=> Toliko Cesto pritiScite jednu od obje srednje tipke (strelica prema gore/strelica prema dolje) ili
je drzite pritisnutom dok se ne pojavi odgovarajuéi dan i potvrdite ga desnom tipkom.

Ponovite ovaj postupak za svaki mjesec, za sate i minute. Kada odaberete minute, umjesto stre-

lice udesno na zaslonu pojavljuje se kvacica. Ako su minute pravilno odabrane, pritisnite desnu

tipku i ponovno preuzmite odgovarajuci datum i vrijeme.

5.4 Postavljanje kontrasta

= Kako biste postavili kontrast zaslona, nakon ukljuivanja uredaja za zavarivanje pritisnite

lijevu tipku kako biste dospjeli u izbornik osnovnih postavki, a nakon toga drugu tipku na
desnoj strani. Na zaslonu se pojavljuje sljede¢i prikaz:

Settings 2/6

Contrast

[ T AaTY 7]

= Nakon toga pritisnite desnu tipku da biste obradili kontrast.

Contrast
[(—
LS [ ATV [ ®]

S obje srednje tipke mozete po vlastitoj zelji izmijeniti kontrast zaslona, a nakon toga desnom
tipkom napustiti podizbornik.

5.5 Postavljanje tonova tipki
= Kako biste postavili ili ponistili tonove tipki, nakon uklju€ivanja uredaja za zavarivanje pritis-

nite lijevu tipku kako biste dospjeli u izbornik osnovnih postavki, a nakon toga dvaput drugu
tipku na desnoj strani. Na zaslonu se pojavljuje sljedeci prikaz:

Settings 3/6

Button tones

(L T ATY ]~

= Nakon toga pritisnite desnu tipku i odaberite s jednom od obje srednje tipke Zelite li ukljuciti
ili iskljuciti tonove tipki. Odabir se prikazuje u tamnoj boji. Desnom tipkom potvrdite odabir.
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Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 Postavljanje jezika

= Kako biste postavili jezik na zaslonu, nakon uklju€ivanja uredaja za zavarivanje pritisnite
lijevu tipku kako biste dospjeli u izbornik osnovnih postavki, a nakon toga triput drugu tipku
na desnoj strani. Na zaslonu se pojavljuje sljededéi prikaz:

Settings 4/6

Language

[L T AaTVY [ 7Z]

=> Pritisnite desnu tipku da biste odabrali mogucée jezike. Jednom od obje srednje tipke odabe-
rite jezik koji se prikazuje u tamnoj boji. Nakon toga to potvrdite desnom tipkom.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

[ T alT Vv ][#™]

5.7 Postavljanje parametara

= Kako biste postavili parametre za zavarivanje, nakon uklju€ivanja uredaja za zavarivanje pri-
tisnite lijevu tipku kako biste dospjeli u izbornik osnovnih postavki, a nakon toga Cetiri puta
drugu tipku na desnoj strani. Na zaslonu se pojavljuje sljedecéi prikaz:

Settings 5/6

Parameter

[J T ATV 2]

= Pritiskom desne tipke dolazite na unos lozinke kako biste mogli izmijeniti parametre. Tvor-
nicki postavljena lozinka glasi 0000. S obje srednje tipke odaberite svaku pojedinaénu brojku
i potvrdite je desnom tipkom. Nakon toga toliko €esto pritiScite desnu tipku dok se ne pojavi
znak M na desnoj strani. Nakon toga ponovno potvrdite desnom tipkom kako biste dospjeli u
podizbornik parametara. Moguce je izabrati sljede¢e podizbornike:

- Kod zavarivaca

- Traceability kod za naglavak

- Traceability kod za cijev

- Vlasnik

- Brisanje dnevnika

- Lozinka

- Unos vremenskih prilika

5.8 Postavljanje koda zavarivaca

= U izborniku parametara kao prvi se pojavljuju podizbornik koda zavariva¢a. Desnom tipkom
dolazite na odabir treba li kod zavarivac¢a biti aktivan ili neaktivan. S jednom od obje srednje
tipke aktivirajte Zeljeni odabir i potvrdite ga desnom tipkom.

\(ROTHENBERGER
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Parameter 1/7

Welder Code

[ T AaTY 7]

Ako u ovom izborniku odaberete kod zavarivaca, morate pri unosu parametara za zavarivanje
unijeti valjani kod zavarivaca.

Welder Code

On off

(4 [ AT VY [M®W]

5.9 Postavljanje Traceability koda za naglavak

= U izborniku parametara jedanput pritisnite drugu tipku na desnoj strani kako biste dospjeli u
podizbornik Traceability kod za naglavak.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

(L T ATVY ] ~7Z]

Desnom tipkom dolazite na odabir treba li Traceability kod za naglavak biti aktivan ili neaktivan.
S jednom od obje srednje tipke aktivirajte Zeljeni odabir i potvrdite ga desnom tipkom. Ako u
ovom izborniku odaberete Traceability kod za naglavak, morate ga unijeti pri unosu parametara
za zavarivanje.

Traceability sleeve

On Of

(4 [T AT VY [H#®]

5.10 Postavljanje Traceability koda za cijev

= U izborniku parametara dvaput pritisnite drugu tipku na desnoj strani kako biste dospjeli u
podizbornik Traceability kod za cijev.

Parameter 3/7

Traceability pipe

(L T ATY ]~

Desnom tipkom dolazite na odabir treba li Traceability kod za cijev biti aktivan ili neaktivan. S
jednom od obje srednje tipke aktivirajte Zeljeni odabir i potvrdite ga desnom tipkom. Ako u ovom
izborniku odaberete Traceability kod za cijev, morate ga unijeti pri unosu parametara za zavari-
vanje.

Traceability pipe

On O}
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5.11 Postavljanje vlasnika

= U izborniku parametara triput pritisnite drugu tipku na desnoj strani kako biste dospjeli u po-
dizbornik vlasnika.

Parameter 4/7

Owner

LS T aJTVvV]~Z]

Desnom tipkom dolazite do unosa imena vlasnika. S jednom od obje srednje tipke odaberite zel-
jena slova i/li brojke i potvrdite odabir desnom tipkom. Nakon zavrSetka unosa triput pritisnite
desnu tipku.

Owner

5.12 Brisanje dnevnika

= Da biste obrisali pohranjene zapisnike (dnevnike), u izborniku parametara Cetiri puta pritisni-
te drugu tipku na desnoj strani kako biste dospjeli u podizbornik brisanja dnevnika.

Parameter 5/7

Delete logs

[ T AaTVY ]2

Desnom tipkom potvrdite odabir, zapisnici se briSu i to se potvrduje na zaslonu.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

(s v . s sl 2

5.13 Postavljanje/izmjena lozinke

= Kako biste izmijenili lozinku za postavke parametara, u izborniku parametara pet puta pritis-
nite drugu tipku na desnoj strani da biste dospjeli u podizbornik lozinke.

Parameter 6/7

Password

[ T AT Y] £

Desnom tipkom miSa potvrdite izmjenu lozinke, a srednjim tipkama unesite Zeljenu lozinku. Pri
tome desnom tipkom potvrdite svaku pojedina¢nu brojku. Nakon unosa posljednje brojke lozinke
triput pritisnite desnu tipku.

Password
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5.14 Postavljanje unosa vremenskih

= Da biste odabrali postavke za unos vremenskih prilika za postupak zavarivanja, u izborniku
parametara Sest puta pritisnite drugu tipku na desnoj strani kako biste dospjeli u podizbornik
unosa vremenskih prilika.

Parameter 7/7

Weather entry

(L T ATY ]~

Desnom tipkom dolazite do aktivacije unosa vremenskih prilika. S jednom od obje srednje tipke
odaberite u parametrima za zavarivanje treba li unos vremenskih prilika biti aktivan ili neaktivan i
potvrdite odabir desnom tipkom. Odabir se prikazuje u tamnoj boji. Ako se aktivira unos vre-
menskih prilika, pri unosu parametara za zavarivanje mora uslijediti odabir kako biste mogli
pokrenuti zavarivanje.

5.15 Pokretanje vruéeg okretnog zavarivanja s ROFUSE TURBO S

Nakon uklju€ivanja uredaja za vruce okretno zavarivanje zelenom nagibnom sklopkom na lijevoj
strani kuciSta mozete zapoceti unos parametara za zavarivanje. Uzmite u obzir da unos parame-
tara za zavarivanje mora uslijediti nakon zadanog odabira u izborniku ,Parametri”. U protivhom
ne mozZete nastaviti unos parametara za zavarivanje i pokrenuti zavarivanje. U nacelu mozete
ocitati unose parametara za zavarivanje ru¢nim skenerom ili ru¢no na upravljac¢kom polju. Pre-
porucujemo ucitavanje ru¢nim skenerom zato Sto je pri tome vrlo mala vjerojatnost pogreSnog
unosa. Samo se odabrani parametri za zavarivanje pojavljuju u zapisniku za zavarivanje. Stoga
prije postupka zavarivanja provjerite koje podatke u zapisniku o zavarivanju trazi narucitelj i akti-
virajte ih!
= Pokretanje unosa parametara za zavarivanje obavlja se pritiskom na desnu tipku P ispod
zaslona. Ako je u izborniku ,Parametri” aktiviran kod zavariva¢a, kod se mora ru¢no unijeti
kao valjni broj¢ani kod ili o€itati isporu¢enim ru¢nim skenerom. Unos slova nije mogu¢ pri
aktiviranom kodu zavarivaca.
Ako je kod zavariva¢a deaktiviran u izborniku ,Parametri”, pri ruénom unosu ,Ime zavari-
vaca” mozete unijeti i slova i brojke ili preskociti ovaj unos desnom tipkom ».
= Kako biste unijeli ime, pritisnite drugu tipku na lijevoj strani A i unesite ime ili kod zavarivaca
s obje srednje tipke A V¥ i potvrdite to desnom tipkom ».
Pri unosu imena gradiliSta postupka je isti kao i pri unosu imena zavarivaca. lli skenirate
barkod ruénim skenerom ili odabirete ruéni unos drugom tipkom A na lijevoj strani za unos
imena gradiliSta s obje srednje tipke A ¥ i potvrdu desnom tipkom ». Ako za gradiliSte ne
treba unijeti ime, pritiskom na desnu tipku B mozete skociti na sljedeci izbornik za unos.
Ako je aktivirana to¢ka izbornika ,Parametri’, ona se mora o¢itati ili ruénim skenerom ili
ruéno unijeti.
Isto vrijedi i za Traceability kod za cijev.
Nakon toga morate unijeti kod za zavarivanje naglavka. Kao i kod drugih unosa ocitajte ili
ruénim skenerom ili ruéno unesite na upravljackom polju.
U sljede¢em koraku morate provjeriti u skladu s normom DVS 2207-1 propisanu napetu
obradu cijevi i potvrditi je desnom tipkom ».
Nakon toga se utikaci za ROFUSE TURBO S umecu u kontakte vru¢eg okretnog naglavka.
Kada se prepozna pravilan vruéi okretni naglavak, mozete pokrenuti postupak zavarivanja
nakon pritiskanja zelene tipke za pokretanje (desno do zaslona). Proizvodac naglavka za
vruc¢e okretno zavarivanje, vanjski promjer cijevi, napon zavarivanja i preostalo vrijeme za-
varivanja prikazuju se na zaslonu za ROFUSE TURBO S.
ROFUSE TURBO S prije zavarivanja usporeduje otpor u omima naglavka za vru¢e okretno za-
varivanje s otporom pohranjenim u kod za zavarivanje. Ako bi odstupanije bilo izvan tolerancije
navedene u barkodu, ne moze se pokrenuti zavarivanje i pojavljuje se poruka o greski ,Greska
otpora” na zaslonu.

v

L2 7 7
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= Nakon viSe zavarivanja transformator se zagrijava ovisno o trajanju uporabe. Kako se ne bi
prijegrijao ili ostetio, ROFUSE TURBO S prije svakog zavarivanja izracunava moze li se
ono obaviti bez prekida. Ako bi potrebna snaga za temperaturu jezgre transformatora bila
previsoka, zaslon postaje crven i pojavljuje se poruka da se priklju€eni naglavak trenutacno
ne moze zavariti i da se ROFUSE TURBO S mora ohladiti. Jedan naglavak malih dimenzija
mozda se ipak moze zavariti (ovisno o potrebnoj energiji).

6 Informacije

Pritiskom na tipku ,i” na po¢etnom zaslonu mozete prikazati informacije o uredaju.
Naziv proizvoda

Serijski broj

Kod tipa

Vlasnik

Verzija softvera

Broj zavarivanja u memoriji

Broj odrzavanja uredaja

. Sljedece odrzavanje

7 Ocitavanje zapisnika zavarivanja

Za ocitavanje zapisnika o zavarivanju iz memorije uredaja morate utaknuti USB medije za pohr-
anjivanje u USB priklju¢ak uredaja za zavarivanje.

Pritiskom na USB tipku zapisnici o zavarivanju koji se nalaze z memoriji uredaja kopiraju se na
USB medij za pohranjivanje i mogu se nakon toga softverom RODATA 2.0 prikazati, pohraniti
i/ili ispisati na racunalu.

® N OEWN =

Program za ocitavanje i administriranje RODATA 2.0

Program za oéitavanje i upute za instalaciju i rukovanje softverom mozete pronaci na isporuce-
nom USB $tapi¢u. Po potrebi moZete preuzeti softver na pocetnoj stranici
www.rothenberger.com.

9 Odrzavanje

U skladu s normom DVS 2208 dijelom 1 morate najmanje jedanput godiSnje obaviti ponovljenu
provjeru (odrzavanje).
10  Pribor

Odgovarajuci pribor mozete pronadéi u glavhom katalogu ili na www.rothenberger.com
11 Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisnicku podr§ku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narudite kod svog
dobavljac¢a ili putem RO SERVICE+ online: 75 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 I service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

12 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekolo$ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

E Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektroni¢kim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istro§ene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.
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Tosu 3Hak NpeaynpexaaBa 3a ONacHOCT OT LETW Ha UMYLLIECTBO U yBpexXaaHe Ha
okonHaTa cpefa.
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1 Yka3aHus 3a 6esonacHocT
1.1 Ynotpeb6a cnopepn TexHuyeckute U3mckBaHus

MpopyktsT ROFUSE TURBO e enektpo3aBapbyeH anapaT € OTONnuUTENHa cnupana, KouTo e
noaxopdsiy 3a ynotpe6a B MOGWUNHM CTpouTENHM niowaaku. B 3aBucumoct ot npovssoamTens
Ha enekTpody3noHHus ceeamHuTen, ROFUSE TURBO S moxe Aa ce nanonsea 3a 3aBapsiBaHe
Ha eneKkTpody3noHHn cbeauHutenu (8 V - 48 V) ot PE n PP ¢ guametsbp Ao 160 mm. Bunaru
TpsibBa Aa ce BbBEXAAT NapaMeTpuTe Ha 3aBapsiBaHe Ha enekTpody3NOHHNUA CbeANHUTEN,
KOMTO Le ce 3aBapsBa. [lapameTpute morat Aa ce BbBeAaT PbYHO Unu Ypes 6apkos BbpXy
Mydata, kaTto ce nsnonsea 6apkog YyeteubT Ha ROFUSE TURBO S. BapkoabT TpsibBa aa
cbabpxa 24 ungpu. bapkogbT TpsibBa Aa cbabpxa 24 undpy 1 Aa 0TroBaps Ha U3UCKBaHMsATa
Ha I1ISO 13950:2007-03.

1.2 O6wWMu ykasaHus 3a 6esonacHa pabora

BHumaHue! MpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHus, ykazaHusl, 3ano3HamnTe ce ¢
curypurte n TeXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKMU, NPUITOKEHN KbM €NIEKTPOMHCTPYMEHTA.

Mponycku npy cna3BaHeTo Ha yka3aHusTa No-4ony MoraTt Aa npeaus3BukaT TOKOB yaap u/vunm

TEXKU TPaBMMU.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHUs U ykazaHus 3a nonssaHe B 6baelue.

TepMUHBT ,eNEeKTPONHCTPYMEHT® B yKa3aHusTa No-A0ry ce oTHacs A0 3axpaHBaH OT

enekTpuyeckaTa mpexa (c kaben) enekTpoMHCTPYMEHT U 10 3axpaHBaH oT 6aTepust

(be3kabeneH) eneKkTpPOMHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paGoOTHOTO MACTO

a) NoppbpxaniTe paGbOTHOTO CUM MAICTO YUCTO U [O6pPe ocBeTeHO. be3nopsabkbT U
HegoCTaTbYHOTO OCBETIIEHWE MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyAoBa
3ronoryka.

6) He paboTteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa B cpeAa C NOBULLEHA ONAaCHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKCnyo3us, B 6rIM3ocT Ao necHo3anasMMm TeYHOCTU, ra3oBe UM NpaxoobpasHu
marepumanu. o Bpeme Ha paboTa B eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
MoraT Aa Bb3nnaMeHaT npaxoobpasHu matepuanu unu napu.

B) [ApbXTe Aeua u cCTpaHUYHMU NULA Ha 6e3onacHO pa3cTosiHMe, fAoKaTo paboTuTe C
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHUETO Bu 6bae OTKNOHEHO, Moxe Aa 3arybute koHTpona
HaJ eneKTPOMHCTPYMEHTA.

2) BesonacHocT npu paboTa c eneKkTpu4ecku Tok

a) LlencenbT Ha eNnekTPOUHCTPYMeHTa TPsiGBa Aa e NoAXoAsiLy 3a NON3BaHUA KOHTaKT. B
HUKaKbB cry4an He ce Aonycka U3MeHsiHe Ha KOHCTpyKuusiTa Ha wencena. Korato
paGoTuTe cbC 3aHyNeHU enekTpoypeam, He U3non3BanTe aganTepu 3a LWencena.
[Mon3BaHeTO Ha OPUTMHANHW LLENCENN U KOHTaKTM HaMmarnsiBa pucka OT Bb3HMWKBaHe Ha
TOKOB yaap.

6) W3bsreante gonupa Ha Tanoto Bu go 3azemeHu Tena, Hanp. TpbLOKU, oTONNUTENHU
ypeau, nevyku u xnagunHuum. Korato tnoto Bu e 3a3eMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yaap € no-ronsim.

B) [MNpepna3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CU OT AbXA M Bnara. [IpoHMKBaHeTO Ha Boda B
€eKTPOMHCTPYMEHTa NoBULLIABa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.

r) He nsnonssante 3axpaHBawmsa kaben 3a Lenu, 3a KOUTO TON He e NpeABUAEH, HaNp.
3a la HoCUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabGena unu ga uBaguTe Lencena or
KoHTakTa. [peana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, omacnsiBaHe, 4ONUpP A0 OCTpU
pbOOBe UNn Ao NOABWXHM 3B€Ha Ha MaWuHW. [loBpeaeHn unm ycykauu kabenm
yBenuyaeaT pucka oT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.

n) Korato pa6oTuTte C eNeKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, U3MON3BalTe CaMo YA bIKUTENHN
kabenu, nogxoaswm 3a paboTta Ha OTKPMTO. M13non3BaHeTo Ha yabKuTen,
npegHasHayeH 3a paboTta Ha OTKpUMTO, HAaMansiBa pyUcka OT Bb3HUKBAHEe Ha TOKOB yaap.
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Ako ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTa BbB BMaxHa cpeaa,
M3non3sanTe NpeanaseH NpekbCBaY 3a yTeYHU TokoBe. /13nonssaHeTo Ha npeanaseH
npekbCcBay 3a yTeYHN TOKOBE HamassiBa ONacHOCTTa OT Bb3HWMKBaHe Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH Ha4uH Ha pa60Ta

BbaeTe KOHUEHTpPUpPaHu, cneaeTe BHUMaTesNTHO AeMCTBUATA CU M NMOCTbLNBanTe
npeanasnvMeBo U pasymHo. He nsnonssainte eneKTpOMHCTPYMEHTa, KoraTo cTe
YMOpEHU Unu noj BNUSAHUETO Ha HAPKOTUYHU BellecTBa, ankoxon unuv ynonsaiiu
nekapcrBa. EavH mur pascesiHocT npu paboTta ¢ enekTpoMHCTPYMEHT MOXe Aa MMa 3a
NoCrneACcTBME USKITIOYUTENHO TEXKN HapaHsiBaHUS.

PaboTeTe c npegna3Bsallo paboTHO 06GNEKI0 U BUHArv ¢ npeanasHu oyuna. HoceHeto
Ha NoaXOoAsALM 3a NON3BaHUS eNMEKTPOUHCTPYMEHT M U3BBbPLUBaHaTa AENHOCT NTUYHU
npeanasHy CpeacTBa, kaTo AvxaTenHa Macka, 3gpasy NbTHO3aTBOPEHW 00YBKM CbC
cTabuneH rpandpep, 3almnTHa Kacka Unu wymosarnywmtenm (aHTUdOoHM), Hamanssa pucka
OT Bb3HUKBAHE Ha TPyAoBa 3rononyka.

U3bsareanTe onacHOCTTa OT BKIIlOYBaHe Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTa No HeBHUMaHwMe.
Mpean Aa BknoYUTE LWEeNcena B KOHTaKTa Uy Aa noctaBuTe 6aTepusATa, KaKTo U NpuU
npeHacsiHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, ce yBepsiBauTe, 4e NyCKOBUAT NPeKbCBay e
no3vuma "U3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY NMYyCKOBUS
npeKkbCBay Uy NoAaBaHEeTO Ha 3axpaHBaLLo HanpexeHne, [oKaTo MyCKOBUSAT MPeKbCcBay e
BKITOYEH, YBENMYaBa onacHoCTTa OT TPyAOBW 3110MOMyKM.

npenu Aa BKIHYUTE eJIeKTPOUHCTPYMEeHTa, ce yBepﬂBaﬁTe, Ye CTe OTCTpaHuUu oT
Hero BCU4KM NOMOLUHU UHCTPYMEHTU U raevyHu Krnro4vosBe. MomoLyeH WHCTPYMEHT,
3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BE€HO, MOXe Aa NPUYNHU TpaBMW.

U36srBaiiTe HeecTeCcTBeHUTE NMONOXeHUA Ha TAnoTo. PaboTteTe B cTtabunHo
nosfioXkeHne Ha TANOTO U BbB BCEKU MOMEHT nO,CUJ,'bp)KZI;ITQ paBHOBecCwHe. Taka we
MOXeTe [la KOHTponupaTe efieKTPOUHCTpyMeHTa no-p,oﬁpe 1 no6e3onacHo, ako Bb3HMKHE
Heo4YakBaHa CUTyauus.

Pa6oTteTe c noaxopsiio obnekno. He paboTeTte ¢ LWMPOKM Apexu UMK yKpaLLeHUs.
ApbXTe KocaTa U ApexuTe cu Ha 6e3onacHo pa3cTosiHUe OT ABUXELLW ce 3BeHa.
LnpokunTe apexu, ykpalleHusita, AbrvTe Kocyu Morat aa 6baaT 3axBaHaTi U yBNEYEHU OT
BBbPTALLYM Ce 3BeHa.

AKO € Bb3MOXHO U3NON3BaHETO Ha BbHLUHA acnupauuoHHa cucTtema, ce yBepﬂBaﬁTe,
Yye TA e BKNn4YeHa un d)yHKu,wouupa n3npaBHo. M3nonsBaHeTo Ha acnupaunoHHa cuctema
HamMmansaBa puUckoBeTe, AbJiKalln Ce Ha oTaendlim ce npu pa60Ta npaxose.

[o6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BCNeACTBME Ha YecTa paboTa C Hero He
e NoBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHUETO U NpeHe6GperBaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. E4HO HeBHUMATENHO AeNCTBME MOXe Aa Npean3BrKa TEXKN HapaHsBaHuWs
caMo 3a 4YacTu OT cekyHaara.

FPVKNMBO OTHOLLEHME KbM €NIeKTPOMHCTPYMEHTUTE

He npeTtoBapBaiTe enekTpouHCTpyMmeHTa. U3nonsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE
camo cbOoGpa3HO TAXHOTO nNpeaHa3HaveHue. Le paboTuTe no-gobpe n no-6esonacHo,
KoraTo m3nonssarte NoAXOoASLLMSA eNEeKTPOMHCTPYMEHT B 3a4afieHNs OT Mpov3BoanTens
AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He nanonsBanTe eNnekTPOMHCTPYMEHT, YUNTO NYCKOB NPEeKbCBay € NoOBpeAeH.
EneKkTpoMHCTPYMEHT, KOWTO He MoXe Aa ObAe M3KMoYBaH W BKMIOYBaH NO NpeaBnaeHns oT
Npon3BOAMTENS HAaYMH, € onaceH u Tpsibea Aa 6bae PeMOHTUPaH.

Mpeau aa nsBbLpLUIBaTE KAKBUTO U Aa € AeWHOCTU MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp.
HacTpoMBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo M KoraTo ro npubupare,
M3KIIOYBaWTe Lerncena oT KOHTaKTa, pecn. usBaxaanTte 6aTtepusaTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasn MApka npeMaxsa ornacHocTTa OT 3a4elCTBaHe Ha enekTPOUHCTPYMEHTa no
HeBHUMaHue.

CbxpaHaBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbZeTO He MoraT Aa 6baat
[ocTurHaTu ot geua. He gponyckanTte Te ga 6baaTt uanon3saHu OT Nu1uUa, KOUTO He ca
3ano3HaTu ¢ Ha4YMHa Ha paboTa C TAX M He ca Npo4enuv Te3n MHCTpykKuuun. Korato ca B
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pbLETe Ha HEOMUTHM NOTpebuTenn, eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baar
U3KMIOYNTENHO ONacHU.

n) NopnbpxanTte foOpe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CU M akcecoapuTe um. NpoBepsaBanTe
Aanv noaABMXHUTE 3BeHa PYHKLMOHUpaT 6e3yKopHO, Aany He 3aKnuHBaT, Aanu uvma
cyyneHu unu noBpeaeHU AeTannu, KOUTO HapyLllaBaT UMM U3MEHAT PYHKUMUTE Ha
enekTpouHcTpymeHTa. Npeau na nsnonssare eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Ce Norpuxere
noBpeAeHUTe AeTannu Aa 6bAaT peMoHTMpaHu. MHOro oT TpyAoBUTE 3M10MOMYKU ce
AbIMKaT Ha HeJobpe NoAAbPXaHN eNEeKTPOMHCTPYMEHTH 1 ypeau.

e) lMoppabpxanTe pexelmUTe MHCTPYMEHTU BMHAru fobpe 3ato4eHu u yncTtu. [lobpe
noaabpXaHUTe pexeLLyn UHCTPYMEHTU C OCTpM pbboBe OKka3BaT Mo-mMasko CbnpoTUBEHNE
1 ce BOAST NO-NneKo.

X) W3non3BanTe eneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AONBIIHUTENTHUTE NpUCNocoGneHus,
paboTHMTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOOpPa3HO MHCTPYKLMMTE Ha npoussoautens. Mpu
ToBa ce cbobpa3sfiBalTe M C KOHKPETHUTE paboTHM YCNOBUA U onepalumu, KOMTo
Tpsa6Ba Aa uanbnHuTe. 3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTY 3a pasnuyHu OT nNpea-
BMAEHUTE OT NPON3BOANTENS MPUIOXEHNS NOBMLLIABA OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha
TPYAOBW 3MONOMNYKN.

3) MNoppbpxanTe OPBLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXU, YNCTU U HEOMACTEHU. XMTb3raBuTe
OPBXKM N pbKOXBaTKM He no3sBonsasaTt 6e3onacHaTta paboTa 1 4OOPOTO KOHTpONMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA NpY Bb3HUKBAHE Ha HeOYaKBaHa cuUTyaLms.

5) CepBus

a) [donyckanTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTpPyMeHTUTe By aa ce nusBbpwBa camo oT
KBanuduumMpaH1 cneumnanmucTy 1 camo C U3Nosni3BaHeTO Ha OPUTMHaNHu pe3epBHU
YacTu. o To3n HauMH ce rapaHTpa cbxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

1.3 CneuunanHu yKkasaHus 3a 6e3onacHoCT

ChbluecTBYBa ONacHOCT OT TOKOB yAap npu ynotpeba nopaau HenpasunHa nsonauusi.
ChbluecTByBa OMacHOCT OT U3rapsiHUsi mopagu BUCOKM TeMnepaTtypu Ha koprnyca npu
WHTEH3MBHa ynoTpeba unv npogbmKUTENHO 3aBapsiBaHe.

Bcuyku kabenn Ha ROFUSE TURBO S tpsibBa na 6baat npoBepeHu npeau nyckaHe B
ekcnnoatauus. Ako kabenute ca nospegeHn, ROFUSE TURBO S He TpsibBa aa ce nycka B
ekcnnoaTtauus n Tpsbea aa ce nsanpatm Ha ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH 3a peMoHT.
ToBa npucnocobneHneycTpocTBO HE € NPegHa3HavYeHo 3a Nona3esaHe oT Aela u nuua c
OrpaHnyYeHn OU3NYECKU, CEH30PHU NN OYLLUEBHM Bb3MOXHOCTU Uy 6e3 JOCTaTb4yHO ONuUT.
YcTtporicTBoTO TPsiGBa fa ce ekcnnoaTMpa caMo OT KBanuduumpaH, cneumannampan nepcoHan!

No. ROFUSE TURBO S........cccccecuveienne 1000004403
HanpexeHne Ha MpeXaTa...........cceeeueene 230V
YecTtoTa.....oeeeeeeeee. .50 Hz; 60 Hz
KoHcymupaHa MoLLHOCT ...... .1600 VA, 20 % ED
M3xoneH TOK (HOMUHANEH TOK)............... 60 A

3aBapbyHO HAMPEXEHNUE.........cceuveennnnee. 8-48V

TemMnepaTypa Ha oKonHaTa cpefa......... -20°C po + 50 °C*
Pa6oteH o6xBaT ROFUSE TURBO S ...®uTuHrM go 160 mm
BUA 3aLUNTA......eveeiiiia IP 54

WHTepdenc 3a npeaaBaHe..................... USB 2.0

KanauuteT Ha NaMeT........coceeveircieeninenne 2.000 lNpoTtokonu 3a 3aBapsiBaHe
Pasmepn (O X W X B) cocveeiiieiiiiieeen ok. 390 x 390 x 140 mm
OBLLO TEITIO .coeevveeeeee et ee e e e eenreeeas ok. 10 kg

KOHTAKTU ..o 4 mm
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* OxnaxaaHe NbTW BapupaT B 3aBUCMMOCT OT OKOnHaTa TemnepaTtypa. [pska cnbHyeBa
cBeTnvHa Tpsbea aa ce n3bsraa.

2.1 TonepaHcu Npu nsmepBaHe

TEeMNEPATYPA ..oovverieeniiieieenee e +5%
Hanpexexune 2%
TOK v 2%
CbnpoTtuenexHve +5%

3 CbxpaHeHue /| TpaHcnopT

MpucbegUHUTENHUSAT NPOBOAHMK U KabenbT 3a 3aBapsiBaHe TpsGBa Aa ce NassiT OT OCTpU
pbbose.

EnexTpo3aBapbyHuaT anapat He TpsbBa Aa ce u3nara Ha CUIMHN MEXaHWYHU HaToBapBaHWS.
AnapatbT TpsibBa Aa ce cbxpaHsiBa npu Temnepatypu ot - 30 go + 70°C.

4 EnekTpuyecka Bpb3ka

Mpw pasnpepenuTenHu Tabna Ha cTpouTenHaTa nnowaaka Tpsbsa Aa ce cnassaT npasunarta

3a AedeKTHOTOKOBU 3aLLMTU 1 eNIeKTPO3aBapbyYHUAT anapaTt Aa paboTn camo Ypes npekbeBay

3a AedheKkTHOTOKOBA 3aLymTa (YCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH Tok, RCD).

TpsibBa foa ce rapaHTMpa, Ye MpexaTa Unm reHepaTopbT e 3awumTeH/a ¢ makeumanHo 20 A (uH-

TEepTeH).

TpsibBa Aa ce U3nons3saTt camo AONYCTUMU Y O3HAYEHW YOABIMKATENW CbC CEAHUTE HaNpeyHn

CeYeHns Ha NPOBOAHMLMTE.

[o 20 m: 1,5 mm? (npenopbuntenHo 2,5 mm?); Tun HO7RN-F

Hag 20 m: 2,5 mm? (npenopbunTenHo 4,0 mm?); Tun HO7RN-F

YobmxutenHusT kaben Tpsbea Aa ce M3nonssa camo HanmbiHO Pa3BUT U pa3nbHar, 3a Aa ce

npeaoTBpaTh NperpsiBaHe.

HeobxoaMmMOTO HOMUHANHO HaNpPeXeHue Ha reHepaTopa 3aBuCK OT Hal-ronsimaTa Heobxoamma

MOLLIHOCT Ha n3nonasaHute duTuHrn. OcBeH TOBa, 3a onpeAensiHe Ha yCroBusTa 3a CBbp3BaHe

Ha mscTo, TpsibBa Aa ce HabnoaaBa CbCTOSIHMETO Ha OKONHaTa cpeAa v AaHHUTE 32 MOLLHOCT-

Ta Ha camusa reHepaTop.

HoMunHanHa MOLLHOCT Ha uaxoga Ha reHepatop 1-gpaseH, cuHycomnganeH, 220 — 240 V, 50/60

Hz:

d 20 - d 160: 3,2 kW

Tpsbea NbpBO Aa 6bAe BKNIOYEH reHepaTopbT, MPean enekTpo3aBapbYyHUST anapaT ga Moxe

na 6bae cebp3aH. HanpexxeHneTo npy npa3eH xoa TpsibBa Aa e HacTpoeHo Ha ok. 240 BonTa.
' YkasaHve: Mo Bpeme Ha 3aBapsiBaHe He NyckanTe ApYyr KOHCyMaTop Ha Cbluus reHepatop!

[ ]
Cnep npuvknioyBaHe Ha 3aBapbyHUTE AEWHOCTY, MbPBO M3BadeTe LWencena Ha ypeaa oT reHe-
paTopa, crief ToBa ro Uskrnodere.

5 DYHKUNA HA YCTPONCTBOTO

5.1 BkniouBaHe Ha 3aBapb4HUA anapart

OT ngaBata CTpaHa Ha 3aBapb4HUA anapaTt ce HaMunpa 3ereHUAT rmaBeH nNpekbcBavd, C KOMTO
3aBapbYHUAT anapaTt Cce BKIo4YBa 1 U3KIo4Ba. Cnep BKMIOYBAHETO Ha AMCNNes ce nokassa
CcrneaHoTo M306pa>|<enme:
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ROFUSE TURBO S

17.04.2003 14227

T T i Tuse T w» ] |5TA8T

Mo avcnnes uma YeTvpmn ByTOHa, KOMTO MOraT Aa Ce U3NON3BaT 3a NPOMSAHA Ha OCHOBHUTE
HacTpovikn Ha ROFUSE TURBO S n 3a pb4YHO BbBeEXAaHe Ha napameTpuTe Ha 3aBapsiBaHe.
Bcekn ByTOH e npuyMcneH kbM HamMMpaLLOTO ce HaA Hero KBaapartdye Ha aucnnes. o Bpeme Ha
BbBEXJaHe Ha napameTpuTe 3agafeHnTe CTOMHOCTM Ce NOTBbPX/AaBaT C AeCHNS Oy TOH.
HaTtucHeTe nesus 6yToH, 3a Aa usneseTe OT MeH0TO. [iBaTa GyToHa No cpefara cnyxar 3a
HacTpolika Ha CTOMHOCTUTE B PaMKUTE Ha MeHITO. Benyku n3bpaHn napameTpu Ha 3aBapsiBaHe
TpsabBa Aa 6bAaT BbBEAEHN U NOTBLPAEHM MO BpEME Ha npoLieca Ha 3aBapsiBaHe. B npoTtuseH
cnyyan codTyepbT He MpemMyHaBa KbM criefBallaTa Toyka OT MEHIOTO U NMpoLechT Ha
3aBapsiBaHe He MOXe [a cTapTupa. B npotokona 3a 3aBapsiBaHe ce 3anuceaT camo n3bpaHute
napameTpu. MNapameTpuTe, KOUTO He ca U3bpaHu, He Ce Bb3NPOM3BEXAAT B NPOTOKONa 3a
3aBapsiBaHe.

5.2 HacTpoWka Ha 3aBapb4Hus anapat

Ypes HaTuckaHe Ha neBusi BYTOH ce 0TBapsi MEHIOTO 32 OCHOBHUTE HACTPOMKKW. B ToBa MeHto ©
nomoLLTa Ha ABaTa cpedHu byToHa moraT Aa ce usbmpat cnegHuTe NoaMeHoTa:

[ata / vac

KoHTpacT Ha gucnnes

3ByK Ha byToHUTE

E3ank

MNapameTbp

6. TexHudyecka nogapbKKa

W ia ce HacTpomBaT TEXHWUTE napameTpu.

3a uenTa ca Heobxoanmu ABaTa cpefHu byToHa. MoTBLPXAEHNETO Ha 3a4afeHNTe CTOMHOCTU
cTaBa ¢ aecHus 6yToH. Cnep HacTpoiikata Ha OCHOBHUTE HacTpOWiku ¢ NeBust BYTOH OTHOBO ce
BpbLUaTe obpaTHO Ha HavanHusa ekpaH. OT TO3M ekpaH ce cTapTupa 1 3aBapsiBaHETO Ype3
BbBEXJaHe Ha NapameTpuTe Ha 3aBapsiBaHe.

5.3 HacTpowka Ha gaTta / yac

= Cnep BKINOYBAHETO Ha 3aBapbyHWSA anapaT HaTucHeTe nesus 6yToH 1 NbT, 3a Aa ce NosiBn
HacTpoWkaTta 3a gata / yac Ha gucnnes.

o eN =~

Settings 1/6

Date /Time

(L T ATY] 7]

= HartucHeTe gecHusa OyToH, 3a fa HacTpouTe AaTtarta U yaca.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27
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= Hartuckante unun 3agpbXKTe HAaTUCHAT eAVH OT ABaTa cpegHu 6yToHa (CTpenka
Harope/cTpenka Hagony), 4oKaTo ce NOsIBU NPaBUITHUAT AeH, U NOTBBbPAETE C AECHUS
ByTOH.

[MoBTOpeTe TO3U NpoLec CbOTBETHO 3a MeceLa, Yaca 1 MuHyTuTe. LLom kaTo MuHyTUTE Ca

n3bpaHu, Ha MSCTOTO Ha CTpernkaTta HafisIiCHO Ce NosiBsiBa Ha AMCNnes oTMeTka. AKO MUHYTUTE

ca n3bpaHu NpaBuIHO, HAaTUCHETE AeCHWs BYTOH M NpaBunHaTa garta u yac we 6baat

Bb3NpueTu.

5.4 Hactpowka Ha KOHTpacT
=> 3a pa HacTpouTe KOHTpacTa Ha Aucnnes, HaTUCHeTe neBns OyTOH crep BKMoYBaHe Ha

3aBapb4vHUA anapart, 3a Aa Bfe3eTe B MEeHITO 3a OCHOBHU HaCTpOIZKM, ncnen toea
HaTUcHeTe BTOpUA 6yTOH 0oTAsCHO. Ha aucnnesi ce nosiBABa CNeQHOTO NoKa3aHue:

Settings 2/6

Contrast

Lo T ATV 2

= Cnep ToBa HaTUCHETE AECHUS 6yTOH, 3a [a KopurupaTte KOHTpacTa.

Contrast
(—
LJ [T ATV I]M™M]

C gBaTa cpegHu 6yTOHa MOXXeTe [ja NPOMEeHATE KOHTpacTa Ha aucnnesa cnopen cobCTBEHOTO CU
XenaHune n crnieg ToBa C AeCHUA 6yTOH Oa nsnesete OT NOAMEHIOTO.

5.5 HacTpoWka Ha 3Byka Ha 6yToHUTe

= 3a ga BKMOYUTE UK U3KIHOYUTE 3BYKa Ha 6yTOHI/1Te, HaTUCHeTe nesunsa 6yTOH cnen
BKN4YBaHe Ha 3aBapb4HNSA anapart, 3a Aa Brne3eTe B MEHIOTO 3a OCHOBHU HaCTp0I7IKI/I, n
crnen ToBa HaTUCHETe ABa NbTU BTOPUA 6yTOH oTasAcHo. Ha gucnnes ce nosissiBa cnegHoTo
nokasaHue:

Settings 3/6

Button tones

(L T ATVY ] ~7Z]

= Hakpas HaTucHeTe aecHusi GYTOH 1 ¢ ABaTa cpefHu OyToHa nsbepeTte ganv npeanodmTaTe
3BYKBbT Ha OYyTOHWTE Aa e BKIIOYeH Unn n3knioyeH. BawmsaT n3bop ce nokassa oLBETEH B
TbMHO. C gecHusi 6yToH NoTBbpAeTe usbopa cu.

Button tones

On off

L T aTVY [#&]

5.6 Hactponka Ha e3uka

= 3apa HacTpouTe e3nka Ha anucnned, HatTucHeTe nesusa 6yTOH cnej BKIo4YBaHe Ha
3aBapb4vHUA anapart, 3a Aa Bfe3eTe B MEHITO 3a OCHOBHU HaCTpOIZKM, ncneq toea
HaTUCHeTe TpU NbTU BTOPUA 6yTOH oTascHo. Ha ancnnes ce nosiBsiBa CNeAHOTO NokasaHuve:
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Settings 4/6

Language

ST ATvY T /2]

>

HaTtucHeTe pgecHus ByToH, 3a fa n3bepeTe Bb3aMOXHW e3numn. C eauH oT AsaTta cpegHu
6yToHa n3bepeTte Baluns e3unk, KOUTO ce Noka3sa OLBETEH B TbMHO. Hakpasi noTBbpaeTe ¢
AecHns OyTOH.

Language

Englisch Deutsch|
Francais

ST ATvY W]

= 3a pga HacTpouTe napameTpuTe 3a 3aBapsiBAHETO, HATUCHETE NeBus GYTOH crnen
BKJIIOUYBAHE Ha 3aBapbYHMs anaparT, 3a 4a Brne3eTe B MEHIOTO 32 OCHOBHW HACTPOWKU, U
cnep ToBa HaTUCHETE YeTUpU NbTW BTOpUsi ByToH oTAsACcHO. Ha ancnnes ce nosiBsiBa
CneaHOTO MokasaHue:

Settings 5/6
Parameter
[J T AT VY] #Z]

= C HaTucKkaHeTo Ha AecHust ByToH nonajaTe 3a BbBEXAaHe Ha napornara, 3a fa MOoXeTe Aa
npomMeHsiTe napametpuTe. MpeaBaputenHo 3agageHaTta pabpuyHa napona e 0000. C
ABata cpefiHn 6yToHa usbepeTe Bcsika oTaenHa undpa v noTebpaeTe ¢ AeCHNs Gy TOH.
Cnep ToBa HaTuckaiTe AecHUsi ByTOH, oKaTo OTASICHO ce MosiBM 3HakbT M. Hakpas
noTBbpAETE OLle BeAHBX C AecHusi ByToH, 3a Aa nonagHeTe B NoAMeHoTaTa Ha
napameTtpute. MoxeTe ga nsbupate mexagy crieqHUTe NoaMeHoTa:

- Kog Ha 3aBapuuka

- Traceability myca

- Traceability Tpbba

- CobcTBeHuk

- WN3TpuBaHe Ha AHEBHULM

- Napona

- BwbBexgaHe Ha Bb3gyLUHa CTpyS

5.8 HacTtpowka Ha ko Ha 3aBap4vKa

= B meHio NapameTpu kaTo NbpBoO ce nokassa nogmeHoTo Ko Ha 3aBapuvka. C gecHus

6yTOH MOXeTe Aa u3bupate Aanv KOOBLT Ha 3aBapyuka Aa 6bae akTMBeH unu HeaktTneeH. C
eavH oT ABata cpefHu GyTOHa HanpaBseTe xenaHusa n3bop n NoTBbpAeTe C AeCHUS By TOH.

Parameter 1/7

Welder Code

b [ A [ Y] &£ ]

AkO B TOBa M€EHI0 MsGepeTe KO Ha 3aBap4uka, Npu BbBeXAaHETO Ha NnapamMeTpuTte Ha
3aBapsBaHe TpﬂﬁBa Aa ce BbBeae BanunaeH Ko Ha 3aBapyunka.
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Welder Code

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.9 HacTpowka Ha Traceability myda

= B meHio [MapameTpun HaTUCHeTe BTOpusi ByTOH OTASICHO BeAHbBX, 3a Aa nonagHeTe B
noameHioTo Traceability myda.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

C pecHus 6yToH MoxeTe Aa usbupate ganu Traceability mydpaTta aa 6bae akTvBHaA Unn
HeakTuBHa. C eavH OT [iBaTa cpeaHu GyToHa HanpaBeTe XernaHusi 3dop v NoTebpAeTe C
necHusa 6yToH. AKO B TOBa MeHIo usbepeTte ko 3a Traceability myda, Ton TpsibBa fa ce BbBeae
npv BbBEXAAHETO Ha NapamMeTpuTe Ha 3aBapsiBaHe.

Traceability sleeve

On off

[ T AaTvY [#&]

5.10 Hactpowka Ha Traceability Tpb6a

= B meHio NapameTpu HaTucHeTe BTOpKs OYTOH OTASICHO ABa NbTyW, 3a Aa nonagHeTe B
noameHtoTo Traceability Tpb6a.

Parameter 3/7

Traceability pipe

[J T ATV 2]

C pecHus 6yToH MoxeTe Aa usbuparte ganu Traceability Tpbbata Aa 6b4e akTMBHA Unn
HeakTnBHa. C eavH OT ABaTa cpefHu OyToHa HanpaBeTe XenaHus u3bop 1 NoTBbpAETE C
necHuns 6yToH. AKo B TOBa MeHto usbepete kop 3a Traceability Tpu6a, To Tpsbsa aa ce BbBeae
npv BbBEXAAHETO Ha NapameTpuTe Ha 3aBapsiBaHe.

Traceability pipe

On off

[L T aTVY [#&]

5.11 HacTtpomka Ha coGCTBEeHUKaA

= B meHio [MapameTpu HaTUCHeTe BTOpUsi BYTOH OTASICHO TPU NbTK, 3a Aa NonagHeTe B
noameHoTo CobCTBEHUK.

Parameter 4/7

Owner
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C pecHust ByTOH nonagare 3a BbBeXdaHe Ha MMEeTOo Ha cobecTBeHnka. C equH OT ABaTa cpeaHu
6yTOHa nsbepeTe xenaHute 6ykBu u/mnu yucna n noTBbpAeTe n3bopa cun ¢ gecHnst ByToH.
Cnepn npvknioyBaHe Ha BbBEXOAHETO HAaTUCHETE TPU MbTU AECHUS BYTOH.

Owner

5.12 W3TpuBaHe Ha AHEBHULM

2> 3apa n3TpueTe 3annucaHnTe NpoTokonn (,D,HeBHVILlVI), HaTUCHEeTEe YeTUpu NbTU BTOPUA 6yTOH
OTAACHO B MEHIKOTO I'IapameTpM, 3a fa nonagHeTe B NOAMEHIOTO |/|3TpVIBaHe Ha gHeBHUUN.

Parameter 5/7

Delete logs

[L T AaTVY [ 7Z]

HatucHeTe gecHus 6yToH, 3a Aa NoTebpAMTE M3Gopa cu, U QHEBHULMTE Ce U3TPUBAT, KaTo ToBa
ce NoTBbPXKAaBa Ha aucrnes.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

J =717 vT1/
5.13 Hactpomnka/npomsiHa Ha napona

= 3a Ja npoMeHuUTe naporara 3a HacTPOMKUTE Ha napameTpuTe B MeHioTo MapameTpy,
HaTWUCHeTe neT MbTU BTopust BYTOH OTASICHO, 3a Aa BrieseTe B noameHioTo Mapona.

Parameter 6/7

Password

(L T ATJTVY ] ~Z]

C pecHust BYyTOH Ha MULLIKaTa NOTBbPAETE NpoMsiHaTa Ha naposarta U CbC cpefaHuTe ByTOHU
BbBEAETe XenaHaTta napona. lNpu ToBa NOTBbPXKAABaWTE BCsKa OTAENHA Uundpa ¢ AecHns
6yToH. Cnen BbBEXOAHETO Ha nocrneaHaTa undpa Ha naponarta HaTUCHEeTE TpU MbTU JECHUS
ByTOH.

Password

5.14 HacTpo#ka 3a BbBexaaHe Ha Bb3ayLuHa CTpysa

= 3a ga n3bepeTe HaCTPOWKMTE 3a BbBEXAAHE HA Bb3/yLUHA CTPys 3a npoLeca Ha
3aBapsiBaHe, B MeHto MapameTpu HaTucHeTe BTopus 6YTOH OTASICHO LUECT NbTK, 3a Aa
nonagHeTe B NogMeHo BbBexaaHe Ha Bb3ayLuHa CTpys.
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Parameter 7/7

Weather entry

[J T AaTVY[2Z]

HaTtucHeTe aecHus ByToH, 3a fja akTMBMpaTe BbBEXAAHETO Ha Bb3ayLluHa cTpys. C eanH ot
ABaTa cpeaHu 6yToHa n3bepeTe Aanv BbBEXAAHETO Ha Bb3adyliHaTa cTpysa Aa 6bAe akTUBHO
WK HeaKTMBHO B NapameTpuTe Ha 3aBapsiBaHe U NoTebpaeTe nsbopa cu ¢ AecHUs GYTOH.
M360pbT € ouBeTEeH B TbMHO. AKO BbBEXAAHETO Ha Bb3AyLUHA CTPYSl € aKTMBUPaHO, Npu
BbBeXZaHe Ha napameTpuTe 3a 3aBapsiBaHe TpsibBa ga ce Hanpasu M36op, 3a Aa ce 3anoyHe
3aBapsiBaHeTo.

5.15 CrapTtupaHe Ha enekTpody3moHHo 3aBapsaBaHe ¢ ROFUSE TURBO S

Cnieq kaTo BKIIOYWTE enekTpo3aBapbyHUs anapat C NOMOLLTA Ha 3eMeHNs ABYNO3NLIMOHEH
npekbCBaY OT fisiBaTa CTpaHa Ha Kopnyca, MoXeTe [a 3anoyvHeTe ¢ BbBEXAaHeTO Ha
napameTpuTe Ha 3aBapsiBaHe. VimaiiTe npeaBuma, Ye napameTpuTe Ha 3aBapsiBaHe TpsibBa Aa ce
BbBeJaT B CbOTBETCTBUE C NMpeABapuTenHo 3aaafaeHns nsbop B meHioTo "Mapametpu”. B
NPOTVBEH Cryyaii BbBEXAAHETO Ha NapameTpuTe Ha 3aBapsiBaHe He MOXe Aa NPOABITKA 1
3aBapsiBAHETO He MoXe Aa cTapTupa. o NpuHUMN napameTpuTe 3a 3aBapsiBaHe MoraT Aa
6bAaT NpoYeTeHn C NOMOLLTa Ha PbYEH CKEHEP UMW BbBEAEHU PBYHO Ha KOHTPOIHWSA NaHen.
MpenopbyYBame NPoYNTaHe C pbYEH CKEHep, ThbIl KaTo MO TO3M HAYMH BEPOATHOCTTA 3a rPELLHO
BbBEXJaHe e MHOro Manka. B npoTtokona 3a 3aBapsiBaHe ce nokassaTt camo usbpanuTe
napameTpu Ha 3aBapsiBaHe. ETo 3aLLo, npeau npoueca Ha 3aBapsiBaHe, MONsi, NpoBepeTe Kou
AaHHW Ce U3NCKBAaT OT KNWeHTa B NPOTOKONa 3a 3aBapsiBaHe U M akTUBMpanTe CbOTBETHO!
= CTapTupaHeTo Ha BbBEXAAHETO Ha NapaMeTpuTe Ha 3aBapsiBaHe ce U3BbpLUBA C
HaTuckaHe Ha gecHust 6yToH P noa avcnnes. Ako B MeHtoTo “lMapameTpun” e 6un aktusmnpaH
koA Ha 3aBapuvKa, koabT TpsibBa Aa ce BbBeAe pbYHO nogd hopmaTa Ha BanuaeH umudgpos
Koa unu Tpsibea ga ce npoyeTe C NpeaoCTaBeHnst pbYeH ckeHep. BbBexaaHeTo Ha Byksu
npu akTUBMpaH KoA Ha 3aBap4uK He € Bb3MOXHO.

AKO KOOBT Ha 3aBapuvka € AeakTuBMpaH B MeHIo “[MapameTpn”, Npu pbYHOTO BbBEXAAHE Ha
“Ume Ha 3aBapumka” moraT aa ce BbBexaat u byksu, u umdpy unm Toea BbBeXaaHe Aa ce
npecko4n ¢ gecHns 6yToH ».

3a fa BbBeaeTe nMe, HaTucHeTe BTopusi BYTOH OTNSIBO A ¥ BbBedeTe MMEeTO Unu kofa Ha
3aBapuvka ¢ ABata cpegHu 6yToHa A ¥ 1 NOTBBbPAETE TOBA C AeCHUS BYTOH P>

Mpu BbBEXOAHE HA MMETO Ha obekTa npoledypaTta e cbliyaTa kaTo Npu BbBexXaaHe Ha
MMeTo Ha 3aBapuuka. CkaHupaiite 6apkog ¢ pbyYHUA CKeHep unu nabepeTe pbYHO
BbBEX/JaHe ¢ BTopusi 6yTOH A OTNsABO, 3a Ja BbBefeTe uMeTo Ha obekTa ¢ aBaTa
LeHTpanHu 6ytoHa A ¥ 1 noTBbpaeTe ¢ AecHus 6yToH P. Ako He TpsibBa Aa ce BbBEXAA
nMe Ha obekTa, MoXe [ia Ce MPEMUHE KbM CMEABALLOTO MEHIO 3a BbBEXAAHE C HaTUCKaHe
Ha byToHa P>.

Ako B Touka OT MeHtoTO “MapameTpun” e akTuBMpaHa Traceability myda, T8 TpsibBa ga 6bae
npoyeTeHa C NOMOLLTa Ha PbYeH CKeHEp unu Aa 6bae BbBeAeHa pbYHO.

CobLyoTo Baxu 1 3a Traceability Tpbba.

Cnep ToBa TpsibBa Ja ce BbBefe Kof 3a 3aBapsiBaHe Ha Mydata. KakTo 1 npu BCUYKK
ApYr1 BbBEXAaHUs!, NpoYeTeTe JaHHUTE C pbYeH CKeHep Unu rv BbBeeTe pbyYHO Ha
KOHTPOSHWS NaHen.

Ha cneppaluata ctbnka TpsioBa ga ce npoeepu obpaboTtkaTta Ha TpbOUTe, NpegnucaHa ot
DVS 2207-1, n ga ce noTBbPAU C AeCHUSA OYTOH P>,

Cnep ToBa wekepute Ha ROFUSE TURBO S ce noctaBsT B KOHTAKTUTE Ha MydaTa 3a
HarpeBaTenHata 606uHa. LLlom kaTo e pasnosHaTa npaBunHaTa Myda 3a HarpeBaTenHaTa
606V1Ha, NpoLechT Ha 3aBapsiBaHe MOXe [a 3arnoyHe C HaTuckaHe Ha 3eneHust CtapT-6yToH
(otosicHo oo avcnnes). Ha gucnnes Ha ROFUSE TURBO S ce nokassaTt npov3Boautenst
Ha MydhaTa 3a enekTpody3MOHHO 3aBapsiBaHe, BbHLUHUAT AuaMeTbp Ha TpbbaTa,
HanpeXeHWeTo Ha 3aBapsiBaHe ¥ OCTaBaLlOTO BpeMe Ha 3aBapsiBaHe.

v ¥
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Mpeon 3aBapsisaHe ROFUSE TURBO S cpaBHsBa OMUYHOTO CbMNPOTMBIEHNE Ha MydaTa 3a

enekTpody3nMoHHO 3aBapsiBaHe CbC CbMPOTUBIIEHNETO, 3aMMCaHo B KOAa 3a 3aBapsiBaHe. AKo

OTKITOHEHWETO € U3BbH 3afafeHns TonepaHc B 6apkoaa, 3aBapsiBaHETO HE MOXe Aa cTapTupa

1 Ha gucnnes ce nokassa cbobLieHne 3a rpeluka “IpeLuka Ha CbNpPOTUBMNEHNETO”.

= Cnep HAKOIKO 3aBapku TpaHcopMaTopbT Le ce 3aTOoMnnu B 3aBUCUMOCT OT
eKcnnoaTtauuoHHNsa My XunBoT. 3a Aa ce npegoTBpaTu nperpssaHe n nospeaa, ROFUSE
TURBO S usuncnsia npeam Bcsika 3aBapka fanu T Moxe Aa ce u3sbplum, 6e3 na 6bae
OoTMeHeHa. Ako MoLLHOCTTa, Heobxoauma 3a TemnepaTypaTta Ha CbpLeBMHaTa Ha
TpaHcdopmaTopa, e TBbpAe BUCOKa, ANCTINEAT Ce OCBETABA B YEPBEHO 1 Ce NOsABsiBa
cbobLyeHne, Ye cBbp3aHaTa Myda He Moxe Aa 6bae 3aBapeHa B MoMeHTa 1 ye ROFUSE
TURBO S 1psibBa Aa ce oxnaau. Bunpeku ToBa, Myda ¢ no-marnku paamepu Moxe
eBeHTyanHo Aa 6bae 3aBapeHa (B 3aBUCMMOCT OT KOHCyMauusiTa Ha eHEprus).

“n
|

C HaTuckaHe Ha 6yToHa
1. Wme Ha npopgykTa
CepueH Homep
Kog Ha mopgen
Cob6CTBEHMK
CodTyepHa Bepcus
Bpoit 3aBapku B nameTTa
Bpor nogapBXKM Ha YCTPONCTBOTO

8. CnepBalla TexHM4ecka noaapbxka
7 [poynTaHe Ha NPOTOKONU 3a 3aBapsBaHe

Ha CTapTOBMS EKpaH MOXe [ja Ce Nokaxe UHgopmaums 3a ypeaa.

No OaR~wD

3a npouvTaHe Ha NPOTOKOSa 3a 3aBapsiBaHe OT NamMeTTa Ha YCTPOMUCTBOTO TpsibBa Aa ce
noctaeu USB ycTpoiicTBo 3a cbxpaHeHve B USB nssoga Ha 3aBapbyHMs anapar.

Ypes HaTuckaHe Ha USB ByToHa HamvpalumTe ce B naMeTTa Ha YCTPOMCTBOTO NMPOTOKOMM 3a
3aBapsBaHe ce konupaT Ha USB ycTpoiicTBOTO 3a CbxpaHeHue v cnieq Toa morat Aa 6baar
rokasaHu, 3anucaHu u/unu pasnedaTaHyn Ha KOMMITBP ¢ NoMoLLTa Ha codpTyepa RODATA 2.0.

8 lMporpama 3a YyeteHe n ynpaBneHue RODATA 2.0
CodbTyepbT 3a pazumTaHe U MHCTPYKLMUTE 3a MHCTanauus 1 ekcnioaTaums Ha codtyepa Mo-

xeTe aa otkpuete Ha USB ycTtpoiicTeoTo. MNpn HeobxoanMocT codpTyepbT Moxe Aa 6bae
usTerneH oT cTpaHunua www.rothenberger.com.

) TexHn4ecka nogapbKKa

CwrnacHo DVS 2208 yacT 1 MMHMMYM BeAHBX roguLiHO TpsabBa Aa ce n3BbpLUBa MOBTOPHA
npoBepka (TexHuyecka noaapwxkka).

10 TexHWYECKU NPUHAANIEXXHOCTH

MoxeTe ga HamepuTe NOOXOASALLM aKcecoapy B OCHOBHMUS KaTamnor unm Ha
www.rothenberger.com

11  Otaen 3a o6cnyxBaHe Ha KIMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawe pasnonoxeHue 3a
cbAencTeme (BUXKTe CNUCHKa B KaTanora Unm OHMNanH) 1 B TAX ce npeanaraT pe3epBHN YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knneHTa. MNopbyanTte BawwmnTte nprHaaneXHoOCTH 1 pesepBHU YacTyu npu Bawms
cneuunanusmpaH Teproeel unu Ha RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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12 OTcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypefa ce CbCTOSAT OT LieHHW MaTepuanu, KouTo MoraT Aa ce npegagat Ha BTOpUYHa
npepaGoTka. 3a uenTa ca Ha pasnosioxeHe ouLmantn u cepTuduLMpaHn NpeanpusTs 3a
npepaGoTka Ha oTnagbuuTe. 3a Aa Ce U3BBbPLUM BCUYKO B CbITIACYBaHOCT C OKOSHaTa cpeda, 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha YacTuTe, KOUTO He MOAJIeXaT Ha BTopuYHa nNpepaboTka kaTo Hamp.
oTnagbLUMTE OT eNeKTpoHuKaTa, ce ob6bpHeTe KbM OTroBopHaTa cnyx6a no Yucrora.

He 13XBbprsinTe enekTPOMHCTPYMEHTU 1 akyMynaTOpHU N 0BMKHOBEHU GaTepum npu
6utosmTe oTnagbLm!

Cawmo 3a ctpaHu ot EC: CwrinacHo eBponencka gnpektusa 2012/19/EC 3a ctapute
eneKTPUYECKU 1 eNeKTPOHHM ypean U HEMHOTO TpaHCNopTMpaHe B HALMOHANHOTO NpaBo
€NeKTPOMHCTPYMEHTU, KOUTO He MoraT fa ce Nnona3eaTt noBeye, a CbINacHo eBponericka
avpekTtvea 2006/66/EO noBpeaeHn nnu naxabeHn obMKHOBEHW N akymMynaTopHu 6atepum,
TpsbBa Aa ce cbbupar 1 NpeaasaT 3a ONON30TBOPSBAHE Ha CbAbPXaLUUTe Ce B TAX CYyPOBU.
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Identificatoarele din acest document:

Atentie!
Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor prejudicii materiale sau poluari ale
mediului.

Pericol!

Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor vatamari de persoane.
[ ]
>

Solicitare a unor actiuni
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Indicatii privind securitatea

224

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul ROFUSE TURBO este un aparat de sudura cu spirala de incalzire, adecvat pentru
utilizare Tn exploatarea mobila a santierului. Tn functie de producatorul cuplorului de electrofu-
ziune, ROFUSE TURBO S poate fi utilizat pentru a suda cuple de electrofuziune (8 V - 48 V) din
PE si PP cu un diametru de pana la 160 mm. Trebuie introdusi intotdeauna parametrii de sudare
ai cuplorului de electrofuziune care urmeaza sa fie sudat. Parametrii pot fi introdusi fie manual,
fie prin intermediul unui cod de bare pe priza, cu ajutorul cititorului de coduri de bare de pe RO-
FUSE TURBO S. Codul de bare trebuie sa contind 24 de cifre. Codul de bare trebuie sa contina
24 de cifre si sa indeplineasca cerintele ISO 13950:2007-03.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

c) Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

3) Securitatea persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.
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e)

f)

9)

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in prizi
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica ihainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatji neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrafi mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intrefinute
cu grija, cu taisuri ascutite se infepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.
Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si ferifi-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Service

incredintati scula electrici pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel ve{i
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.
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Exista pericolul de electrocutare atunci la utilizarea in ciuda izolatiei defecte.

Exista pericol provocat de arsuri din cauza temperaturilor ridicate ale carcasei in timpul utilizarii
intense resp. a sudarii lungi.

Toate cablurile de la ROFUSE TURBO S trebuie verificate inainte de punerea in functiune. Tn
cazul in care cablurile sunt deteriorate, ROFUSE TURBO S nu trebuie pus in functiune si tre-
buie trimis la ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH pentru reparatii.

Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre copii si de catre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite de experienta si cunostinte.

Exploatarea aparatului este permisa numai personalului de specialitate calificat!

2 Date tehnice

ROFUSE TURBO S no. ......ccccevveeene 1000004403
Tensiuneaderetea........cccceeveveeennnn. 230V

Frecventa .......ccccoooeiiiiiiiini e 50 Hz; 60 Hz

Puterea consumata................cccuvvees 1600 VA, 20 % ED
Curent de iesire max. ...60A

Tensiune de sudare ...........ccoeeveennen. 8-48V

Temperatura ambianta....................... -20 °C bis + 50 °C*
Zona de lucru ROFUSE Turbo S ...... Fiting pana la 160 mm
Gradul de protectie.........cccocuvrveennenne IP 54

Interfata de transmisie........................ USB 2.0

Capacitatea de memorie..................... 2.000 protocol de sudura
Dimensiuni (L X I X H) oo aprox. 390 x 390 x 140 mm
Greutate totala............cccocoveriiinenens aprox. 10 kg

Contacte .. dmm

* Timpii de racire variaza in functie de temperatura ambianta. Evitati contactul direct cu razele
soarelui.

2.1 Tolerante de masurare
Temperatura........ccccooveeeeiiieeiiiees +5%
TeNSIUNE......eviviiiiirie e 2%

CUreNt. ... +2%

Rezistenta ... +5%

3 Depozitare / Transport

Racordul aparatului si cablul de sudura trebuie protejate de marginile ascutite.
Aparatul de sudura nu trebuie expus unei sarcini de solicitare mecanice puternice.
Aparatul se depoziteaza la temperaturile de - 30 bis + 70°C.

4 Bransamentul electric

Tn cazul distribuitorilor de santier trebuie sa se respecte prevederile privind intrerupétorul auto-
mat diferential de protectie si aparatul de sudura sa fie exploatat numai prin intermediul
comutatorul cu declangator de supracurent (Residual Current Device, RCD).

Asigurati-va ca reteaua resp. generatorul sunt protejate cu un maxim de 20 A (cu declansare
intarziata).

Pot fi utilizate numai cabluri prelungitoare avizate si marcate cu urmatoarele sectiuni ale conduc-
torului.

pana la 20 m: 1,5 mm? (recomandat 2,5 mm?); tip HO7RN-F

peste 20 m: 2,5 mm? (recomandat 4,0 mm?); tip HO7RN-F
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Cabilul prelungitor poate fi utilizat numai complet desfasurat si intins pentru a evita supra-
incalzirea.

Puterea nominala necesara a generatorului depinde de puterea consumata maxim a fitingului
utilizat. In continuare, trebuie respectate conditiile de racordare la fata locului, conditiile de me-
diu si datele de putere ale generatorului pentru configurarea constructiva.

Puterea de disipare nominala a generatorului 1 faze, sinusoidal, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 -d 160: 3,2 kW

Generatorul trebuie mai intai pornit inainte ca aparatul de sudura sa poata fi conectat. Ten-
siunea de functionare in gol trebuie reglata la aprox. 240 volti.

' Indicatie: Pe parcursul sudurii, nu este permisa exploatarea aceluiasi generator de catre
consumatori suplimentari!

Dupa finalizarea lucrarilor de sudura, deconectati mai intai fisa de racordare la aparat de la ge-

nerator, apoi opritio.

5 Functonare |
5.1 Conectarea aparatului de sudura

Pe partea stanga a aparatului de sudura se afla comutatorul principal verde cu care este conec-
tat si deconectat aparatul de sudura. Dupa conectare apare urmatoarea imagine pe display:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427

T T 0 Tuse T » ] |58

Sub display se afla patru taste, cu care sunt modificate setarile de baza ale ROFUSE TURBO S
si cu are este efectuata introducerea manuala a parametrilor de sudura. Fiecare tasta este atri-
buita casutei aflate deasupra pe display. Pe parcursul introducerii parametrilor sunt confirmate
valorile setate cu tasta din dreapta. Cu tasta din stanga poate fi parasit din nou meniul. Cele
doua taste centrale servesc la setarea valorilor in interiorul meniului. Toti parametrii de sudura
selectati trebuie sa fie introdusi si confirmati pe parcursul procesului de sudura. in caz contrar
software-ul nu poate schimba la urmatorul punct de meniu si procesul de sudura nu poate fi
pornit. Tn protocolul de sudura sunt nregistrati numai parametrii selectati. Parametrii neselectati
nu sunt redati in protocolul de sudura.

5.2 Setarea aparatului de sudura

Prin ap&sarea tastei din stanga se deschide meniul pentru setérile de baz&. In acest meniu se
pot selecta urmatoarele submeniuri cu cele doua taste centrale:

1. Data/ora

Contrast al display-ului
Sunete taste

Limba

Parametri

Intretinerea curenta

si setarea parametrilor.

n acest sens sunt necesare cele doud taste centrale. Confirmarea valorilor setate se realizeazi
cu tasta din dreapta. Dupa setarea setarilor de baza se ajunge cu tasta din stanga din nou ina-
poi la ecranul initial. Din acest ecran este pornita si sudura prin introducerea parametrilor de su-
dura.

2B
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5.3 Setarea datei/orei

= Dupa conectarea aparatului de sudura apasati 1 x tasta din stanga, astfel incat sa apara
setarea datei/orei pe display.

Settings 1/6

Date /Time

LS T aJTVvV]~Z]

=> Apasati tasta din dreapta pentru a seta data si ora.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

(L T ATYT »]

=> Apasati una din cele doua taste centrale (sageata in sus/sdgeata in jos) sau tineti-o apasata
pana cand apare ziua corecta si confirmati cu tasta din dreapta.

Repetati acest proces pentru luna, ore si minute. Imediat ce sunt selectate minutele, apare in loc

de sageata spre dreapta pe display un semn de bifare. Daca sunt alese corect minutele, apasati

tasta din dreapta si data corecta, precum si ora sunt preluate.

5.4 Setare contrast

= Pentru a seta contrastul display-ului apasati tasta din stdnga dupa conectarea aparatului de

sudura pentru a ajunge in meniul setarilor de baza si apoi a doua tasta din dreapta. Pe dis-
play apare urmatorul afisaj:

Settings 2/6

Contrast

[ T AaTY 7]

= Apoi apasati tasta din dreapta pentru a edita contrastul.

Contrast
[(—
LS [ ATV [ ®]

Ci cele doua taste centrale puteti modifica contrastul display-ului in functie de necesitati si apoi
parasiti submeniul cu tasta din dreapta.

5.5 Setarea sunetelor tastelor
= Pentru a activa sau dezactiva sunetele tastelor apasati tasta din stdnga dupa conectarea

aparatului de sudura pentru a ajunge in meniul setérilor de baza si apoi a doua tasta din
dreapta de doua ori. Pe display apare urmatorul afisaj:

Settings 3/6

Button tones

(L T ATY ]~

=> Apoi apasati tasta din dreapta si selectati cu una din cele doua taste centrale, daca preferati
sunetele tastelor conectate sau deconectate. Selectarea dumneavoastra este reprezentata
intunecat. Cu tasta din dreapta confirmati selectarea.
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Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 Setarea limbii

= Pentru a seta limba de pe display apasati tasta din stanga dupa conectarea aparatului de
sudura pentru a ajunge in meniul setarilor de baza si apoi a doua tasta din dreapta de trei
ori. Pe display apare urmatorul afisaj:

Settings 4/6

Language

[L T AaTVY [ 7Z]

=> Apasati tasta din dreapta pentru a selecta limbile posibile. Cu una din cele doua taste cen-
trale selectati limba dumneavoastra, care este afisata intunecat. Apoi confirmati acest lucru
cu tasta din dreapta.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

L T aTVY [#&]

5.7 Setarea parametrilor

= Pentru a seta parametrii pentru sudura apasati tasta din stanga dupa conectarea aparatului
de sudura pentru a ajunge in meniul setarilor de baza si apoi a doua tasta din dreapta de
patru ori. Pe display apare urmatorul afisaj:

Settings 5/6

Parameter

[L T AaTY 7]

= Prin apasarea tastei din dreapta se ajunge la introducerea parolei pentru a putea modifica
parametrii. Parola presetata din fabricatie este 0000. Cu cele doua taste centrale selectati
fiecare cifra si confirmati cu tasta din dreapta. Apoi apasati tasta din dreapta pana cand apa-
re in dreapta semnul M. Apoi confirmati inca o data cu tasta din dreapta pentru a ajunge in
submeniurile parametrilor. Urmatoarele submeniuri pot fi selectate:

- Cod sudor

- Traceability mufa

- Traceability tub

- Posesor

- Stergere jurnale

- Parola

- Introducere meteo

5.8 Setarea codului sudorului

> In meniul Parametri apare prima dati submeniul Cod sudor. Cu tasta din dreapta se ajunge
la selectare, daca trebuie sa fie activ sau inactiv codul sudorului. Cu una din cele doua taste
centrale pentru a efectua selectarea dorita si pentru a confirma cu tasta din dreapta.
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Parameter 1/7

Welder Code

[ T AaTY 7]

Daca in acest meniu se selecteaza codul sudorului, la introducerea parametrilor de sudura tre-
buie sa fie introdus un cod valabil al sudorului.

Welder Code

On off

(4 [ AT VY [M®W]

5.9 Setare Traceability mufa

= Tn meniul Parametri apasati o data a doua tastéa din dreapta pentru a ajunge in submeniul
Traceability mufa.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

(L T ATVY ] ~7Z]

Cu tasta din dreapta se ajunge la selectare, daca trebuie sa fie activ sau inactiv Traceability
mufa. Cu una din cele doua taste centrale pentru a efectua selectarea dorita si pentru a confir-
ma cu tasta din dreapta. Daca se selecteaza in acest meniu codul Traceability al mufei, acesta
trebuie sa fie introdus la introducerea parametrilor de sudura.

Traceability sleeve

On Of

(4 [T AT VY [H#®]

5.10 Setare Traceability tub

= Tn meniul Parametri apasati de doua ori a doua tasté din dreapta pentru a ajunge in sub-
meniul Traceability tub.

Parameter 3/7

Traceability pipe

(L T ATY ]~

Cu tasta din dreapta se ajunge la selectare, daca trebuie sa fie activ sau inactiv Traceability tub.
Cu una din cele doud taste centrale pentru a efectua selectarea dorita si pentru a confirma cu
tasta din dreapta. Daca se selecteaza in acest meniu codul Traceability al tubului, acesta trebuie
sa fie introdus la introducerea parametrilor de sudura.

Traceability pipe

On O}
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5.11 Setare posesor

2 In meniul Parametri apasati de trei ori a doua tasta din dreapta pentru a ajunge in submeniul

Posesor.

Parameter 4/7

Owner

[ T AT Y] £

Cu tasta din dreapta se ajunge la introducerea numelui posesorului. Cu una din cele doua taste
centrale selectati literele dorite si/sau numerele si confirmati selectarea cu tasta din dreapta.
Dupa incheierea introducerii actionati de trei ori tasta din dreapta.

Owner

5.12 Stergere jurnale

= Pentru a sterge protocoalele salvate (jurnale) in meniul Parametri apasati de patru ori a
doua tasta din dreapta pentru a ajunge in submeniul Stergere jurnale.

Parameter 5/7

Delete logs

[ T AaTVY ]2

mat pe display.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

(I v . s el 2

Cu tasta din dreapta confirmati selectarea si protocoalele sunt sterse si acest lucru este confir-

5.13 Setarea/modificarea parolei

= Pentru a modifica parola pentru setarile parametrilor, in meniul Parametri apasati de cinci ori
a doua tasta din dreapta pentru a ajunge in submeniul Parola.

Parameter 6/7

Password

Lo T ATV 2

Cu tasta dreapta a mausului confirmati modificarea parolei si cu tastele centrale introduceti pa-
rola dorita. In cadrul acestei actiuni confirmati fiecare cifra individuala cu tasta din dreapta. Dupa
introducerea ultimei cifre a parolei apasati de trei ori tasta din dreapta.

Password

ROMANIAN
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5.14 Setarea introducerii meteo

= Pentru a selecta setarile introducerii meteo pentru procesul de sudura, in meniul Parametri
apasati de sase ori a doua tasta din dreapta pentru a ajunge in submeniul Introducere me-
teo.

Parameter 7/7

Weather entry

(L T ATY ]~

Cu tasta din dreapta se ajunge la activarea introducerii meteo. Cu una din cele doua taste cent-
rale selectati daca introducerea meteo trebuie sa fie activa sau inactiva in parametrii de sudura
si confirmati selectarea cu tasta din dreapta. Selectia apare pe fundal intunecat. Dacé este acti-
vata introducerea meteo, la introducerea parametrilor de sudura trebuie sa se realizeze o sel-
ectare, pentru a putea porni sudura.

5.15 Pornirea unei suduri prin electrofuziune cu ROFUSE TURBO S

Dupa conectarea aparatului de sudura prin electrofuziune cu comutatorul basculant verde pe
partea din stdnga a carcasei se poate incepe cu introducerea parametrilor de sudura. Va rugam
sa aveti in vedere ca trebuie sa se realizeze introducerea parametrilor de sudura dupa selecta-
rea prestabilitd in meniul ,Parametri“. In caz contrar nu se poate continua introducerea parame-
trilor de sudura si nu poate porni sudura. In principiu pot fi importate introducerile parametrilor de
sudura prin intermediul scanerului manual sau pot fi introduse manual pe panoul de operare. Va
recomandam importarea prin scanerul manual, deoarece in cadrul acestei actiuni este foarte re-
dusa probabilitatea unei introduceri gresite. Numai parametrii de sudura selectati apar in proto-
colul de sudura. De aceea va rugam sa verificati inainte de procesul de sudura, ce date din pro-
tocolul de sudura sunt solicitate de beneficiar si va rugam sa le activati corespunzator!
= Pornirea introducerii parametrilor de sudura se realizeaza prin apasarea tastei din dreapta »
de sub display. Daca in meniul ,Parametri“ a fost activat codul sudorului, trebuie sa fie intro-
dus codul fie manual ca si cod numeric valabil sau importat cu scanerul manual din pachetul
de livrare. O introducere a literelor nu este posibila la codul sudorului activat.
Daca este dezactivat codul sudorului Tn meniul ,Parametri“, la introducerea manuala ,Nume
sudor® pot fi introduse si litere si numere sau poate fi saritd aceasta introducere cu tasta din
dreapta p.
=> Pentru a introduce un nume apasati a doua tasta din stanga A si introduceti numele sau
codul sudorului cu cele doua taste centrale A ¥ si confirmati acest lucru cu tasta din dreap-
ta p.
=> Laintroducerea numelui santierului procedeul este la fel ca la introducerea numelui sudo-
rului. Fie se scaneaza un cod de bare cu scanerul manual sau se selecteaza introducerea
manuala cu a doua tasta A din stdnga pentru a introduce numele santierului cu cele doua
taste centrale A V¥ si pentru a confirma cu tasta din dreapta . Daca nu trebuie sa fie intro-
dus niciun nume pentru santier, prin apasarea tastei din dreapta » se poate sari la urmato-
rul meniu de introducere.
Daca in punctul de meniu ,Parametri® este activat Traceability mufa, acesta trebuie sa fie
importat fie prin scanerul manual sau introdus manual.
Acelasi lucru este valabil pentru Traceability tub.
Apoi trebuie sa fie introdus codul de sudura al mufei. Ca la toate celelalte introduceri impor-
tati fie prin scanerul manual sau introduceti manual pe panoul de operare.
Tn pasul urmator trebuie s fie controlata prelucrarea prescrisa conform DVS 2207-1 a tubu-
rilor si confirmata cu tasta din dreapta ».
Apoi sunt introduse fisele ROFUSE TURBO S in contactele mufei cu spirala de incalzire.
Imediat ce a fost detectata mufa corecta cu spirala de incalzire, poate fi pornit procesul de
sudura prin apasarea tastei Start verde (in dreapta langa display). Producatorul mufei de
sudura prin electrofuziune, diametrul exterior al tubului, tensiunea de sudura si timpul de su-
dura ramas sunt afisate pe display-ul ROFUSE TURBO S.
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ROFUSE TURBO S compara Tnainte de sudura rezistenta ohmica a mufei de sudura prin elec-

trofuziune cu rezistenta care este stabilita in codul de sudura. Daca abaterea se afla in afara to-

lerantei stabilite in codul de bare, nu poate fi pornitd sudura si mesajul de eroare ,Eroare de re-

znstenté“ apare pe display.

= Dupa mai multe suduri transformatorul se va incalzi in functie de durata de folosire. Astfel
incat acesta sa nu se supraincalzeasca si sa nu se deterioreze, ROFUSE TURBO S calcu-
leaza Tnainte de fiecare sudura daca aceasta poate avea loc fara abandon. In masura in
care puterea necesara pentru temperatura miezului transformatorului trebuie sa fie prea ri-
dicatd, este evidentiat display-ul in rosu si apare un mesaj, ca mufa racordata nu poate fi
sudata in momentul de fata si ROFUSE TURBO S trebuie sa se raceasca. O mufa cu di-
mensiune mai mica poate fi totusi sudata eventual (in functie de necesarul de energie).

6 Informatii

Prin apasarea tastei ,i“ pe ecranul de start pot fi afisate informatii referitoare la aparat.
Nume produs

Numar de serie

Cod tip

Posesor

Versiune de software

Numarul de suduri in memorie

Numarul de intretineri curente ale aparatului

Urmatoarea intrefinere curenta

7 Exportare protocoale de sudura

Pentru exportarea protocoalelor de sudura din memoria aparatului trebuie sa fie introdus un me-
diu de stocare USB in racordul USB de la aparatul de sudura.

Prin apasarea tastei USB sunt copiate protocoalele de sudura aflate in memoria aparatului pe
mediul de stocare USB si pot fi afisate, salvate si/sau tiparite apoi cu software-ul RODATA 2.0
pe un PC.

®NOOEWN =

Program de selectie si de administrare RODATA 2.0

Software-ul de selectie, precum si manualul de utilizare si de instalare al software-ului se gasesc
pe stick-ul USB din pachetul de livrare. Daca este necesar, softul poate fi descarcat de pe pagi-
na de internet www.rothenberger.com.

) Intretinerea curenti

Conform DVS 2208 partea 1, o verificare periodica (intretinere curenta) se realizeaza cel putin o
data pe an.

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

11  Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 *= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. In acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatii la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.

K Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

—
Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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1 Juhised ohutuse kohta
1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Toote ROFUSE TURBO puhul on tegemist kuttespiraal-keevitusseadmega, mis sobib ka-
sutamiseks mobiilses ehitusplatsikaituses. Soéltuvalt elektrisulatusmuhvi tootjast saab ROFUSE
TURBO S-ga keevitada PE- ja PP-ist valmistatud elektrisulatusmuhve (8 V - 48 V) kuni 160 mm
labimdoduga. Alati tuleb sisestada keevitatava elektrosulamliitmiku keevitusparameetrid. Para-
meetrid saab sisestada kas kasitsi voi pistikupesa vootkoodi abil, kasutades ROFUSE TURBO
S-i vootkoodilugejat. Vo6tkood peab sisaldama 24 numbrit. Vé6tkood peab olema 24-kohaline ja
vastama standardi ISO 13950:2007-03 nduetele.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnéuded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud maiste ,elektriline todriist* tahistab vérgutoitega (juhtmega) voi akutoi-

tega (juhtmeta)elektrilist tdoriista.

1) Ohutus téokohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja hamarus
vdib pdhjustada énnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist todriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tddriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tol-
mu vdi aurud stidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud to6kohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste téériistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tdoriista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, uUlesriputamiseks voéi pistiku pistikupesast valjatombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerdulainud toitejuhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka vélistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitsellliti kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tdoriistaga tédtades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud vo6i uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise todriista tulbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.
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d)

e)

f)

g)

h)

5)
a)

1.3

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku lhendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme ldlitil voi Ghendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks olla dnnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pdodrleva osa kiljes olev reguleerimis- vdi mutrivéti voib pohjustada vi-
gastusi.

Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne té6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist toriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
réivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge todriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vbib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist téoriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline todriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad too6tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t66riistad.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tdoriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdaepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana 6list ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba t&driista ohutult kdsitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus

Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

Kasutamise korral vigasest isolatsioonist hoolimata valitseb elektril66gi oht.

Korpuse korgete temperatuuride t6ttu intensiivsel kasutamisel voi pikal keevitamisel valitseb
pdletuste oht.

Kéik ROFUSE TURBO S-i kaablid tuleb enne kasutuselevétmist kontrollida. Kui kaablid on
kahjustatud, ei tohi ROFUSE TURBO S seadet kasutusele vbtta ja see tuleb saata remondiks
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH-le.
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Seadet ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kelle vaimsed vai flisilised voimed on piiratud voi kel-
lel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud teadmised ja kogemused.

Seadet tohib kaitada liksnes kvalifitseeritud erialapersonal!

2 Tehnilised andmed

No. ROFUSE TURBO S..........cceeuee. 1000004403
VOrgupinge ......ceeveereeeieeniie e 230V

Sagedus........ .... 50 Hz; 60 Hz
Voimsustarve..........ccoceeeeeeeeciiieeeeeen, 1600 VA, 20 % ED
Valjundvool (nimivool) ..........ccccceeeen. 60 A
Keevituspinge.........cccoevveeieciecicecenn 8-48V
Umbrustemperatuur ...............ccc........ - 20 °C kuni + 50 °C*
ROFUSE TURBO S tdopiirkond......... Liitmikud kuni 160 mm
KaitSeliik ......eevvereeereeeceec e IP 54
Ulekandeliides...............ccoceuereirrrnnne. USB 2.0
Malumaht.........ccccooeviieiiieeceec e 2.000 keevitusprotokolli

Modtmed (L x P x K) .. .... U390 x 390 x 140 mm

Ulding Kaal........ccveverevveceeiereeeesenns u 10 kg

Kontaktid .........coeeviiiiiiiiiiieceeee 4 mm

* Mahajahtumisajad varieeruvad séltuvalt imbrustemperatuurist. Valtige otsest paikesekiirgust.

2.1 Moo6tmistolerants

Temperatuur .........c.ccoeceevciiieenieeen. 5%
PiNge ..o 2%
VOO i +2%
Takisti oo +5%

3 Ladustamine / transportimine

Seadme ihendusjuhet ja keevituskaablit tuleb kaitsta teravate servade eest.
Keevitusseadet ei tohiks allutada tugevatele mehaanilistele koormustele.
Seadet tuleb ladustada temperatuuridel - 30 kuni + 70°C.

4 Elektriiihendus

Ehitusplatsijaoturite puhul tuleb jargida eeskirju Fl-kaitselllitite kohta ja kaitada keevitusseadet
ainult FI-luliti (Residual Current Device, RCD) kaudu.

Tuleb kindlaks teha, et vork voi generaator on kaitstud maksimaalselt 20 A-ga (inertne).

Kasutada tohib ainult jargmiste juhiristldigetega vastavalt heaks kiidetud ja téhistatud pikendus-
kaableid.

Kuni 20 m: 1,5 mm?2 (soovitatav 2,5 mm?); titp HO7RN-F

Ule 20 m: 2,5 mm? (soovitatav 4,0 mm?); titip HO7RN-F

Pikenduskaablit tohib kasutada ainult taielikult maha kerituna ja sirgu tbmmatuna, et valtida Ule-
kuumenemist.

Vajatav generaatori nimivéimsus soltub kasutatavate muhvide suurimast véimsustarbest. Jatku-
valt tuleb teostamiseks jargida kohapealseid ihendamistingimusi, keskkonnatingimusi ja gene-
raatori enda véimsusandmeid.

Nimivaljundvdimsus generaatoril 1-faasiline, sinusoidne, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 -d 160: 3,2 kW
Esmalt tuleb sisse lillitada generaator, enne kui keevitusseadme saab kiilge thendada. Tuh-
ijooksupinge tuleks u 240 voldile paika reguleerida.
' Juhis: Arge kéitage keevitamise ajal samal generaatoril tdiendavaid tarbijaid!
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Lahutage parast keevitustédde I16petamist esmalt seadme Uhenduspistik generaatorilt, siis lulita-
ge see valja.

5 Seadme talitlus

5.1 Keevitusseadme sisseliilitamine

Keevitusseadme vasakul kiiljel asub roheline pealiiliti, millega saab keevitusseadet sisse ja valja
lulitada. Parast sisselllitamist ilmub displeile jargmine pilt:

ROFUSE TURBO S

17.04.2023 1427

Co T i Tue T » ] m

Allpool displeid asuvad neli klahvi, millega muudetakse ROFUSE TURBO S péhiseadeid ja si-
sestatakse manuaalselt keevitusparameetreid. Iga klahv kuulub selle kohal asuva kastikese
juurde. Parameetrite sisestamise ajal kinnitatakse seadistatud vaartused parema klahviga. Va-
saku klahviga saab menuist jalle lahkuda. Mélemad keskmised klahvid on ette nahtud vaartuste
seadistamiseks menuudes. Kdik valjavalitud keevitusparameetrid tuleb keevitusprotseduuri ajal
sisestada ja kinnitada. Vastasel juhul ei lulitu tarkvara jargmisele menudpunktile ja keevi-
tusprotseduuri ei saa kaivitada. Valjavalitud parameetrid talletatakse keevitusprotokolli. Valjava-
limata parameetreid keevitusprotokollis ei taasesitata.

5.2 Keevitusseadme seadistamine

Vasaku klahvi vajutamisel avaneb pdhiseadete meniil. Selles mentiils saab mélema keskmise
klahviga jargmisi alammenduusid vélja valida:

1. Kuupéaev/aeg

2. Displei kontrastsus
3. Klahvihelid

4. Keel

5. Parameetrid

6. Hooldus

ja nende parameetreid seadistada.

Selleks vajatakse mélemaid klahve. Seadistatud vaartuste kinnitamine toimub parema klahviga.
Parast pohiseadete teostamist paasete vasaku klahviga jélle algvaatesse tagasi. Sellest vaatest
kaivitatakse ka keevitamine keevitusparameetrite sisestamise kaudu.

5.3 Kuupdevalaja seadistamine

= Vajutage pérast keevitusseadme sisselilitamist 1 x vasakut klahvi, et displeile iimuks
kuupéeval/aja seadistus.

Settings 1/6

Date /Time

(L T ATJTVY ] ~Z]

= Vajutage paremat klahvi, et seadistada kuupaev ja aeg.
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Date/Time

v
17.04.2023 14:27

[L T AaTvYT]»]

= Vajutage Uhte kahest klahvist (nool tlespoole/ nool allapoole) niimitu korda vdi hoidke
vajutatult, kuni ilmub dige paev, ja kinnitage parem klahviga.

Korrake seda protseduuri vastavalt kuu, tundide ja minutite jaoks. Kui minutid on vélja valitud,

siis ilmub displeil paremale suunatud noole asemel linnuke. Kui minutid on korrektselt valitud,

siis vajutage paremat klahvi ja korrektne kuup@ev ning kellaaeg voetakse Ule.

5.4 Kontrastsuse seadistamine

= Vajutage displei kontrastsuse seadistamiseks parast keevitusseadme sisseliilitamist vasakut
klahvi, et padseda pdhiseadete meniilsse, ja seejarel paremalt teist klahvi. Displeile ilmub
jargmine nait:

Settings 2/6

Contrast

(L T ATY] 7]

= Seejarel vajutage kontrastsuse to6tlemiseks paremat klahvi.

Contrast
(—
LS T ATV ][M®M]

Mbolema keskmise klahviga saate displei kontrastsust oma soovide jargi muuta ja seejarel pa-
rema klahviga alammenuust lahkuda.

5.5 Klahvihelide seadistamine

= Vajutage klahvihelide sisse- voi valjalllitamiseks parast keevitusseadme sisselulitamist va-
sakut klahvi, et paaseda pohiseadete menuisse, ja seejarel kaks korda paremalt teist klah-
vi. Displeile ilmub jargmine nait:

Settings 3/6

Button tones

[J T ATV 2]

= Seejarel vajutage paremat klahvi ja valige mélema keskmise klahviga, kas eelistate sisse-
voi valjalllitatud klahvihelisid. Teie valikut kujutatakse tumeda taustaga. Oma valiku kinnita-
te parema klahviga.

Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 Keele seadistamine

= Vajutage displeil keele seadistamiseks péarast keevitusseadme sisselllitamist vasakut klahvi,
et padseda pdhiseadete menlilsse, ja seejarel kolm korda paremalt teist klahvi. Displeile il-
mub jargmine nait:
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Settings 4/6

Language

ST ATvY T /2]

>

Vajutage véimalike keelte valjavalimiseks paremat klahvi. Uhega kahest keskmisest klahvist
valite oma keele, mida naidatakse tumeda taustaga. Seejarel kinnitage see parema klah-
viga.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

I T AT YT #™]

5.7 Parameetrite seadistamine

>

Vajutage keevitamise parameetrite seadistamiseks parast keevitusseadme sisselulitamist
vasakut klahvi, et padseda pohiseadete meniilsse, ja seejarel neli korda paremalt teist
klahvi. Displeile ilmub jargmine nait:

Settings 5/6

Parameter

ST ATvY T /2]

5.8

>

Parema klahvi vajutamisega paasete salasénasisestusse, et saaksite parameetreid muuta.
Tehase poolt eelseadistatud salasdna on 0000. Valige mélema keskmise klahviga iga lksik
numbrikoht ja kinnitage parema klahviga. Seejarel vajutage paremat klahvi niimitu korda,
kuni paremale ilmub tdhemark M. Seejarel kinnitage veel Uhe korra parema klahviga, et pa-
rameetrite alammenilisse paaseda. Jargmisi alammeniisid saab valja valida:

Keevitajakood
Muhvi Traceability
Toru Traceability
Omanik
Logide kustutamine
Salaséna
limasisestus
Keevitajakoodi seadistamine
Menlus Parameetrid ilmub esimesena alammenil Keevitajakood. Parema klahviga paa-

sete valikusse, kas Keevitajakood peab olema aktiivne vdi inaktiivne. Tehke Uhega kahest
keskmisest klahvist soovitud valik ja kinnitage parema klahviga.

Parameter 1/7

Welder Code

J T AaJVY] /2]

Kui selles menius valitakse Keevitajakood, siis tuleb keevitusparameetrite sisestamisel sisesta-
da kehtiv keevitajakood.
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Welder Code

On Off

Muhvi Traceability seadistamine

= Vajutage menuls Parameetrid tihe korra paremalt teist klahvi, et paddseda alammentilisse
Muhvi Traceability.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

Parema klahviga paasete valikusse, kas Muhvi Traceability peab olema aktiivne vdi inaktiivne.

Tehke ihega kahest keskmisest klahvist soovitud valik ja kinnitage parema klahviga. Kui selles
menlis valitakse Muhvi Traceability kood, siis tuleb see sisestada keevitusparameetrite sises-
tamisel.

Traceability sleeve

On off

[ T AaTvY [#&]

5.10 Toru Traceability seadistamine

= Vajutage menuils Parameetrid kaks korda paremalt teist klahvi, et padadseda alammenuusse
Toru Traceability.

Parameter 3/7

Traceability pipe

[J T ATV 2]

Parema klahviga paasete valikusse, kas Toru Traceability peab olema aktiivne vdi inaktiivne.
Tehke ihega kahest keskmisest klahvist soovitud valik ja kinnitage parema klahviga. Kui selles
menUus valitakse Toru Traceability kood, siis tuleb see sisestada keevitusparameetrite sisesta-
misel.

Traceability pipe

On off

[L T aTVY [#&]

5.11 Omaniku seadistamine

= Vajutage menils Parameetrid kolm korda paremalt teist klahvi, et padseda alammeniiisse
Omanik.

Parameter 4/7

Owner
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Parema klahviga paasete omaniku nime sisestusse. Valige Uhega kahest keskmisest klahvist
soovitud tahed ja/vdi numbrid ning kinnitage parema klahviga. Vajutage parast sisestuse |6pet-
amist kolm korda paremat klahvi.

Owner

5.12 Logide kustutamine

= Vajutage salvestatud protokollide (logide) kustutamiseks mentilis Parameetrid neli korda pa-
remalt teist klahvi, et paddseda alammenduusse Logid.

Parameter 5/7

Delete logs

[J T AaTVY] 2

Kinnitage valik parema klahviga ja protokollid kustutatakse ning kinnitatakse displeil.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

J =717 v
5.13 Salasona seadistamine/muutmine

= Vajutage parameetrite seadete salaséna muutmiseks viis korda paremalt teist klahvi, et
paaseda alammenilsse Salasona.

Parameter 6/7

Password

[L T AaTY 7]

Kinnitage parema hiireklahviga salaséna muutmine ja sisestage keskmiste klahvidega soovitud
salasdna. Kinnitage seejuures iga tUksik numbrikoht parema klahviga. Vajutage parast salaséna
viimase numbrikoha sisestamist kolm korda paremat klahvi.

Password

5.14 llmasisestuse seadistamine

= Vajutage keevitusprotsessi jaoks ilmasisestuse seadete valjavalimiseks kuus korda paremalt
teist klahvi, et padseda alammendldisse limasisestus.

Parameter 7/7

Weather entry
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Parema klahviga paasete ilmasisestuse aktiveerimisse. Valige Gihega kahest keskmisest klah-
vist, kas keevitusparameetrites peab olema ilmasisestus aktiivne voi inaktiivne, ning kinnitage
parema klahviga. Valik on tumeda taustaga. Kui aktiveeritakse ilmasisestus, siis peab toimuma
keevitusparameetrite sisestamisel valik, et saaks keevitamist kaivitada.

5.15 ROFUSE TURBO S-iga kiittespiraal-keevituse kaivitamine

Parast kuttespiraal-keevitusseadme sissellilitamist saab rohelise kippllitiga korpuse vasakul
kiljel keevitusparameetrite sisestamist alustada. Palun pidage silmas, et keevitusparameetrite
sisestamine peab toimuma eelseadistatud valiku jargi menuis ,Parameetrid“. Vastasel juhul ei
saa keevitusparameetrite sisestamist jatkata ja keevitamist kaivitada. P6himétteliselt saab kee-
vitusparameetrite sisestused kasiskanneriga sisse lugeda vdi kasitsemisvaljal manuaalselt si-
sestada. Me soovitame ké&siskanneriga sisselugemist, sest seejuures on vale sisestamise
tdendosus vaga vaike. Ainult valjavalitud keevitusparameetrid ilmuvad keevitusprotokolli. Palun
kontrollige seetéttu enne keevitusprotseduuri, milliseid keevitusprotokolli andmeid tellija nduab ja
aktiveerige need vastavalt!
= Keevitusparameetrite sisestamise alustatakse parema klahvi B vajutamisega allpool
displeid. Kui menuls ,Parameetrid“ on Keevitajakood aktiveeritud, siis tuleb kood kas ma-
nuaalselt kehtiva numbrikoodina sisestada voi kaasapandud kasiskanneriga sisse lugeda.
Tahtede sisestamine pole aktiveeritud keevitajakoodi puhul véimalik.
Kui keevitajakood on menuis ,Parameetrid” deaktiveeritud, siis saab ,Keevitaja nime* man-
uaalsel sisestamisel sisestada ka tahti ja numbreid voi see sisestus parema klahviga » va-
hele jatta.
= Vajutage nime sisestamiseks vasakult teist klahvi A ja sisestage mdlema keskmise klahviga
A V keevitaja nimi ning kood ja kinnitage parema klahviga ».
= Ehitusplatsi nime sisestamisel on toimimisviis keevitaja nime sisestamisega sama. Kas
skannitakse kasiskanneriga vo6tkood voi vasakult teise klahviga A valitakse manuaalne si-
sestus, et sisestada mélema keskmise klahviga A ¥ ehitusplatsi nimi ja kinnitada parema
klahviga ». Kui ehitusplatsi nime ei soovita sisestada, siis saab parema klahvi P vajutami-
sega jargmisse sisestusmeniiisse hlpata.
Kui Muhvi Traceability menlupunkt ,Parameetrid” on aktiveeritud, siis tuleb see kas ka-
siskanneriga sisse lugeda vdi manuaalselt sisestada.
Sama kehtib Toru Traceability kohta.
Seejarel tuleb sisestada muhvi keevituskood. Nagu ka kdigi teiste sisestuste puhul, lugege
kas kasiskanneriga sisse v0i sisestage kasitsemisvaljal manuaalselt.
Jargmises sammus tuleb kontrollida DVS 2207-1 kohaselt ettekirjutatud torude laastutdotiust
ja parema klahviga » kinnitada.
Seejarel pistetakse ROFUSE TURBO S pistikud klttespiraalmuhvi kontaktidesse. Kui tuvas-
tati korrektne kittespiraalmuhv, siis saab rohelise Start-klahvi (displeist paremal) vajutami-
sega keevitusprotseduuri kaivitada. Kittespiraal-keevitusmuhvi tootjat, toru valislabimddtu,
keevituspinget ja allesjadnud keevitusaega naidatakse ROFUSE TURBO S displeil.
ROFUSE TURBO S vordleb enne keevitamist kiittespiraal-keevitusmuhvi oomilist takistust kee-
vituskoodis talletatud takistusega. Kui kdrvalekalle peaks asuma véljaspool vodtkoodis talletatud
tolerantsi, siis ei saa keevitamist kaivitada ja displeile iimub veateade ,Takistusviga®“.
= Mitme keevituse jérel 1aheb trafo kasutuskestusest séltuvalt soojaks. Selle tlekuumenemi-
se ja kahjustumise valtimiseks arvutab ROFUSE TURBO S iga kord enne keevitamist, kas
keevitamine saab toimuda ilma katkestuseta. Kui trafostidamiku temperatuur peaks olema
ndutava véimsuse jaoks liiga korge, siis varustatakse displei punase taustaga ja iimub
teade, et kullgelihendatud muhvi ei saa hetkel keevitada ning ROFUSE TURBO S peab
jahtuma. Vaiksema mdotega muhvi saaks vdib-olla (olenevalt energiavajadusest) sellest
hoolimata keevitada.

v v v Y
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6 Informatsioon

Klahvi ,i“ vajutamisega algvaates saab seadme kohta informatsiooni naidata lasta.
Toote nimi

Seerianumber

Tudbikood

Omanik

Tarkvaraversioon

Keevituste arv malus

Seadme hoolduste arv

. Jargmine hooldus

7 Keevitusprotokollide valjalugemine

Keevitusprotokollide valjalugemiseks seadme malust tuleb USB-malumeedium keevitusseadme
USB-lhendusse pista.

USB-klahvi vajutamisega kopeeritakse seadme malus asuvad keevitusprotokollid USB-
malumeediumile ja neid saab seejarel tarkvaraga RODATA 2.0 PC-s naidata, salvestada ja/voi
valja printida.

8 Lugemis- ja haldusprogramm RODATA 2.0

Lugemistarkvara ja tarkvara installatsiooni- ning kasitsusjuhendi leiate kaasapandud USB pul-
galt. Vajaduse korral saab tarkvara ka kodulehekdiljelt www.rothenberger.com alla laadida.

9 Hooldus

Vastavalt DVS 2208 osale 1 peab toimuma vahemalt tks kord aastas korduskontroll (hooldus).
10 Tarvikud

PN O RN

Sobivad tarvikud leiate pohikataloogist v6i aadressilt www.rothenberger.com

11 Klienditeenindus

ROTHENBERGER: klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest véi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

12 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kisige mittekaideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele.

E Arge kaidelge elektrilisi téoriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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Pavojus!

Sis Zenklas jspéja apie suzalojimus.
' Démesio!
°® Sis Zenklas jspéja apie materialinius nuostolius ir Zalg aplinkai.
>

Biatinybé imtis veiksmy
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1 Saugos nuoroda
1.1 Naudojimas pagal paskirtj

Gaminys ROFUSE TURBO - tai elektrofuzinio suvirinimo aparatas, tinkamas naudoti mo-biliose
statybvietése. Priklausomai nuo elektrofuzinés movos gamintojo, ROFUSE TURBO S gali bati
naudojamas suvirinti elektrofuzines movas (8 V - 48 V) i$ PE ir PP iki 160 mm skersmens. Visa-
da reikia jvesti suvirinamo elektrofuzinio movos suvirinimo parametrus. Parametrus galima jvesti
rankiniu badu arba brik$niniu kodu ant lizdo, naudojant briik$niniy kody skaitytuvg ROFUSE
TURBO S. Briksninj kodg turi sudaryti 24 skaitmenys. BrikSninis kodas turi turéti 24 skaitmenis
ir atitikti ISO 13950:2007-03 reikalavimus.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

JSPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zzemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smagj, sukelti gaisrg ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i§ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢€iu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirkS€iuoti, o nuo kibirks&iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biiti ziirovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu biidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam
lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jisy kiinas yra jZzemintas, padidéja elektros smagio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir dregmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smugio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bikite atidis, sutelkite démesij j tai, kg darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.
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Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Butinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prieS pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrank| netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puoSalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybeé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
irenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo jrankius ar prie$§ valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojamg elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

Priziarekite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukanc¢ios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarias. Rdpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo sglygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

Priezitira

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.
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1.3 Specialios saugos nuorodos

Naudojant be izoliacijos, kyla elektros smagio pavojus.

Intensyviai naudojant, t. y. suvirinant, kyla pavojus nusideginti, nes jkaites korpusas pasiekia
aukstg temperatira.

Prie$ pradedant eksploatuoti reikia patikrinti visus ROFUSE TURBO S kabelius. Jei kabeliai yra
pazeisti, ROFUSE TURBO S negali biti pradétas eksploatuoti ir turi biti siun¢iamas j ROT-
HENBERGER Werkzeuge GmbH remontuoti.

Sis prietaisas néra skirtas, kad juo dirbty vaikai ar asmenys su fizinémis, jutiminémis ir
dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triksta patirties arba Ziniy.

Jrenginj naudoti gali tik kvalifikuoti specialistai!

2 Techniniai duomenys

No. ROFUSE TURBO S..........ccceeee. 1000004403

Tinklo jtampa........cccoveeeiiieiiieees 230V

Daznis .....ccooveeeieeecee e 50 Hz; 60 Hz

Elektros sgnaudos...........ccoceeeereenene 1600 VA, 20 % ED

ISeinanti jtampa max. ....60A

Suvirinimo jtampa.........ccccceeeeeveennene 8-48V

Aplinkos temperatira ..........c.cccccoene. Nuo - 20 °C iki + 50 °C*

Darbo aplinka ROFUSE TURBO S ... Jungiamosios detalés iki 160 mm
Apsaugos klasé...........cccoceineeniennen. IP 54

Perdavimo sgsaja........c.cccceeereeecieenns USB 2.0

.................................... 2.000 suvirinimo protokoly
......................... apie. 390 x 390 x 140 mm

< TN apie. 10 kg
Kontaktai . s dmm
*Ausinimo laikas skiriasi priklausomai nuo aplinkos temperataros. Vengti tiesioginiy saulés spin-
duliy.
2.1 Matavimo nuokrypiai
Temperatlra ........cccoovvveeiieeenieeee. +5%
Jtampa ... +2%
SIOVE ..o +2%
VarZa ....cccoooeeieieieeeeee e +5%

3 Laikymas / transportavimas
Aparato prijungiamajj kabelj ir suvirinimo kabelj reikia saugoti nuo astriy briauny.
Suvirinimo aparatas neturéty bati veikiamas stiprios mechaninés apkrovos.
Aparatg laikykite nuo - 30 °C iki + 70 °C temperataroje.

4 Elektriné jungtis

Kai statybvietéje naudojama paskirstymo spinta, turi bati laikomasi automatiniy FI jungikliy taisy-
kliy, o suvirinimo aparatg eksploatuoti tik per Fl jungiklj (angl. Residual Current Device, RCD —
liekamosios jtampos jrengin;j).

Svarbu uztikrinti, kad tinklas arba generatorius baty naudojamas su daug. 20 A (létu) saugikliu.
Leidziama naudoti tik atitinkamai patvirtintus ir pazymétus ilginimo kabelius su toliau nurodytais
laidininko skerspjaviais.

Iki 20 m: 1,5 mm? (rekomenduojama 2,5 mm?); tipas HO7RN-F

Virs 20 m: 2,5 mm? (rekomenduojama 4,0 mm?); tipas HO7RN-F

liginimo kabelis turi bati naudojamas tik visiSkai iSvyniotas ir iStiestas, kad tokiu budu baty
iSvengta perkaitimo.

\(ROTHENBERGER
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Reikiama generatoriaus vardiné jtampa priklauso nuo didzZiausiy naudojamy jungiamuyjy detaliy
energijos sgnaudy. Be to, projektuojant reikia atsizvelgti j prijungimo salygas vietoje, aplinkos
sglygas ir paties generatoriaus veikimo duomenis.
1 fazés generatoriaus vardiné iSéjimo galia, sinusiné, 220-240 V, 50/60 Hz:
d 20 -d 160: 3,2 kW
Prie$ prijungiant suvirinimo aparatg, pirmiausia reikia jjungti generatoriy. Jtampa tuscigja eiga
turi biti nustatyta iki mazd. 240 V.

' Pastaba. Suvirinimo metu prie to paties generatoriaus negalima jungti kity aparaty!

[ ]

UZbaigus suvirinimo darbus, pirmiausia nuo generatoriaus reikia atjungti aparato kistuka, o tada
ji iSjungti.

5 renginio veikimas

250

5.1 Suvirinimo aparato jjungimas

Kairiojoje suvirinimo aparato puséje yra zalias pagrindinis jungiklis, kuriuo jjungiamas ir
iSjungiamas suvirinimo aparatas. Jjungus ekrane rodomas Sis vaizdas:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427

[ T i Tusa T » T [5T8T

Po ekranu yra keturi mygtukai, kuriais ke€iami pagrindiniai ROFUSE TURBO S nustatymai ir
rankiniu badu jvedami suvirinimo parametrai. Kiekvienas mygtukas priskirtas vir§ jo esan¢iam
langeliui ekrane. Jvedant parametrg nustatyta verté patvirtinama deSiniuoju mygtuku. Kairiuoju
mygtuku galima vél ieiti i meniu. Abiem viduriniais mygtukais galima nustatyti meniu vertes.
Visi pasirinkti suvirinimo parametrai turi bati jvedami ir patvirtinami suvirinimo proceso metu. An-
traip programiné jranga nepereis | kitag meniu punktg ir nebus galima pradéti suvirinimo proceso.
Suvirinimo protokole bus fiksuojami tik pasirinkti parametrai. Nepasirinkti parametrai nebus
vaizduojami suvirinimo protokole.

5.2 Suvirinimo aparato nustatymas

Spaudziant kairjjj mygtuka atsiveria pagrindiniy nustatymy meniu. Siame meniu abiem vidurinia-
is mygtukais galima pasirinkti Siuos antrinius meniu:

1. Data/ laikas

Ekrano kontrastingumas

Mygtuky tonai

Kalba

Parametrai

6. Techniné priezidra

ir jy parametrus.

Tam reikés naudoti abu vidurinius mygtukus. Nustatytas vertes reikia patvirtinti desiniuoju_
mygtuku. Nustate pagrindinius nustatymus kairiuoju mygtuku pereisite j pradzios ekrang. Siame
ekrane jvedus suvirinimo parametrus bus pradétas suvirinimas.

ok wN
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5.3 Datos / laiko nustatymas

=> Jjunge suvirinimo aparata 1 kartg spauskite kairjjj mygtukg. Tada ekrane bus rodomas datos
/ laiko nustatymas.

Settings 1/6

Date /Time

LS T aJTVvV]~Z]

= Norédami nustatyti datg ir laikg, spauskite deSinjjj mygtuka.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

(L T ATYT »]

=> Tol spauskite arba laikykite nuspausta kurj nors vidurinj mygtukg (rodyklés j virSy arba |
apacia), kol bus rodoma teisinga diena. Tada patvirtinkite deSiniuoju mygtuku.

Pakartokite Siuos veiksmus ménesiui, valandoms ir minutéms. Pasirinkus minutes vietoje ro-

dyklés j deSine ekrane bus rodoma varnelé. Jei teisingai pasirinkote minutes, spauskite desinjjj

mygtuka, kad bity perimta teisinga data ir laikas.

5.4 Kontrastingumo nustatymas

= Norédami nustatyti ekrano kontrastinguma, jjunge suvirinimo aparatg spauskite kairjjj myg-

tukg, kad patektuméte j pagrindiniy nustatymy meniu. Tada spauskite antrgjj mygtuka i$
desinés. Ekrane bus rodomas S$is rodinys:

Settings 2/6

Contrast

[ T AaTY 7]

= Tada spauskite deSinjjj mygtuka, kad sureguliuotumeéte kontrastinguma.

Contrast
[(—
LS [ ATV [ ®]

Abiem viduriniais mygtukais galite sureguliuoti norimg ekrano kontrastinguma ir iSeiti i$ antrinio
meniu desSiniuoju mygtuku.

5.5 Mygtuky tono nustatymas
= Norédami nustatyti arba iSjungti mygtuky tona, jjunge suvirinimo aparata spauskite kairijj

mygtuka, kad patektumeéte j pagrindiniy nustatymy meniu. Tada du kartus spauskite antrajj
mygtukg i$ deSinés. Ekrane bus rodomas $is rodinys:

Settings 3/6

Button tones

(L T ATY ]~

=> Tada spauskite deSinjji mygtuka ir abiem viduriniais mygtukais pasirinkite mygtuky tono
jjlungima arba i$jungima. Jasy pasirinkimas bus pavaizduotas tamsiai. DeSiniuoju mygtuku
patvirtinkite savo pasirinkimag.

\(ROTHENBERGER
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Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 Kalbos nustatymas

= Norédami nustatyti ekrano kalbg, jjunge suvirinimo aparatg spauskite kairjjj mygtuka, kad
patektumeéte j pagrindiniy nustatymy meniu. Tada tris kartus spauskite antrajj mygtuka i$
desinés. Ekrane bus rodomas $is rodinys:

Settings 4/6

Language

[L T AaTVY [ 7Z]

= Norédami pasirinkti galimas kalbas, spauskite deSinjjj mygtuka. Vienu arba abiem viduriniais
mygtukais pasirinkite kalba. Ji bus rodoma pavaizduota tamsiai. Tada patvirtinkite pasirin-
kimg desiniuoju mygtuku.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

L T aTVY [#&]

5.7 Parametry nustatymas

= Norédami nustatyti suvirinimo parametrus, jjunge suvirinimo aparatg spauskite kairjjj myg-
tuka, kad patektumeéte j pagrindiniy nustatymy meniu. Tada keturis kartus spauskite antrajj
mygtuka i$ deSinés. Ekrane bus rodomas Sis rodinys:

Settings 5/6

Parameter

[L T AaTY 7]

= Spausdami desinjjj mygtuka pateksite j slaptazodzio jvestj, kad galétuméte keisti para-
metrus. Gamyklinis slaptazodis yra 0000. Abiem viduriniais mygtukais pasirinkite kiekvieng
atskirg skaitmenj, tada patvirtinkite deSiniuoju mygtuku. Tada spaudinékite desinjjj mygtuka,
kol deSinéje bus rodomas Zenklas M. Tada dar kartg patvirtinkite deSiniuoju mygtuku, kad
patektuméte j parametry antrinj meniu. Galima pasirinkti Siuos antrinius meniu:

- Suvirintojo kodas

- ,Traceability: mova“

- ,Traceability: vamzdis®
- Savininkas

- Trinti Zurnalus

- Slaptazodis

- Oro salygy jvestis

5.8 Suvirintojo kodo nustatymas

= Meniu ,Parametrai“ pirmasis antrinis meniu yra ,Suvirintojo kodas". DeSiniuoju mygtuku pa-
teksite j suvirintojo kodo suaktyvinimo arba iSjungimo parinktj. Abiem viduriniais mygtukais
pasirinkite norimg parinktj, tada patvirtinkite deSiniuoju mygtuku.
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Parameter 1/7

Welder Code

[ T AaTY 7]

Siame meniu pasirinkus suvirintojo koda, jvedant suvirinimo parametrus reikia jvesti galiojantj
suvirintojo kodg.

Welder Code

On off

(L T AJTVY [®™]

5.9 ,Traceability: mova“ nustatymas

= Meniu ,Parametrai“ vieng kartg paspauskite antrajj mygtuka i$ desinés, kad patektuméte j
antrinj meniu ,Traceability: mova®“.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

(L T ATVY ] ~7Z]

Desiniuoju mygtuku pateksite j , Traceability: mova“ suaktyvinimo arba i§jungimo parinktj. Abiem
viduriniais mygtukais pasirinkite norimg parinktj, tada patvirtinkite deSiniuoju mygtuku. Siame
meniu pasirinkus movos ,Traceability Code®, jj reikia jvesti jvedant suvirinimo parametrus.

Traceability sleeve

On off

L T aTVY [#&]

5.10 , Traceablity: vamzdis“ nustatymas

= Meniu ,Parametrai“ du kartus paspauskite antrgjj mygtukg iS deSinés, kad patektumeéte j an-
trinj meniu , Traceability: vamzdis®.

Parameter 3/7

Traceability pipe

LS T aJTVvV]~Z]

Desiniuoju mygtuku pateksite j , Traceability: vamzdis® suaktyvinimo arba iSjungimo parinktj. Abi-
em viduriniais mygtukais pasirinkite norima parinktj, tada patvirtinkite deSiniuoju mygtuku. Siame
meniu pasirinkus vamzdzio , Traceability Code", jj reikia jvesti jvedant suvirinimo parametrus.

Traceability pipe

On off

L T aTVY [#&]

5.11 Savininko nustatymas

= Meniu ,Parametrai® tris kartus paspauskite antrgjj mygtuka i$ desinés, kad patektuméte j an-
trinj meniu ,Savininkas*.

\(ROTHENBERGER
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Parameter 4/7

Owner

[ T AaTY 7]

Desiniuoju mygtuku pateksite j savininko vardo jvestj. Vienu ar abiem viduriniais mygtukais
pasirinkite norimas raides ir (arba) skaicius, tada patvirtinkite pasirinkimg desSiniuoju mygtuku.
Uzbaige jvestj tris kartus spauskite deSinjjj mygtuka.

Owner

= Norédami itrinti iSsaugotus protokolus (Zurnalus), meniu ,Parametrai” keturis kartus pas-
pauskite antrgjj mygtuka i$ desSinés, kad patektuméte j antrinj meniu ,Zurnalai“.

Parameter 5/7

Delete logs

L1 T AJTVY] 7]

Desiniuoju mygtuku patvirtinkite pasirinkimg. Tada protokolai bus istrinti, o iStrynimas bus pat-
virtintas ekrane.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

s o . s 4
5.13 Slaptazodzio nustatymas / keitimas

= Norédami pakeisti parametry nustatymo slaptazodj, meniu ,Parametrai“ penkis kartus pas-
pauskite antrgjj mygtukg i$ desinés, kad patektuméte j antrinj meniu ,Slaptazodis®.

Parameter 6/7

Password

LS T aJTVvV]~Z]

norima slaptazodj. Kiekvieng atskirg skaitmenj patvirtinkite desiniuoju mygtuku. Jvede paskutinjjj
slaptazodzio skaitmenj tris kartus paspauskite desinjjj mygtuka.

Password

5.14 Oro salyguy jvesties nustatymas

= Norédami pasirinkti suvirinimo proceso oro salygy nustatyma, meniu ,Parametrai“ Sesis kar-
tus paspauskite antrajj mygtuka i$ desinés, kad patektuméte j antrinj meniu ,Oro salygy
jvestis*.
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Parameter 7/7

Weather entry

[J T AaTVY[2Z]

Desiniuoju mygtuku pateksite j oro salygy jvesties suaktyvinima. Vienu ar abiem viduriniais myg-
tukais pasirinkite, ar suvirinimo proceso oro sglygy jvestis turi bati suaktyvinta ar ne, tada patvir-
tinkite pasirinkimg desiniuoju mygtuku. Pasirinkimas bus pavaizduotas tamsiai. Jei oro salygy
jvestis suaktyvinta, jvedant suvirinimo parametrus reikia jg pasirinkti, kad baty galima pradéti su-
virinima.

5.15 Suvirinimas elektromovomis naudojant ROFUSE TURBO S

Jjungus suvirinimo elektromovomis aparatg zaliu perjungikliu kairiojoje korpuso puséje galima
pradéti suvirinimo parametry jvedimg. Atminkite, kad suvirinimo parametrai turi bati jvedami pa-
gal meniu ,Parametrai nustatyta pasirinkima. Antraip nebus galima testi suvirinimo parametry
jvedimo ir pradéti suvirinimo. Bendrai parametrus galima jvesti nuskaitant rankiniu skaitytuvu ar-
ba rankiniu bidu jvedant valdymo laukelyje. Rekomenduojame atlikti nuskaitymg rankiniu skai-
tytuvu, kadangi taip labai sumazéja klaidingos jvesties tikimybé. Suvirinimo protokole bus rodomi
tik pasirinkti suvirinimo parametrai. Todél prie§ pradédami suvirinimg patikrinkite, kokiy duo-
meny suvirinimo protokole reikalauja uzsakovas, ir atitinkamai suaktyvinkite juos!
=> Suvirinimo parametry jvedimas pradedamas paspaudus desinjjj mygtukg » po ekranu. Jei
meniu ,Parametrai“ suaktyvintas suvirintojo kodas, koda reikia jvesti rankiniu badu kaip ga-
liojantj skaitinj kodg arba nuskaityti pateiktu rankiniu skaitytuvu. Jei suaktyvintas suvirintojo
kodas, raidZiy jvesti negalima.
Jei meniu ,Parametrai“ nesuaktyvintas suvirintojo kodas, rankiniu badu jvedant suvirintojo
vardg galima jvesti ir raides ir skaiCius arba praleisti Sig jvestj deSiniuoju mygtuku ».
= Norédami jvesti varda spauskite antrgjj mygtukg is kairés A ir jveskite suvirintojo vardg arba
kodg abiem viduriniais mygtukais A ¥. Tada patvirtinkite deSiniuoju mygtuku ».
= Statybvietés pavadinimg jvesti reikia taip pat, kaip ir suvirintojo vardg. Galima nuskaityti
braksninj kodg rankiniu skaitytuvu arba pasirinkti jvestj antruoju mygtuku A i$ kairés, tada
jvesti statybvietés pavadinimg abiem viduriniais mygtukais A V¥ ir patvirtinti deSiniuoju myg-
tuku P> Jei statybvietés pavadinimo nejvesite, pereikite j kita jves€iy meniu spausdami
desinjji mygtuka ».
Jei meniu elemente ,Parametrai“ suaktyvintas parinktis , Traceability: mova®, jg reikia nuskai-
tyti rankiniu skaitytuvu arba jvesti rankiniu badu.
Tai galioja ir parinkgiai , Traceability: vamzdis®.
Tada reikia jvesti movos suvirinimo koda. Kaip ir atliekant kitas jvestis, jj reikia nuskaityti
rankiniu skaitytuvu arba jvesti j valdymo laukelj rankiniu badu.
Kito zingsnio metu reikia patikrinti pagal DVS 2207-1 nustatyta mechaninj vamzdzio apdir-
bima ir patvirtinkite deSiniuoju mygtuku ».
Tada ROFUSE TURBO S kistuka reikia jstatyti j elektromovos kontaktus. Atpazinus tinkama
elektromovg galima pradéti suvirinimg spaudziant zalig paleidimo mygtuka (deSinéje, Salia
ekrano). ROFUSE TURBO S ekrane bus rodomas suvirinimo elektromovos gamintojas,
vamzdzio iSorinis skersmuo, suvirinimo jtampa ir likes suvirinimo laikas.
ROFUSE TURBO S prie$ suvirinimg sulygina suvirinimo elektromovos varzg omais su varza,
nurodyta suvirinimo kode. Jei nuokrypis yra uz brikSniniame kode nurodytos tolerancijos riby,
suvirinimo nebus galima pradéti, o ekrane bus rodomas klaidos pranesimas ,Varzos klaida“.
= Po keliy suvirinimy, priklausomai nuo naudojimo trukmés, transformatorius jSyla. Siekiant
apsaugoti jj nuo perkaitimo ir pazeidimo, ROFUSE TURBO S prie$ kiekvieng suvirinimg
apskaiciuoja, ar nereikia daryti pertraukos. Jei reikiama galia yra didelé transformatoriaus
Serdies temperatirai, ekranas bus pavaizduotas raudonai, bus rodomas praneSimas, kad
prijungtos movos Siuo metu negalima suvirinti ir ROFUSE TURBO S turi atvésti. Nepaisant
to, mazesniy matmeny movg (atsizvelgiant j energijos poreikius) suvirinti galima.

v v v Y

\\_ROTHENBERGER

LIETUVA 255



6 Informacija

Pradzios ekrane paspaudus mygtuka ,i“ bus rodoma aparato informacija.
Gaminio pavadinimas

Serijos numeris

Tipo kodas

Savininkas

Programinés jrangos versija

Suvirinimy skaicius atmintinéje

Atlikty aparato techninés priezidros darby skaicius

Kitos techninés priezidros atlikimas

7 Suvirinimo protokolo nuskaitymas

Norint nuskaityti suvirinimo protokolg i$ aparato atmintinés, j suvirinimo aparato USB jungtj reikia
ikisti USB atmintuka.

Paspaudus USB mygtukg aparato atmintinéje esantys suvirinimo protokolai bus nukopijuoti j
USB atmintuka, tada, naudojant programine jrangg RODATA 2.0, juos galima perziaréti kom-
piuterio ekrane, iSsaugoti ir (arba) iSspausdinti.

8 Nuskaitymo ir valdymo programa RODATA 2.0

Nuskaitymo programiné jranga bei programinés jrangos instaliavimo ir eksploatavimo instrukcija
rasite pridedamoje USB atmintinéje. Jeigu reikia, programine jranga taip pat galima atsisiysti i$
interneto svetainés www.rothenberger.com.

PN O RN

9 Techniné prieziara

Pagal DVS 2208 1 dalj, pakartotiné apzidra (techniné priezidra) turi bati atliekama maziausiai
kartg metuose.

10 Priedai

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com

11  Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasg kataloge ar-
ba internete), €ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti iS masy pardaveéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

|renginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) Sali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

K Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

—
Tik ES Salims: Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaling teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
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1 Norades par drosibu
1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

Produkts ROFUSE TURBO ir elektrokausé$anas iekarta, kas ir piemeérota lietoSanai mobila
bavlaukuma apstaklos. Atkariba no elektrokauséSanas savienotaja razotdgja ROFUSE TURBO S
var izmantot, lai metinatu elektrokauséSanas savienotajus (8 V - 48 V) no PE un PP [idz 160 mm
diametram. Vienmer ir jaievada metinamas elektrotérauda sakabes metinad$anas parametri. Pa-
rametrus var ievadit manuali vai ar svitrkoda palidzibu uz kontaktligzdas, izmantojot ROFUSE
TURBO S svitrkodu lasitaju. Svitrkodam jabat 24 ciparu lielam. Svitrkodam jabat 24 cipariem,
un tam jaatbilst ISO 13950:2007-03 prasibam.

1.2 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.

Seit sniegto drosibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par

c€loni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments* droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, ka rezultata jas varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdak3a, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bit par céloni elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienos$anai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

3) Personu drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
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f)

9)

e)

f)

izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bdit
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstoSi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to elektrobaro§anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjoSos instru-
mentus vai atslégas. RegulgjoSais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmeér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas vai
savakSanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dél dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmanto$sana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéejs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novieto$anas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sashiedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
to8anas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.
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h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to droSi vadit neparedzétas situacijas.

5) Serviss

a) NodroSiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba droSibas Iimeni.

1.3 Ipa$as dro$ibas norades

LietoSanas laika pastav elektroSoka risks nepareizas izolacijas dél.

Intensivas lietoSanas vai ilgstoSas metinasanas gadijuma pastav sadegSanas risks korpusa

augstas temperaturas dél.

Pirms nodoSanas ekspluatacija japarbauda visi ROFUSE TURBO S kabeli. Ja kabeli ir bojati,

ROFUSE TURBO S nedrikst nodot ekspluatacija un janosita uz ROTHENBERGER Werkzeuge

GmbH remontam.

St ierice nav paredzéta, lai to lietotu bérni un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam

vai garigajam spé&jam vai ar nepietiekosu pieredzi un zinaSanam.

lerici drikst lietot tikai kvalificéti specialisti!

2 Tehniskie data

No. ROFUSE TURBO S..................... 1000004403
Elektrotikla spriegums............cccce..e. 230V
Frekvence........coceoevinieniicciiicee 50 Hz; 60 Hz
Elektroenergijas patérins.................... 1600 VA, 20 % ED
Izejas strava max. ........ccccceveevieennen. 60 A

Metina$anas spriegums .............c.c..... 8-48V

Apkartéjas vides temperatira . ....no - 20°C hdz + 50°C*
Darbibas joma ROFUSE TURBO S .. Veidgabali ltdz 160 mm

Aizsardzibas tips .. ... |IP 54

Saskarne .......cccooeveiiiiii e USB 2.0

Atminas kapacitate...............ccccoeeen. 2.000 metinasanas protokoli
1Zmeri (G XP X A) oo, apm. 390 x 390 x 140 mm
MaSa.....coiiiiiieieeee e apm. 10 kg

Kontakti .......ccooviiiiiiiiiiiieees 4 mm

* DzeséS8anas laiks mainas atkariba no apkartéjas vides temperatiras. Izvairieties no tie§as sau-
les staru ietekmes.

2.1 Meérijumu pielaides

Temperatlra .........c.cooceveviiiiienienen. +5%
Spriegums ... *2%
SrAVA oo 2%
Pretestiba .........ccocoiviiiiiis +5%

3 Uzglabasanal/transportéSana

lerices pieslégSanas vads un metinaSanas kabelis jasarga no asam malam.
Metinasanas ierici nedrikst paklaut spécigai mehaniskai slodzei.
lerice ir jauzglaba temperatlra no - 30 Iidz + 70 °C..

4 Elektribas piesléegums

Ja blvlaukuma ir sadales panelis, jaievéro FI droSinataju noteikumi, un metinaSanas ierici drikst
darbinat tikai ar FI slédzi (residual current device, RCD).

Tiklam vai generatoram jabat nodrosinatam ar maksimalo stravu 20 A (IEns rezims).
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Drikst izmantot tikai sertificetus un markétus pagarinatajus ar $adiem vadu Skérsgriezumiem.
[[dz 20 m: 1,5 mm? (ieteicams 2,5 mm?); tips HO7RN-F

virs 20 m: 2,5 mm? (ieteicams 4,0 mm?); tips HO7RN-F

Pagarinataja vadu drikst izritinat un izstiept tiki pilna apjoma, lai novérstu parkarSanu.
NepiecieS§ama generatora nominala jauda ir atkariga no izmantoto veidgabalu lielakas jaudas

uznems$anas. Turklat parametru noteikSanai janem véra vietéjie piesléeguma nosacijumi, vides
noteikumi, ka arT generatora jaudas dati.

Generatora nominala jauda: 1 faze, sinusoidala, 220-240 V, 50/60 Hz:
d 20—d 160: 3,2 kW
Pirms tiek ieslégta metinasanas ierice, vispirms jabit ieslégtam generatoram. Tuk$gaitas sprie-
gums janoregulé apm. uz 240 voltiem.
' Noradijums. Metina$anas laika generatoru nedarbinat citiem patérétajiem!
[ ]

P&c metinasanas darbu beigam vispirms atvienojiet ierices piesléguma kontaktu no generatora,
péc tam to izslédziet.

5 lerices funkcija

5.1 Metinasanas ierices ieslégSana

Metinadanas ierices kreisaja pusé atrodas zalais galvenais slédzis un tiek izmantots
metinaSanas ierices ieslég$anai un izslégSanai. Péc ieslégSanas displeja paradas $ads attéls:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427

CoTT i TusT » Jf [sme

Zem displeja atrodas Cetri taustini, kas tiek izmantoti, lai mainttu ROFUSE TURBO S pamata
iestatljumus un manuali ievaditu metinaSanas parametrus. Katrs taustin$ ir piesaistits laukam,
kas atrodas virs ta displeja. lestatot parametrus, ar labo taustinu apstiprina iestatitas vértibas. Ar
kreiso taustinu no izvélnes var iziet. Abi vidé&jie taustini tiek izmantoti, lai iestatitu vértibas iz-
vélné. Visi izvélétie metinaSanas parametri ir jaievada un jaapstiprina metinaSanas procesa
laika. Pretéja gadijuma programmatira neparies uz nakamo izvélnes punktu, un metindsanas
procesu nevarés uzsakt. MetinaSanas protokola tiek registréti tikai izvélétie parametri. Paramet-
ri, kas nav izvéléti, metinaSanas protokola netiek paradtti.

5.2 Metinasanas ierices iestatiSana

Nospiezot kreiso taustinu, atveras pamata iestatijumu izvélne. Saja izvéIng, izmantojot abus
videjos taustinus, var izvéléties $adas apaksizvelnes:

Datums / laiks

Displeja kontrasts

Taustinu signals

Valoda

Parametri

. Apkope

un iestatit to parametrus.

2 A
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Sim noliikam ir nepiecie$ami divi vidgjie taustini. Lai apstiprinatu iestatitas vértibas, tiek izman-
tots labais taustins. Péc pamata iestatijumu iestatiSanas, nospiezot kreiso taustinu, nokldst at-
pakal sakuma ekrana. No 8T ekrana sak arT metindSanu, ievadot metindSanas parametrus.

5.3 Datuma / laika iestatiSana

= Péc metinaSanas ierices ieslégSanas nospiediet kreiso taustinu vienu reizi, lai displeja
paraditos datuma / laika iestatijums.

Settings 1/6

Date /Time

(L T ATY ]~

= Nospiediet labo taustinu, lai iestatitu datumu un laiku.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

L T ATVYT »]

> Spiediet tik ilgi vai turiet nospiestu vienu no abiem vid&jiem taustiniem (bultina uz augsu /
bultina uz leju), lidz paradas pareiza diena, un apstipriniet to ar labo taustinu.

Atkartojiet So procesu attieciba uz ménesi, stundam un minatém. Tiklidz ir izvélétas mindtes,

bultinas, kas norada pa labi, vieta displeja paradas keksttis. Ja mindtes ir izvélétas pareizi, no-

spiediet labo taustinu, un tiks pienemts pareizais datums un laiks.

5.4 Kontrasta iestatiSana

=> Lai iestatitu displeja kontrastu, péc metinasanas ierices ieslégSanas nospiediet kreiso

taustinu, lai atveértu pamata iestatijumu izvélni, un péc tam nospiediet otro taustinu no labas
puses. Displeja paradas $ads zinojums:

Settings 2/6

Contrast

(L T ATVY ] ~7Z]

= Péc tam nospiediet labo taustinu, lai iestatitu kontrastu.

Contrast
(—
LJ [T AT VY] W]

Ar abiem vidé&jiem taustiniem jds varat maintt displeja kontrastu atbilstoSi savam vélmém un péc
tam ar labo taustinu iziet no apaksizvélnes.

5.5 Taustinu signala iestatiSana

=> Lai iestatitu vai atceltu taustinu signalu, péc metinaSanas ierices ieslégSanas nospiediet
kreiso taustinu, lai atvértu pamata iestatijumu izvélni, un péc tam divas reizes nospiediet ot-
ro taustinu no labas puses. Displeja paradas $ads zinojums:

Settings 3/6

Button tones
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= Péc tam nospiediet labo taustinu un ar vienu no diviem vid&jiem taustiniem izvélieties, vai
vélaties ieslégt vai izslégt taustinu signalus. Jusu izvéle tiek paradita ar tumsu fonu. Ar labo
taustinu apstipriniet savu izveéli.

Button tones

On Eﬁ

[L T aTVY [#&]

5.6 Valodas iestatiSana

=> Lai iestatitu displeja valodu, péc metinaSanas ierices ieslégSanas nospiediet kreiso taustinu,
lai atvértu pamata iestatfjumu izvélni, un péc tam tris reizes nospiediet otro taustinu no labas
puses. Displeja paradas $ads zinojums:

Settings 4/6

Language

(L T ATY] 7]

= Nospiediet labo taustinu, lai izvélétos iesp&jamas valodas. Ar vienu no abiem vid&jiem
taustiniem izvélieties valodu, kas tiek paradita ar tumSu fonu. P&c tam apstipriniet to, no-
spiezot labo taustinu.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

(L T AJTVY [®™]

5.7 Parametru iestatiSana

=> Lai iestatitu metinaSanas parametrus, péc metinaSanas ierices ieslég$anas nospiediet krei-
so taustinu, lai atvértu pamata iestatijumu izvélni, un péc tam Cetras reizes nospiediet otro
taustinu no labas puses. Displeja paradas $ads zinojums:

Settings 5/6

Parameter

(L T ATJTVY ] ~Z]

= Nospiezot labo taustinu, var ievadit paroli, lai mainttu parametrus. Rdpnicas nokluséjuma
parole ir 0000. Ar abiem vidéjiem taustiniem izvélieties katru ciparu un apstipriniet tos ar la-
bo taustinu. Péc tam spiediet labo taustinu tik ilgi, Tdz labaja pusé paradas simbols M. Péc
tam vélreiz apstipriniet ar Tsto taustinu, lai atvértu parametru apaksSizvélnes. Jis varat iz-
véléties $adas apakSizvélnes:

- Metinataja kods

- Traceability uzmava

- Traceability caurule

- Tpasnieks

- Protokolu dzéSana

- Parole

- Laikapstaklu ievade

\(ROTHENBERGER

LATVIESU 263



264

5.8 Metinataja koda iestatiSana

= Izvélné Parametri vispirms tiek paradita apaksizvélne Metinataja kods. NospieZot labo
taustinu, var izvéléties, vai metinataja kodam jabat aktivam vai neaktivam. Ar vienu no abi-
em vidéjiem taustiniem nospiediet vélamo izvéli un apstipriniet to ar labo taustinu.

Parameter 1/7

Welder Code

(L T ATY ]~

Ja Saja izvélné izvélaties metinataja kodu, ievadot metinaSanas parametrus, ir jaievada derigs
metinataja kods.

Welder Code

On off

L T aTVY [#&]

5.9 Traceability uzmavas iestatiSana

=> |zvélné Parametri vienu reizi nospiediet otro taustinu no labas puses, lai nok|utu apaksiz-
vélné Traceability uzmava.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

[ T AaTY 7]

Nospiezot labo taustinu, var izvéléties, vai Traceability uzmavai jabat aktivai vai neaktivai. Ar
vienu no abiem vid&jiem taustiniem nospiediet vélamo izvéli un apstipriniet to ar labo taustinu.
Ja Saja izvélné ir izvéléts uzmavas Traceability kods, tas ir jaievada, ievadot metinaSanas para-
metrus.

Traceability sleeve

On off

5.10 Traceability caurules iestatiSana

= |zvélné Parametri divas reizes nospiediet otro taustinu no labas puses, lai nok|atu apaksiz-
vélné Traceability caurule.

Parameter 3/7

Traceability pipe

LS T aJTVvV]~Z]

Nospiezot labo taustinu, var izvéléties, vai Traceability caurulei jabat aktivai vai neaktivai. Ar
vienu no abiem vid&jiem taustiniem nospiediet vélamo izvéli un apstipriniet to ar labo taustinu.
Ja $aja izvélné ir izvéléts caurules Traceability kods, tas ir jaievada, ievadot metina$anas para-
metrus.
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Traceability pipe

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.11 Ipasnieka iestatiSana

=> lzvéIné Parametri tris reizes nospiediet otro taustinu no labas puses, lai noklGtu apaksiz-
vélné Ipasnieks.

Parameter 4/7

Owner

L T ATVY ] 7]

NospieZot labo taustinu, var ievadit ipasnieka vardu. Ar vienu no abiem vid&jiem taustiniem
izvelieties vélamos burtus un / vai ciparus un apstipriniet izvéli ar labo taustinu. Péc ievades
pabeigSanas nospiediet labo taustinu tris reizes.

Owner

5.12 Protokolu dzéSana

= Lai dzestu saglabatos protokolus, izvélné Parametri Cetras reizes nospiediet otro taustinu no
labas puses, lai nok|Gtu apaksSizvélné Protokolu dzéSana.

Parameter 5/7

Delete logs

(L T ATJTVY ] ~Z]

Ar labo taustinu apstipriniet izvéli, un protokoli tiek dzésti, un tas tiek apstiprinats displeja.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

[T =TT 7]

5.13 Paroles iestatiSana / dzéSana

=> Lai mainttu parametru iestatijumu paroli izvéIné Parametri, piecas reizes nospiediet otro
taustinu no labas puses, lai nok|itu apaksizvélné Parole.

Parameter 6/7

Password

L T ATVY ] 7]

Ar labo peles pogu apstipriniet paroles mainu un ar videjiem taustiniem ievadiet vélamo paroli.
Apstipriniet katru ciparu ar labo taustinu. P&c paroles pédg&ja cipara ievadiSanas tris reizes no-
spiediet labo taustinu.

\(ROTHENBERGER

LATVIESU 265



266

Password

5.14 Laikapstaklu iestatiSana

=> Laiizvélétos laikapstak|u iestatljumu metinaSanas procesam, izvéIlné Parametri seSas reizes
nospiediet otro taustinu no labas puses, lai noklatu apaksizvélné Laikapstaklu iestatijums.

Parameter 7/7

Weather entry

L T ATVY ] 7]

Nospiezot labo taustinu, var aktivizét laikapstak|u iestatijumu. Ar vienu no abiem vidéjiem
taustiniem izveélieties, vai laikapstakl|u iestatijumam metinaSanas parametros jabat aktivam vai
neaktivam un apstipriniet izvéli ar labo taustinu. Izvéle tiek paradita ar tumsu fonu. Ja ir aktivi-
zéts laikapstaklu iestatijums, ievadot metinaSanas parametrus, ir jaizdara izvéle, lai varétu sakt
metinasanu.

5.15 ElektrokauséSanas procesa uzsak$ana ar ROFUSE TURBO S

Péc elektrokauséSanas ierices ieslégSanas ar zalo slédzi korpusa kreisaja pusé var sakt ievadit
metinaSanas parametrus. Nemiet véra, ka metinaSanas parametri ir jaievada péc ieprieks
iestatitas izvéles izveélné "Parametri”. Pretéja gadijuma nevar turpinat ievadit metina8anas pa-
rametrus un uzsakt metinasanu. MetinaSanas parametru ievadi var veikt, izmantojot rokas ske-
neri vai veicot to manuali vadibas paneli. Més iesakam izmantot rokas skeneri, jo nepareizas
ievades iespéjamiba ir |oti nieciga. MetinaSanas protokola paradas tikai izvélétie metinaSanas
parametri. Tapéc pirms metinadSanas procesa parbaudiet, kuri dati metinaSanas protokola ir ne-
piecieSami klientam, un attiecigi tos aktivizéjiet!
=>» Lai saktu ievadit metinaSanas parametrus, nospiediet labo taustinu » zem displeja. Ja meti-
natdja kods ir aktivizéts izveélné "Parametri”, kods ir jaievada manuali ka derigs ciparu kods
vai janolasa, izmantojot komplekta ieklauto rokas skeneri. Ja ir aktivizéts metinataja kods,
burtus nav iesp&jams ievadit.
Ja metinataja kods izvélné "Parametri" ir deaktivizéts, manuali ievadot "Metinataja vardu”,
var ievadtt arT burtus un ciparus vai arT o ierakstu izlaist, nospieZot labo taustinu ».
=> Laiievaditu vardu, nospiediet otro taustinu no kreisas puses A un ievadiet metinataja vardu
vai kodu, izmantojot abus vidéjos taustinus A ¥, un apstipriniet to ar labo taustinu ».

levadot objekta nosaukumu, process ir tads pats ka ievadot metinataja vardu. Vai nu
noskené svitrkodu ar rokas skeneri, vai izvélas manualu ievadi ar otro taustinu A no kreisas
puses, lai ievaditu objekta nosaukumu ar abiem vidgjiem taustiniem A ¥ un apstiprinatu ar
labo taustinu . Ja nav jaievada objekta nosaukums, nospiezot labo taustinu P, var pariet
uz nakamo ievades izvélni.

Ja izvélnes punkta ir aktivizéts Traceability uzmavas "Parametrs", tas ir vai nu janolasa ar
rokas skeneri, vai jaievada manuali.

Tas pats attiecas uz Traceability cauruli.

Péc tam ir jaievada uzmavas metina$anas kods. Tapat ka visas citas ievadés, nolasiet to,
izmantojot rokas skeneri, vai ievadiet manuali vadibas panelr.

Nakamaija solt ir japarbauda saskana ar DVS 2207-1 noteikta caurulu grieSanas apstrade un
jaapstiprina ar labo taustinu ».

Péc tam ROFUSE TURBO S spraudni tiek ievietoti elektrokausé$anas uzmavas kontaktos.
Tiklidz ir atpazita pareiza elektrokauséSanas uzmava, var sakt metinasanas procesu, no-
spiezot zalo starta taustinu (pa labi no displeja). ROFUSE TURBO S displeja tiek paradits
elektrokauséSanas uzmavas razotajs, caurules aréjais diametrs, metinaSanas spriegums un
atlikuSais metinaSanas laiks.
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Pirms metinaSanas ROFUSE TURBO S salidzina elektrometinaSanas uzmavas omisko pre-

testibu ar metinasanas koda noteikto pretestibu. Ja novirze ir arpus svitrkoda noteiktas

pielaides, metinaSanu nevar sakt un displeja tiek paradits kladas pazinojums "Pretestibas

klada”.

= Péc vairakdm metinaSanas reizém transformators sakarst atkariba no ta lieto$anas laika.
Lai novérstu ta parkarSanu un bojajumus, ROFUSE TURBO S pirms katras metinaSanas
reizes aprékina, vai to var veikt bez partraukSanas. Ja transformatora kodola temperatarai
nepiecieSama jauda ir parak augsta, displejs klust sarkans un paradas pazinojums, ka
pieslégto uzmavu paslaik nevar metinat un ka ROFUSE TURBO S ir jaatdzesé. lespéjams,
ka joprojam var metinat uzmavu ar mazakiem izmériem (atkariba no energijas patérina).

6 Informacija

Nospiezot sakuma ekrana taustinu
Produkta nosaukums

Sérijas numurs

Tipa kods

Tpasnieks

Programmataras versija
Saglabato metinaSanas procesu skaits
lerices apkopju skaits

. Nakama apkope

7 Metinasanas protokolu nolasiSana

, var redzet informaciju par ierici.

OGN A ON =~

Lai nolasttu metinaSanas protokolus no ierices atminas, metinasanas ierices USB pieslégvieta ir
jaievieto USB datu neséjs.

Nospiezot USB taustinu, metinaSanas protokoli ierices atmina tiek nokopéti uz USB datu neséja,
un péc tam tos var paradit, saglabat un / vai izdrukat datora, izmantojot programmatiru RODA-
TA 2.0.

8 Izlases un parvaldibas programma RODATA 2.0

Izlases programmatira, ka art programmataras instaléSanas un lietoSanas instrukcija ir pieeja-
ma pievienotaja USB zibatmina. Ja nepiecieSams, programmataru var lejupladét art timekla
vietné www.rothenberger.com.
Saskana ar DVS 2208 1. dalu vismaz vienreiz gada javeic atkartota parbaude (apkope).

10 Piederumi
Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com

ROTHENBERGER klientu centri ir jasu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arf atrodas tajas pasas vietas. Pasutiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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lerices dalas ir otrreizéjas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmanto$anai. Sim iemeslam

jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-

reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par

atkritumiem atbildigajai iestadei.

K Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un 8is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartgjai videi nekaitiga veida.

\(ROTHENBERGER LATVIESU
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MNoapaTNPNOEIS OXETIKA PE TV OCPAAEIN
1.1 Xpon oUUPWVA PE TOUG KAVOVIGHOU

To mmpoiév ROFUSE TURBO €ival pia cuokeur) guyKOAANONG Pe OTTEIPOEIDEG OTOIKEIO
Bépuavang, n omoia gival KATAAANAN yia xprion o€ epyacieg KivnTou epyoTagiou. AvaAoya Pe Tov
KOTAOKEUaOTH Tou NAeKTPoouykoAANTrA, To ROFUSE TURBO S ptropei va xpnoipotroindei yia tn
OUYKOAANGN NAEKTPOOUYKOAANTWYV (8 V - 48 V) atd PE kai PP pe didpetpo éwg 160 mm. Mpéel
TIAVTa va €il0GyovTal ol TTapaUETPOI TUYKOAANGNG Tou TTpog oUYKOAANON NAEKTPOaUYKOAANTH. OI
TTAPAUETPOI UTTOPOUV Va €I0ayB0UV EiTE XEIPOKIVNTA EiTE HEOW YPAPPWTOU KWAIKA OTNV UTTOd0XN
ME TN XPrion TOU avayvwaoTn YpauuwTou kwdika oto ROFUSE TURBO S. O ypappwtdg
KWOIKAG TTPETTEN va TTEPIEXEl 24 wnoia. O ypauPwWTOG KWIAIKAG TIPETTEI va £XEl 24 wneia Kal va
TANnpoi TIg atraitioeig Tou ISO 13950:2007-03.

1.2 Ievikég uTTOdEIEEIS QO

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg TIg UTTOdEiSEIG ao@aAeiag, odnyieg, eIkovoypa
@PNOEIG Kal OAa Ta TEXVIKG OTOIXEIQ, TTOU CUVOSEUOUV OUTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.

ApéAgieg KaTd TNV TAPNON TwV akGAoUBWYV UTTOBEIEEWY PTTOPET VO TTPOKOAéTOUV NAEKTPOTTANEia,

Trupkayid kai/j GoBapoug TPAUPATIONOUG.

Puldgre OAeg TIG UTTOSEIgEIS aoPaAgiag Kal TIG 0dnyieg yia To péAAov.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYOAEIO» TTOU XPNOIUOTTOIEITAI OTIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avapépeTal

o€ nAekTpIKA epyaleia TTou Tpo@odoToUvTal aTTd TO NAEKTPIKG OiKTUO (ME NAEKTPIKG KOAWSIO)

KOBWG Kal ge NAEKTPIKG epyaAgia TTOU Tpo@odOTOUVTAl OTTO PTTATAPIA (XWPIG NAEKTPIKO

KOAwSI0).

1) Aoc@dAsia 0TO XWPO EPyaTiag

a) Aiatnpeite Tov TOpéa TTOU £pYydadecBe kaBapo Kal KAAd @wTIoPéVo. ATagia i OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYOTiag PYTTOPET va 0dNYHOOUV G€ aTUXNHATA.

b) Mnv epydleoBe pe To nAekTPIKO Epyaleio oe TepIBAAAov 61TOU UTTAPXEI KivEUVOg
€kpnéng, oTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
dnpioupyolv oTTvONnpITPOG O OTTOI0G PTTOPEI va ava@A£EEl TN oKOvN ) TIG aVOBUMIACEIG.

c) Otav XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KPATATE HOKPIGA O’ AUTO TA TTAISIA KI
GAAO TUXOV TTAPEUPICKOHPEVA ATOMA. 2€ TIEPITITWAN OTTOOTIOCONG TNG TIPOCOXAS 00G
MUTTOPEI Va XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEIOU.

2) HAexkTpIkn ao@daAeia

a) To @ig Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou TTPETTel va TaIPIAdel oTnV TPida. Aev ETITPETTETAI UE
KOVEVOV TPOTTO N METATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIMOTTOIEITE TTIPOCAPHOCTIKA PIG O€
OUVOUAOMO PE YeEIWPEVA NAEKTPIKA gpyaAeia. AeTaTroinTa @IG Kal KATAAANAEG TTPideg
MEILVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.

b) ATo@eUyeTE TNV ETTAPN TOU CWHOTOG OUG ME YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
BeppavTiKa cwpata (KaAopipép), koudiveg R yuyeia. OTav T0 CWPA 0ag Eival YEIWUEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiag.

c) Mnv ekBéteTe TO NAEKTPIKO EpyaAeio oTn Bpoxn N TRV uypacia. H dicicduon vepou oTo
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov Kivouvo nAeKTpoTTANEiag.

d) Mn XpNOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO YIO VO HETUPEPETE ) VA OVOPTHOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio, N yia va BydAeTe To @Ig atmd Tnv mpifa. Kpardre To NAeKTPIKO
KaAwd10 pakpid arréd utrepBoAikég Beppokpacies, KOPTEPEG AKPEG KaI/R aTTd KIVNTA
e§apTApaTa. Tuxov xaAdaopéva A TTEPITTAEYUEVA NAEKTPIKG KOAWDIa augdvouv Tov KivOouvo
nAekTpOTTANEiag.

e) Ortav epydleoe P’ Eva NnAeKTPIKO epyaleio oTNV UTTAIBPO VO XPNOIMOTTOIEITE KAAWDIA
empnAKuvong (HraAavTédeg) ou gival kKatdAAnAa kai yia xpion otnv umaifpo. H
XPAON KaAWSiwV ETMUAKUVONG KATAAANAWY YIO UTTAIBPIOUG XWPOUG EAOTTWVEI TOV KivOUVO
NAeKTPOTTANEiag.

f) OTtav n xpRon Tou nAekTPIKOU epyaleiou o€ uypo TePIBAAAOV €ival AVOTTOPEUKTN,
TOTE XPNOIUOTTOINCTE EVAV TTPOCTATEUTIKO S1akO1rTNn S1appong (diakoémrn FI/RCD. H
XPron €vog TTPoaTaTeuTIKOU SIAKATITN SIaPPONG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.
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f)

9)

d)

Ac@dAeia TTPOCWITWV

Na €ioTe TAVTOTE TTPOOEKTIKOG/TTPOCEKTIKN, Va SiVETE TTPOCOXN OTNV EPyaACia TTou
KAVETE Kal va XEIPifeaTE £€va NAEKTPIKO epyaAegio pe Tepiokewn. Mn XpnoIJOTTOINCETE
€va NAekTPIKO epyaleio 6Tav gi0TE KOupaopévog/koupaopévn i} 6Tav BPioKESTE UTTO
TNV EMTAPEIA VOPKWTIKWYV, OIVOTIVEUHATOG 1| pappdkwyv. Mia oTiyyigia atmrpooegia katd 1o
XEIPITPO TOu NAEKTPIKOU epyaleiou ptropei va odnyroel oe coapolg TPAaUNATIOPOUG.
Dopdre évav KATAAANAO yl0 0AG TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIGHO KAl TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUaAld. OTav gpopdrte Eévav KaTAAANAO TTPOOTATEUTIKO EEOTTAIONO OTTWG
UAoKa TTpooTaCiag atméd okévn, avtioNgBnTIKE uTTodRUOTA ACPAAEIag, TTPOOTATEUTIKO
KPAVOG A WTAOTTIOES, avAAoya PE TO EKACTOTE EPYAAEIO Kal TN XPHON TOU, EAATTWVETAI O
KivOUvOG TPAUUATIGHWV.

ATro@eUyeTe TNV ABEANTN eKKivnon. BeBaiwOeite 6TI TO NAEKTPIKO £pyaAEgio EXEl
aTrodeuxTEi TIPIV TO CUVOEODETE ME TO NAEKTPIKO SIKTUO 1 JE TNV PTTATAPIA KABWG Kl
TPIV TO TTAPAAGBETE i} TO PeTAPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEia £XOVTAG TO
OAXTUAG 00g O0TO BIOKOTITN 1} OTAV CUVOEOETE T NAEKTPIKA EPYOAEIQ HE TNV TTNYI) PEUPATOG
otav autd eival akéun oTn 8éon ON, T6TE dnuioupyeiTal Kivduvog TPAUUATIOHWY.
A@aipeite ard Ta NAEKTPIKA Epyaleia TUXOV cuvappoloynuéva epyaleia pibuiong n
KA&131d TrpIv B€oeTE TO NAEKTPIKO Epyaleio oe AeiToupyia. Eva epyaleio i} KAeIBi
OUVAPUOAOYNUEVO O éva TTEPIOTPEPOUEVO TURAHA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTTOPEi va
odnynoel o TPAUPATIOPOUG.

MnV UTTEPEKTINATE TOV £aUTO 0ag. PPoVTIleTE YIA TNV ACPAAR OTACT TOU CWHATOG
oag Kal d1aTnpEiTe TAVTOTE TNV I00ppoTTia oag. 'ETol ptropeite va eAéygete kaAUTepa TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO OE TTEPITITWOEIG ATTPOCOOKNTWYV TTEPIOTATEWV.

®Popdre kKatdAAnAa evdupara. Mn @opdre @apdid pouxa | koopRpara. Kpartdre Ta
HaAAId Kal Ta poUXa o0g HOKPIG a1Td KIvoUupeva eapTAparta. Xalapr| evdoupaaoia,
KOOUAMATA A HOKPIG JOAAIG UTTOPET va EUTTAOKOUV OTa KIVOU-EVA EEQPTAKATA.

Orav utrdpyel n Suvarétnta cuvapuoAdynong Siatdaéewv avappoé®nong R cuAAoyng
OKOVNG, BePaIwBeiTE O6TI AUTEG Eival CUVOENEVEG PE TO Epyalgio KABWG Kal OTI
XpnoigotroloUvTral cwoTd. H Xprion piag avappdé@nong okévng UTTOPE va EAATTWOEI TOV
Kivduvo TTou TTpokaAeital atd Tn okovn.

Mnv epnouyxddete o€ pio AdBog ao@dAgia Kal Unv ayn@dare TOug KavOveg ao@aleiog
yia To NAEKTPIKA EpYaAgia, OKOMA Kal OTaV HETA ATTO OUXVH XPRON €i0TE E§OIKEIWMEVOL
HE TO gpyaleio. ‘Evag arpOoeKTOG XEIPIOUOG PTTOPEI HETA O€ KAAOUATA TOU OEUTEPOAETTITOU
va odnynoel og goapolg TpaupaTiopoug .

EmipeAng XeIPIOUOG Kal XPAON NAEKTPIKWY gpYaAEiwv

MnVv UTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio. XPNOIMOTTOIEITE VIO TNV EKACTOTE
epyacia To NAEKTPIKO epyaleio TTou TTpoopideTal yI’ auTRv. Mg To KATAAANAO NAEKTPIKO
epYOAEio epyadeoTe KOAUTEPO KOI OOPAAECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT) I0XUOG.

Mn XPnOIHOTTIOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO EPYOAEio TTOU £XEl XOAAAOTUEVO SIOKOTTTN.
‘Eva nAekTpIKO £pyaleio TTou dev UTTOpPEiTE TTAEOV Va To BE0ETE O€ AciToupyia Kal/f EKTOG
AeiToupyiag gival eTTIKiVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

TpaBnsTe To QIg ad TNV TPIda KaI/f] ATTOMAKPUVETE UIA ATTOCTTWMEV UTTATAPId,
TPOTOU EKTEAETETE PUBUIOEIG OTO NAEKTPIKO EPYOKEiIO, TTPOTOU aAAGSETE E§apTAMATA 1)
QUAGEETE TO NAEKTPIKO EpyaAgio. AUTA Ta TTIPOANTITIKA JETPO OOPOAAEIOG PEILLVOUV TOV
KivOuvo atré Tuxov aBEANTN ekKivnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EPpYOAEia TTOU §€ XPNOIMOTIOIEITE HaKpPId atrd TTaidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou o€ dTOopA TTOU SeV gival eEOIKEIWPEVA
M’ auTté R Sev éxouv Siafdoel TIG TTapoUoEeg odnyieg. Ta nAeKTPIKG epyaAgia ival
€TMIKiVOUva 6TavV XPNaIPoTToloUvTal atrd ATreipa TTPOCWTTA.

PpovTileTe To NAEKTPIKA EpyaAgia kal Ta e§APTNHO e eMIPEAEIa. EAEyXeTE, av Ta
KIvoUpeva e§apTAPOTA AEITOUPYOUV AYoyda, XwpPig va UTTAOKAPOUV, | HATTWG £XOUV
omdoel f @Bapei TUXOV e§apTAPOTA TO OTTOia ETTNPEAJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiag TOU
NAEKTPIKOU epyaAgiou. AWOTE AUTA Ta XOAAOHEVA ESAPTANATA YIA ETTIOKEUN TTPIV TA
SavayxpnoigotroinoeTe. H KOk ouvtApnaon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEiwY aTTOTEAET auTia
TTOAAWY ATUXNHATWY.
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f) Alarnpeite Ta epyaAeia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MNPOCEKTIKG TUVTNPNUEVA KOTITIKG
epyoaAcia opnvwvouv dSUGKOASTEPA Kal 0dnNyouvTal EUKOASTEPQ.

g) XpnOoIUOTTOIEITE Ta NAEKTPIKG EpyaAgia, eSapTAPATA, TTOPEAKOPEVA EpYOAEia KTA.
OUHPWVA PE TIG TTOPOUCEG 0dnyieg. AauBAVETE ETTIONG UTTOWN OAG TIG EKACTOTE
OuVORKEG Kal TNV UTT6 ekTéAEon epyacia. H xpnoipoTtroinon Twy NAEKTPIKWY pyaAgiwv
yIa gpyagieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA PTTOPET va SNUIOUPYROEN ETTIKIVOUVEG
KOTAOTACEIG.

h) Alarnpeite Tig Aafég kai emipaveieg AaBRg oTeyvég, KaBapég kal EAeUBepeg ard Aadi
Kal ypdoo. O1 oAioBnpég AaBég kail eTiQAaveleg AaBAG dev ETTITPETTOUV KAVEVAV OTPOAN
XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou ag TUXOV aTTPOBAETITEG KOTAOTATEIG.

5) Egumnpérnon

a) AwoTe To NAEKTPIKO EpYaAEio 0OG YA ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAIDEUPEVO
TPOCWTTIKO Kal HE YVAOIa avTaAAakTIKA. ‘ETol e€ao@aliCete Tn diatipnon TNG ao@AAEINg
TOU NAEKTPIKOU €pYaAEgiou.

1.3 0dnyieg ac@aAsia

Kivduvog nAekTpoTrAngiag av n cuokeun xpnoipoTroindei evw uTTdpxel TTPOBANUa oTn pévwan.
Kivduvog eykaupdtwy atré uynAég Bepuokpaaieg Tou TTEPIBARPATOG O€ TTEPITITWON EVTATIKAG
XPNONG i} CUYKOAANOEWYV TToU SiIapKoUV TTOAAR wpa.

‘OAa ta kaAwdia Tou ROFUSE TURBO S mrpétrel va eAéyyovTal TTpiv atmé Tn B€on o€ Asitoupyia.
Edv Ta kaAwdia €xouv utrooTei ¢nuid, To ROFUSE TURBO S dev Trpérel va TeBei o€ Asitoupyia
kai Trpémrel va amooTtaAei otn ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH yia eTmiokeun.

AuTdg 0 cuokeur) dev TTPOBAETTETAN yIa XPrion aTTO TTAIBIA KAl ATOPA UE TTEPIOPIOUEVEG PUTIKEG,
a100NTAPIEG A BIOVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) HE EAAEIPN EPTTEIPIAG KAl AVETTAPKEIG YVWOEIG.

H ouokeun emTpETTETAI Va XEIPICETAI HOVO ATTO EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO!

2 Texvika Sedopéva

No. ROFUSE TURBO S.........cccevirneee. 1000004403
Tdaon PEUPATOG BIKTUOU .....eeeeiiveeaieeaennee 230V
ZUXVOTNTO e eiiiiieeeeeeeeirieeeeeeeeenneeeeeaeeaas 50 Hz; 60 Hz
KatavaAwon 1I0XU0G .....c..cerveeeiriieiene 1600 VA, 20 % ED
‘Evraon pedpatog €§600U max. ............. 60 A
TAON CUYKOAANNONG e 8-48V
O¢gppokpaaia TEPIBAAOVTOG .........c....... -20 °C éwg + 50 °C*
Mepioxn epyaciag ROFUSE TURBO S .E¢aptApata ouvdeong éwg 160 mm
BaBuodg TTPOOTAGIOG . ...ccveeieceie e IP 54
AlaoUvdeon PeTaPopdg SEOOUEVWV ....... USB 2.0
XWPNTIKOTNTO PVIAHNG weeeeeveeeiineeanineeens 2.000 apxeia KaTOYPAPAG CUYKOANATEWY
A1aoTE0EIG (M X TTXY) oo, mep. 390 x 390 x 140 mm
ZUVOAIKO BAPOG .. mep. 10 kg
ETTOQEG. ..o 4 mm
* O1 xpdvol wugng ToikiAouv avdhoya pe Tn Beppokpaaia TepIBEAAoVTOG. ATTOQUYETE TO AUECO
NAIOKO QWG.
2.1 Avoxég UETpno
OEPHOKPATTA .o +5%
LI (o 3 USSR 2%
‘Evraon peduatog ... 2%
AVTIOTAON ..eeiiiiiiicic e +5%
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3 AtroBnkeuon / Metagpopd

To kaAwdio oUvdeaNG TNG CUCKEUNG Kal To KOAWOSIO OCUYKOAANGNG TTPETTEl VO TTPOCTATEUOVTAI
aTTé TNV £TTAQPI PE AIXUNPEG OKUEG.

H ouokeur) cuykOAANoNG Bev TTPETTEN va EKTIBETAI O€ IOXUPEG PNXAVIKEG KOTATTOVHOEIG.

H guokeun pétel va atmmoBnkevetal o Beppokpaaieg atrod - 30 £éwg + 70 °C.

4 HAekTpIK} OUVEEDT

MNa TTivakeg kaTavourg epyoTagiwy TTPETTEI VO TNPOUVTAI Ol KAVOVIOUOI OXETIKA PE BIOKOTITEG
TrpooTaciag Fl kal n Aeiroupyia TNG cuokeung TTPETTel va yivetal yévo péow diakotn Fl (Resi-
dual Current Device, RCD).
Mpétrer va diaopaAideTal 6T To SIKTUO A N YEVVATPIA TTPOCTATEUETAI HE AT@AAEIa PéyIoTNG
OVOHOOTIKAG évtaong pelpatog 20 A (Bpadeiag TAENG).
EmTpétmeTal va xpnoIJoTToloUvTal JOVO QVTIOTOIXA EYKEKPIMEVA KAl ETTICNPATHEVA KOAWDIA
ETTEKTOONG YE TIG €ENG DIATOUEG AYWYWV.
£wg 20 m: 1,5 mm? (guvioTtdral 2,5 mm?), Tdmmog HO7RN-F
mavw amd 20 m: 2,5 mm? (ouviotatal 4,0 mm?), T0mog HO7RN-F
To KoAwdIo ETTEKTACNG ETITPETTETAI VO XPNCIMOTIOIEITAI HOVO TEAEIWG EETUAIYUEVO Kal TEVTWHEVO,
yla TNV armo@uyn utrepBéppavong.
H amrairolpevn ovopaoTiKR 10XUG YEVVATPIOG £6apTaTal amrd Tn JeyaAUTePN KaTavaAwaon 1oxU0g
TWV XpnoigoTroloUpevwy egaptnudTwy olvdeong. EmimAéov, Tpétel yia Tn SlaoTacioAdynon va
AappdvovTal uttéwn ol EmMTOTTIEG CUVONKEG aUVOEDNG, O CUVBAKEG TTEPIBAAAOVTOG KOBWG Kal Ta
dedopéva ardédoong TnG idIag TNG YEVVATPIAG.
OvopaaTKn 10XUG €600V pIag YEVVATPIOGS 1 @Aang, NUITovoeidng, 220 — 240 V, 50/60 Hz:
d 20 - d 160: 3,2 kW
Mpétel va evepyotroinBei n yevvATpIa, TIpiv ouvdeBei n ouokeun ouykdAAnong. H Tédon avoiktou
KUKAWUOTOG TTPETTEl va puBpIOTET TTEpiTTOU o€ 240 V.
Ymodeign: Karda tn didpkeia TNg uyKOAANGNG pnv €XeTe o€ Aeimoupyia TTpOCBETOUG
KATavaAwTEG aTnV idla yevvATpia!

MeTd 10 TEAOG TWV £PYACIWV CUYKOAANDNG, 0QAIPECTE TIPWTA TO PIG OUVOETNG TNG CUTKEUNG
aTré Tn YEVVATPIA, KOI KATOTTIV ATTEVEPYOTTOINOTE TN YEVVATPIA.

5 AgiToupyia T ovada

5.1 Evepyotroinon TG OUOKEUNG OUYKOAANC!

21NV apIoTEPN TTAEUPA TG GUCKEUNG GUYKOAANGNG BpiokeTal 0 TTPACIVOG YEVIKOG BIAKOTITNG ME
TOV OTTOIO MTTOPEITE VA EVEPYOTTOIEITE KAI ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUR. MeTA TNV gvepyoTroinan,
oTnv 0086vn evdeitewv ep@avidetal n €EAG IkOva:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427

Ce T i JTusa] » J| [5787

Kértw atmd v 086vn evdeitewv uttdpyouv TE00epa TTANKTPO PE T OTTOIQ UTTOPEITE Va
TpoTToTToINOETE TIG Bagikég pubuioeig Tng ROFUSE TURBO S kai va KaTaXwpioeTe XEIPOKivnTa
TIG TTAPAPETPOUG OUYKOAANONG. KA&Be TTANKTPO avTIGTOIXE JE TO TTAQiCIO TToU BPioKETAI AKPIBWG
TTavw Tou oTNV 086vnN evdeifewv. Katd Tnv eicaywyr| TIHWV TTAPAPETPWY, O PUBUIGUEVEG TINEG
empBeRaiwvovTal ye 10 €16 TTANKTPO. MTTOpEiTE Va Byeite atrd T0 PEVOU PE TO ApIOTEPO TTANKTPO.

\(ROTHENBERGER
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Ta dUo peoaia TTAAKTPA XPNOIKMEUOUYV yia T pUBUICT TWV TIHWV EVTOG TwV PEVOU. OAeg ol
ETMIAEYPEVEG TTAPAUETPOI GUYKOAANCNG TTPETTEN va elocaxBouv kal va eTiReRaiwbouv Katd Tn
didpkela NG S1adIKaCiag CUYKOAANONG. AIa@OPETIKA TO AOYIOHIKO BV TTPOXWPE OTO ETTOPEVO
onueio pevou kai dgv gival EQIKTA N ekkivnon Tng diadikagiag ouykdAANONG. Tnv avaeopd
OUYKOAANGNG eyypd@ovTal JOVO oI eTTIAEYHEVEG TTAPAUETPOL. O PN eTTIAEYUEVEG TTOPAMETPOI OEV
METa@EPOVTal OTNV avagopd oUYKOAANONG.

5.2 PUBUION TNG OUCKEUNG GUYKOAANG

Me TréTnpa Tou apioTepou TTARKTPOU avoiyel To Jevou yia TIG BaoIKEG puBUioEelg. XTo Hevou autd
uTTopEiTE PE Ta dUO Peoaia TTANKTPA va TMAEEETE Ta akOdAouBa uTTouEVOU:

1. Datum/Zeit (Huepounvia/Qpa)

Kontrast (AvtiBeon) Tng 086vng evoeifewv

Tastentone (Hyol TTANKTpwYV)

Sprache (F\wooa)

Parameter (Mapduetpor)

. Wartung (Zuvtipnon)

KalI TIG AVTIOTOIXEG TTAPANETPOUG TWV UTTOPEVOU.

MNa Tov okoTré autd XpnaoiygoTroinaTe Ta dUo peoaia TTARKTPa. EmReBaiwaoTe TIg pubpiouéveg
TINEG pE TO Oe€16 TTAAKTPO. MeTd TN SlIapdpPwWaon Twv BACIKWY PUBUIcEWY, HE TO apIOTEPO
TIAAKTPO ETTIOTPEPETE OTNV APXIKA 006vn. ATTO auTth TNV 008vn PTTOPEITE KAl va EEKIVAOETE TN
OUYKOAANGN PE KATOXWPIOT TWV TTAPAUETPWY CUYKOAANGNG.

5.3 PUBuIO] gpopnviag/wpa

o0k 0N

= MeTd TNV evePyOTTOINON TNG GUCKEUNG GUYKOAANGNG, TTOTHAOTE TO APIOTEPO TTARKTPO 1 Popd
yla va epeavioete atnv 086vn Tn pUBUIoNH NUEPOMNVIOG/WPAG.

Settings 1/6

Date /Time

LS T aJTVvV]~Z]

= T[latioTe 10 S€€16 TTAAKTPO YIa VO PUBUICETE TNV NUEPOUNVIA KOl TNV WpaA.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

(L T ATYT »]

= T[latAaTe emavelAnuuéva éva até Ta dUo peaaia TTARKTPA (BEAOG TTPOG Ta TTAvw/ BEAOG TTPOG
Ta KATW) 1) KPATAGTE TO TTATNUEVO PEXPI VA EPPAVIOTEI N CWOTH NUEPA, Kal ETTIRERAIIOTE TN
pUBUIoN pe To OECI6 TTAAKTPO.

EmravaAaBete Tnv idia diadikagia yia To prva, TIG WPEG Kal Ta AETTTA. AQoU eTTIAEEETE Kal TO

AeTrTd, 0N B€0N TOUu BEAOUG TTPOG Ta de€Id epavideTal oTnv 086vN evoeifewv €éva ToekApIoUa.

Av €XeTe €MAEEEI CWOTA TA AETTTA, TTATAOTE TO BECIO TTAAKTPO YIa va ATTOBNKEUTEI N CWOTH

nUEPOMNvVia kal wpa.

5.4 PUBuIon avrifeo!

= Ta va puBuioete TNV avtiBean Tng 086vng evoeifewv, YETA TNV EVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG
OUYKOAANGNG TTATAOTE TO APIOTEPS TTAAKTPO YIa va PBACETE OTO PeEVOU TV BACIKWY
pubpioewy, Kal KaToTIV TTATAOTE TO OeUTEPO TTAAKTPO aTTo BeCIA. XNV 006vn evdEeifewy
ep@avigeTal n €gng Evoeign:

\(ROTHENBERGER EAAHNIKA



Settings 2/6

Contrast

[ T AaTY 7]

= Karémv artioTe 10 8§16 TTARKTPO YIa va TTIpogapUdaETe TNV avTifean.

Contrast

Me Ta 800 peoaia TTANKTPA YTTOPEITE VO TPOTTOTTOINCETE TNV avTiBean TnNG 086vng evdeifewv
OTTWG ETTIBUMEITE KAl KATOTTIV va BYEiTE aTrd TO YevoU pe To BEEI6 TTARKTPO.

5.5 PUBpIoN TwV AXWV TTARKTPpWV

= [0 va EVEPYOTTOINOETE I VA ATTEVEPYOTTOINTETE TOUG NXOUG TTARKTPWY, JETA TNV
EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG GUYKOAANGNG TTATAOTE TO aPIOTEPS TTAAKTPO YIa va ¢BAcETE OTO
JEVOU yia TIG BaoIkEG pUBUICEIG Kal KATOTTIV TTATHOTE BUO QPOPEG TO BEUTEPO TTARKTPO AT
0e€1d. ZTnv 006vn evdeitewv epaviCeTal n €€N1g Evoeign:

Settings 3/6

Button tones

L1 T AJTVY] 7]

= Karomv martioTe 10 8§16 TTAAKTPO Kail TTAEETE pe Eva atrd Ta dUo peoaia TTARKTpa av
TIPOTIMATE VO EXETE EVEPYOTTOINPEVOUG 1} ATTEVEPYOTTOINPEVOUG TOUG AXOUG TTANKTPpwWV. H
€TMAOYN 00G ep@avieTal ue Jaupo eOvTo. Me 1o €16 TTANKTPO emMBERAILOTE TNV ETAOYR
aag.

Button tones

On Off

[ T AaTY [#&]

5.6 PUBuIoN T Awooa

= Ta va puBpioete Tn yYAwooa 1Tou Ba ep@avileTal oTnv 080vn evoeifewy, HETA TNV
€VEPYOTTOINGN TNG OUOKEUNG OUYKOAANONG TTATACTE TO APIOTEPS TTAAKTPO YIa va OBACETE GTO
pevoU yia TIG BACIKEG PUBUICEIG Kal KATOTTIV TTATAOTE TPEIG POPEG TO DEUTEPO TTAAKTPO ATIO TA
8egia. ZTnv 086vn evdeitewv eppavideTal n egng Evoeign:

Settings 4/6

Language

(L T ATY ]~

= [latAaTe 10 d€€16 TTAAKTPO Yia va eTTIAEEETE TIG O1aB€01ueG YAwooeg. Me éva atd Ta dUo
peoaia TANKTPa €TMAEETE TN YAWOOO TToU €TTIBUMEITE N oTToia Ba EPPAVIOTE e OKOUPO
@OvTo. Katomiv empBeRaiwoTe TNV €MAOYH 00G ME TO OEEIO TTAAKTPO.
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Language

Englisch Deutsch|
Francais

ST alTvy[®&]

5.7
>

PUBuION TWV TTAPAPETPWV

o va puBpiceTe TIG TTAPAPETPOUG TNG GUYKOAANGNG, JETA TNV EVEPYOTTOINON TNG GUCKEUNG
OUYKOAANGNG TTATAOTE TO APIOTEPOS TTAAKTPO YIa va PBACETE GTO peVOU yia TIG BACIKEG
pubpioeig kal KaTOTTIV TTATACTE TECTEPIG POPEG TO OEUTEPO TTARKTPO aTrd Ta SeId. TNV
0006vn evdeitewv ep@avileTal n €§NG EVOEIEN:

Settings 5/6

Parameter

b [ A [ Y] &£ ]

5.8
>

MartwvTag 10 €16 TTANKTPO POAVETE OTNV KATAXWPEION TOU KWOIKOU TTpdafacng yia va
UTTOPEITE Va TPOTTOTTOIEITE TIG TTAPAPETPOUG. O £pyoaTOCIOKE TTPOPPUBUICHEVOG KWOIKOG
TpooBaacng eival 0000. Me Ta 300 peoaia TTARKTPA ETTIAEETE TNV TIUN KAOE JEPOVWUEVOU
wnoeiou kai emReRaiwaTe pe 10 Oe€16 TTANKTPO. Katdtmv rathaTe emavelAnuuéva 1o Oe€id
TIAAKTPO PEXPI va eppaviaTei degid o xapakTrpag M. Katomiv emBeRaiyoTe akopa pia opd
JE TO BeIO TTARKTPO YIa va @OACETE OTA UTTOPEVOU TWV TTAPAUETPWY. MTTOPEITE Va ETTIAEEETE
atré Ta €€1G UTTOPEVOU:
Schweiler Code (Kwdikdg ouykoAANTH)
Traceability Muffe (Traceability potgag)
Traceability Rohr (Traceability cwArva)
Besitzer (1610kTATNG)
Logs I6schen (Alaypa@r| kaTaypa@wy)
Passwort (Kwdikég Tpoéoacng)
Wettereingabe (Kartaywpion kaipoul)

PUBuIon Tou KW31KOU GUYKOAANTH

>10 pevou Mapduetpol (Parameter) epgavietal TpwTo TO UTTOPEVOU Schweiller Code
(Kwdikdg auykoAANTr). Me 10 €16 TTARKTPO @BAvETE OTNV €TTIAOY YIa TO av Ba eival
EVEPYOG N AVEVEPYOG O KWOIKOG GUYKOAANTH. Me éva atré Ta dUo pecaia TTARKTPA ETTIAEETE
TNV €mMOUUNTH TIEPITITWON Kal £MRERAIWOTE Pe TO OGIO TTARKTPO.

Parameter 1/7

Welder Code

J [alvY ][ 7Z]

Av 0TO PeVOU auTO ETTIAEEETE TOV KWOIKO GUYKOAANTH, TTPETTEI KOTA TNV £10AYWYH TWV
TTAPAPETPWY GUYKOAANONG va ETTIAEEETE évav €yKUPO KWOIKG CUYKOAANTHA.

Welder Code
On Off
I N . 2
5.9 PUBuion Traceability pouga
= X710 pevou Parameter (Mapduetpor) TatroTe pia opd 10 deUTEPO TTARKTPO aTTé Ta SEEIA YIa

276
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Parameter 2/7

Traceability sleeve

[ T AaTY 7]

Me 10 d€€16 TTARKTPO PBAVETE OTNV €TTIAOYA YIa TO av Ba gival evepyr 1) avevepyr n €mAoyn
Traceability pougag. Me £va atmd Ta dUo yeoaia TTAAKTPA ETTIAEETE TNV ETIOUUNTH TTEPITITWON KAl
empBeRaiwoTe pe To Oe€I6 TTAAKTPO. AV O€ aUTO TO PJEVOU ETTIAECETE TOV KWOAIKO IXVNAQTINOTNTOG
Traceability pougag, TTPETTEI va KATAXWPICETE AUTOV TOV KWOAIKO KATA TNV El0aywyn Twv
TTAPAPETPWY OUYKOAANONG.

Traceability sleeve

On m

(4 [ aJ VY [WM™

5.10 PuBuion Traceability cwAnRva

= X710 pevou Parameter (Mapdpetpor) TTaTraTe dU0 QOPEG TO BEUTEPO TTANKTPO ATTO Ta SEgIA
yia va @Bacete oTo uttopevou Traceability Rohr (Traceability cwAnva).

Parameter 3/7

Traceability pipe

(L T ATVY ] ~7Z]

Me 10 5€€16 TTAAKTPO PBAvVETE GTNV £TMIAOYN yIa TO av Ba gival evepyn 1 avevepyn n €1mAoynA
Traceability cwAfva. Me éva atréd Ta dUo peoaia TTAAKTPa ETTIAEETE TNV €MOUYNTA TTEPITITWON Kal
empBeRaiwoTe pe To OeEIO0 TTAAKTPO. AV O€ QUTO TO HEVOU ETTIAECETE TOV KWOAIKO IXVNAQCINOTNTOG
Traceability cwAfqva, TTPETTEI v KATAOXWPICETE AUTOV TOV KWBIKG KATA TNV EI0AYWYH TWV
TTAPAPETPWY GUYKOAANONG.

Traceability pipe

On off

[ T AaTY [#&]

5.11 Pu0Ouion 1810KTAT

= X710 pevou Parameter (Mapduetpol) TaTrAOTE TPEIS POPES TO DEUTEPO TTAAKTPO aTTd Ta SEIA
yia va ¢BdaoeTe oTo utTtopevoU Besitzer (I810kTATNG).

Parameter 4/7

Owner

[ T AaTY 7]

Me 10 O€€16 TTARKTPO POAVETE OTNV KATOXWPION TOU OVOUATOG ) ETTWVUIAG Tou IBIOKTATN. Me éva
atré Ta dUo peaaia TTAAKTPA TMAEETE Ta €mMOUUNTA ypdupaTa Kal/r) apiBuoug Kal eTIRERaIOTE
TNV €MAOYR PE TO O€EI6 TTANKTPO. AQOU OAOKANPWOETE TNV KATAXWPION, TIATACTE TPEIG POPES TO
0eg16 TTARKTPO.
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5.12 Aiaypa@n KOTaypoa@wyv

= Ta va diaypayeTe TIG ATTOBNKEUPEVEG AVAPOPES (APXEIQ KATaypaPpwy), oTo pevou Parameter
(MapaueTpol) TTatRoTe TECOEPIG POPEG TO dEUTEPO TTANKTPO aTTO Ta SECIA yIa va pBAcETe aTO
utropevoU Logs ldschen (Alaypa@r KaTtaypapwy).

Parameter 5/7

Delete logs

[L T AaTVY [ 7Z]

EmBepaiwoTe TNV €mMAOYR PE TO SEEIO TTANKTPO KAl TOTE Ol avaPopES diaypd@ovTal Kal auTtd
emReBaiwveTal oTnv 086vn evoEigewv.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

(s o . s el 2

5.13 PuUBuion/Tpomromoinon Tou Kwdikou Tpocfac

= [a va TpoTTOTIoINCETE TOV KWAIKG TTPOoaang yia TIG pUBUICEIG TWY TTAOPAUETPWY, OTO HEVOU
Parameter (Mapduetpol) TaTroTE TTEVTE OPEG TO SEUTEPO TTANKTPO aTTO SEEIA YIa va
@BaceTe oTo UTTOPEVOU Passwort (Kwdikog Tpdafaong).

Parameter 6/7

Password

[J T ATV 2]

Me 10 d€€16 TTARKTPO TTOVTIKIOU ETTIRBERAIITTE TNV TPOTTOTTOINCN TOU KWAIKOU TTpéofacng Kal he
Ta pEoaia TTAAKTPA KATOXWPIOTE TOV eMBOUUNTO KWAIKO TTpéaBacng. X1n diadikacia auTth
emReRalwveTe KAOE pePovwPEVO Wn@io pe To Be€1d TTANKTPO. MeTd TNV €l0aywyr) Tou TeAeuTaiou
Wnoiou Tou KWJIKOU TTpéoBacng, TTATAOTE TPEIG POPEG TO BEEIO TTARKTPO.

Password

= Ta va emAEEeTE TIG pUBIoEIG TNG KATaXWpPIong KaipoU yia Tn diadikaagia GuykOAAnong, aTo
pevoU Parameter (Mapdpuetpor) TTatAaTE €1 POopEG TO deUTEPO TTAAKTPO OTTO JEEIA yIa va
pBaoeTe oo UTTopevou Wettereingaben (Kataywpion kaipou).

Parameter 7/7

Weather entry
(L T ATY] 7]
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Me 10 5€€16 TTAAKTPO POAVETE TNV EVEPYOTTOINGN TNG KATAXWPIoNS Kaipou. Me éva amrd 1a dUo
peoaia TTANKTPO ETMIAEETE av N KOTOXWPION KaIpou Ba gival evepyr| ) AVeEVEPYT| OTIG TIOPAPETPOUG
OUYKOAANGONG Kal eTTIRERaIWOTE TNV ETTIAOYRA PE TO Oe€IO TTANKTPO. H etTIAoyR epgavileTal ue
Haupo @oévTo. Av gvepyoTroinBei n KaTayxwpion Kaipou, TTPETTEl KATA TNV €1I00ywyr Twv
TTAPAPETPWY GUYKOAANONG va Yivel pia €TTIAOYT, YIa va gival EQIKTA N évapén TG cuykOAAnang.
5.15 ‘'Evoap 10G GUYKOAANO € NAEKTPOCUVTI € Tn ouokeu) ROFUSE TURBO S

MeTd TNV gvepyoTroinon TNG CUOKEUAG TUYKOAANGONG JE NAEKTPOCUVTNEN, KE XPAON TOU
TPACIVOU BIOKOTITN aTNV apIoTePr| TTAEUPd Tou TTEPIBAANATOG, UTTOPEITE va EEKIVATETE TNV
£PYOOia PE TNV KATAXWPION TWV TTAPAPETPWY OUYKOAANONG. ‘ExeTe uTrOWn 0ag OTI N KATAXWPION
TWV TTAPAPETPWY CUYKOAANONG TTPETTEN VA YivEl CUP@QWVA PE TNV TTPOPPUBUIGUEVN ETTIAOYA GTO
pevou "Parameter” (Mapdpetpor). Ala@opeTikG Sev PTTOPEI va TIPOXWPHOEI N KATAXWPIoH TWV
TTAPAPETPWY OUYKOAANONG Kail dev utTopei va Eekiviioel n ouykOAAnaon. Kartd Baon, ol
KOTOXWPIOEIG TWV TTAPAUETPWY OUYKOAANCONG UTTOpOoUV va diaBacTolv PE capwTr XEIPOG 1 va
eloaxBouv xeIpoKivnTa OTOV TTiVaKa XEIPIOUOU. ZUVIGTOUUE TNV avayvwaon PE oapwTr XEIPOG,
€1meIdN Ye auTr) TN PEBOBO gival TTOAU pIkpr n TOavoeTnTa piag AavBaopévng KaTtaxwpiong. TNV
avagopd ouykOAANoNG ep@avifovtal JOVO Ol ETTIAEYUEVESG TTAPAPETPOI CUYKOAANCONG. ETTONEVWG,
TIpIV TN S1adIKACia CUYKOAANONG EAEYXETE TTOIO OTOIXEIA ATTAITEITAI ATTO TOV EVIOAEQ VO
UTTAPYOUV OTNV ava@opd GUYKOAANGNG KOl EVEPYOTTOINOTE AVTIGTOIXA QUTA Ta aTOoIXEia!
= H évapén TNG KaTaxwpIong TWV TTAPAUETPWY GUYKOAANGNG ETTITUYXAVETAI IE TO TTATNUO TOU
8eio0 TTANKTPOU P> KATW aTT6 TNV 086vn evdeifewv. Av aTo pevou "Parameter” (MapdpeTpor)
£xel evepyotroindei o SchweilRer Code (Kwdikdg GUYKOAANTH), TOTE O KWBIKOG TTPETTEN EITE VA
eloaxOei xeIpokivnTa wg £yKUpog apiBuNnTIKOG KwAIKOG €iTe va dIABACTEI UE TOV OAPWTH
XEIPOG TTOU oUPTTEPIAAUBAVETAI OTO AVTIKEIMEVO TTapddoong. Agv gival EQIKTA N KATaXwpIion
YPAupATWY OTaV £XEl EVEPYOTTOINOEI O KWOIKOG GUYKOAANTH).

Av éxel atrevepyoTtroinBei o Schweiller Code (Kwdikdg GuykoAAnTr) oTo pevoul "Parameter”
(MapdpueTpor), PTTOPEi KATA TN XEIPOKIVNTN KaTayxwpenan Tng mapauérpou "Schweiller Name"
(Ovopa ouykoAANTA) va gloayxBolv kal ypdupaTa Kal apiBuoi A auTr n €1I0aywyn PTTOPEi va
TTapaAeIpBei ue To BeGIO TTANKTPO P

= [0 va KaTaXwpioeTe éva Ovopa, TTaTtAoTE To OeUTEPO TTAAKTPO OTTO APIOTEPG A KAl
€10ayAyeTe TO Ovopa A TOV KWAIKG TOU GUYKOAANTH e Ta 000 peoaia TTARKTPa A Y Kal
emMBERAIOTE TNV €I0aywWYr] PE TO OEIO TTAAKTPO. D>

= KaTtd Tnv €lIoaywyr) Tou ovouaTog Tou gpyoTagiou, n diadikacia givai idia ge auTr TNG
£10AYWYNG TOU OVOUOTOG TOU OUYKOAANTHA. MTTOPEITE €iTE VO OOPWOETE évav YPAPPWTO
KWOIKA PE TOV OAPWTA XEIPOG EITE VA ETTIAECETE TN XEIPOKIVNTN EI0AYWYH YE TO BEUTEPO
TTAAKTPO aTTd apIOTEPG A YIa VA EI0AYAYETE TO OVOUA TOU gpyoTagiou pe Ta dUO peaaia
TAAKTPa A ¥ Kol KardTTv va emReRaiwoeTe Pe To 816 TTARKTPO P Av dev xpelddeTal va
€10ayBOei To Gvopa Tou epyoTagiou, UTTOPEITE va TTATACETE TO OEEIO TTANKTPO P> yia va
UETOREITE OTO ETTOUEVO PEVOU EIGAYWYNG TTOPAUETPWV.

= Av oT0 onueio pevou "Parameter” (MapdapeTpor) £xel evepyotroindei To Traceability Muffe

(Traceability pougag), T6TE 0 AVTIOTOIXOG KWBIKOG TTPETTEN €iTE Va dlABaCTEl HE OaAPWTH XEIPOG

€iTe va e10ayBei xelpokivnTa.

To idlo 10xUel yia TNV emmAoyr| Traceability Rohr (Traceability owArva).

Katotmv mpétrel va eloaxBei o KwdIKOG GuyKOAANGNG TNG HoU@ag. OTTwg IoXUEl yia OAEG TIG

AAAeg kaTaxwpioelg, TTAAI TTpETTEl €iTe va SlaBaoTei pe capwTh XeIPOGS €iTe va elocaxOei

XEIPOKivVNTa GTOV TTivaKa XEIPICUOU.

= X710 emépevo PBAPA TIPETTEI va EAEYEETE TN UNXAVIKH ETTECEPYOTIQ TWV CWARVWY TTOU
TpoBAETTETaI oUpQwva pe To DVS 2207-1 kai va Tnv emReRaiwoeTe pe To €16 TTAAKTPO P>

= Karomv eigdyete Ta Buopara Tng cuokeurig ROFUSE TURBO S oTig eTag£g TNG polgag
gUYKOAANGNG peE NAekTpoaUvTnEn. MOAIG avayvwpiaTei N cwaoTh HoUu®a ouykOAANGONG PE
NAEKTPOOUVTNEN, UTTOPEi va ekkivnOei n diadikacia guykOAANONG WE TTATNUA TOU TTPACIVOU
TTAAKTPOU €KKivnang (de§ia SitTTAa oTnv 086vn evdeifewv). O KOTAOKEUAOTAG TNG HoUPag
OUYKOAANGNG pE NAekTPOOoUVTNEN, N Tdan ocuykdAANONG Kail 0 UTTOAEITTOUEVOG XPOVOG
ouykOAANong epgavidovral atnv 08dvn evdeigewv TnG ocuokeurig ROFUSE TURBO S.

v ¥
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H ouokeury ROFUSE TURBO S mrpiv Tn GuykOAANGN GUYKPIVEI TNV WHIKA avTioTaon Tng Joupag

OUYKOAANGNG PE NAEKTPOCUVTNEN PE TNV aVTIOTOON TTOU €ival atroBnKeUpévn aToV KwWOIKO

OUYKOAANGONG. Z€ TTEPITITWAON TTOU N aTTOKAION gival EKTOG TNG AVOXNG TTOU €ival aTToBNKEUpPEVN

OTOV YPOAUUWTO KWAIKA, eV UTTOPET va eKKIVNOET N auykOAANGoN Kai aTnv 086vn evoeigewv

eppaviCeTal To pAvupa oedApatog "Widerstandsfehler" (X@dApa avriotaong).

=  Metd ammo évav apiBud CUYKOAAACEWY, O HETOOXNUATIOTHG BeppaiveTal, avaAoya Kal YE TN
diapkeia xprong Tou. MNa va unv utrepBeppavBei kar uttoaTei {nuid, n oucokeurl ROFUSE
TURBO S utroAoyiel Trpiv a1ré KGBe ouykOAANGn av auTth utropei va AdBel xwpa xwpig va
OIOKOTTEI. Z€& TTEPITITWON TTOU N ATTAITOUPEVN I0XUG €ival UTTEPBOAIKG UWNAR yia T
BepUoKpaCia TTUPHVA TOU HETAOXNMATIOTH, TOTE TO POVTO TNG 086vNG eviEifewV yiveTal
KOKKIVO KalI eg@avigeTal éva privupa 611 N ouvoedepEvn Jouga TTPOG TO TTAPOV eV PTTOPET
va GUYKOAANBEi, kal TTpETTel TTpwTa va kpuwaoel n ouokeur) ROFUSE TURBO S. Qotéco
ptTopei Tap' 6Aa autd va cuykoAANBei pia pouga pIKpwy SI00TAcEWVY (avaAoya e TNV
ATTQITOUPEVN EVEPYEID).

6 [Anpo@opie

Me TréTnpa Tou TTAAKTPOU "i" oTNV apXIkr 086vn, PUTTOPEITE VO EPPAVICETE TTANPOPOPIEG TXETIKG
UE TN CUOKEUN.

1. Ovopa TpoiévTog

Ap1Budg oeIpdg

Kwdikog TUTTOU

1810KTATNG

‘Ekdoon Aoyiouikou

ApIBub6G ouyKOANCEWY OTN Pvrn

ApI1BubG ouVTNPACGEWY TNG CUCKEUNG

. Emépevn ouvtripnon

7 Avdyvwon ava@opwyVv GUYKOAANC

MNa Tnv avayvwaon Twv ava@opwv cUyKOAANoNG atrd Tn uvAun TNG CUCKEUNG, TTPETTEl Vva
ouvdebei pia povada atrobrikeuong dedopévwy USB otov ouvdeopo USB Tng guokeung
OUYKOAANONG.

Me mrétnua Tou TARKTPou USB, ol avagpopég ouykGAANGONG TTou BpioKovTal oTn Pvrpn Tng
OUOKEUNG avTiypdgovTal aTn Jovada atrobrikeuang dedopévwv USB, kal katoiv pe Tn Borbeia
Tou AoyiopikoU RODATA 2.0 o€ évav UTTOAOYIOTH, HTTOPEITE va Ta TIPORAAETE, va Ta
aTroONKeUOETE KAI/A VO TA EKTUTTWOETE.

O NGO LN

RODATA 2.0

Mropeite va Bpeite To Aoyiopiké avayvwaong Kabwg kai TIG odnyieg EyKATAaoTAONG KAl XEIPIOHOU
yia 1o Aoyiopiké oto USB oTik TTou Trapadidetal padi ue TN OUCKEUN. Av XPEIOTEI UTTOPEITE va
KaTeRdoeTe TO Aoylopiké Kal aTTé TNV apxIkr) oeAida www.rothenberger.com.

ZUupwva pe Tov kavoviouo DVS 2208 Mépog 1, TTpéTrel va yivetal ETTavaAnTITIKOG EAeyX0G
(ouvTpnon) TouAdyioTov pia @opd To XPOvo.

Mmropeite va Bpeite katdAAnAa aeooudp aTov KUpIo kaTGAoyo fj oTo www.rothenberger.com

11  ESumrnpétnon meAatwv

E¢utrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPig ROTHENBERGER ¢ival ot 8168€01) 0ag yia va oag
eCuttnpeToouy (deiTe TOV KaTdAoyo 1 oTo TvTepveT) Kal avTaAAOKTIKG Kal G€pRIG eival diaBéaipa
atd Ta idia anueia oépPig. Mapayyeilete Ta ageooudp kal Ta avTAAAOKTIKG 0ag aTrd To
OuvePYaOUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNMA A HEOW TNG AVOIKTAG emmiKovwviag yia RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Kdarroia Tepdyia TnG CUCKEUNAG €ival agloTroinaipa UAIKA Kal uTTopolv va TTEpAcouy g€
avakUkAwon. ' autév T0 OKOTTO UTTAPXOUV TTICTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVOKUKAWONG ME EIBIK)
adeia. MNa pia owoTA Kal @IAIKA TTPog To TTEPIBAAAoV didBeon amoBAATWY Twv PN agloTToIRCIHWY
UAIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPIYHATWY) aTTeEUBUVBEiTE OTNV appddIa UTTNPETia aTToRAATWY.

K Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG EpYaAEia Kal TIG PTTATAPIEG OTA ATTOPPIMPATA TOU OTTITIOU oag!

—

Moévo yia xwpeg E.E.: Zupgpwva pe Tnv Eupwtraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKA PE TIG TTAAIEG
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG Kal TN HETAPOPA TNG 0dnyiag auTtrg o€ eBvikO dikaio Ta
AxpnoTa NAEKTPIKG epyaAsia kal ouppwva Pe TNV Eupwraikh odnyia 2006/66/EK o1 xaAaouéveg
1| XPNOIUOTTOINMEVEG UTTATAPIEG TTPETTEI VA GUAAEyOVTal EEXWPIOTA, YIO va avOKUKAWBOUV pe
TPOTTO PIANIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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BHumaHwme!

3TOT 3Hak NpeaynpexnaeT 0 TPaBMOOMNACHOCTU UMK OMACHOCTU A51sl OKpYXatoLLen
cpefbl.

OnacHocTb!

3TOT 3HaK NpeaynpexaaeT 0 BO3MOXHOW TPaBMOOMACHOCTY.
[ ]
>

Heob6xogumocTb fencTeus
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1 paBuna TeXHUKN 6e30NacHOCTU

1.1

[MpumeHeHne No Ha3Ha4YeHUIo

M3penvne ROFUSE TURBO npeacraBnseT cobon annapar A5 3anekTpoMydTOBOM CBapKu, KO-
TOPbIV NOAXOAMUT ANt UCMONb30BaHUSi B MOBUITBHOM PEXUME Ha CTPOUTENbHOM nnowaaku. B
3aBUCKUMOCTM OT npoussoauTens anektpomyd el annapat ROFUSE TURBO S MoxHO ucnonb-
30BaTh AJ151 CBapKK anekTpoMydT (8 - 48 B) 13 nonmaTtuneHa v nonunponuneHa guameTpom Ao
160 mm. Bcerga Heo6xoamMmo BBOAMTL CBapOYHbIe NapamMeTpbl CBapyBaeMomn 31eKTPOMydThl.
MapameTpbl MOXXHO BBECTN BPYYHYIO UMK C MOMOLLBIO LUTPUX-KOAA Ha MydTe, UCMOSb3ys CHK-
TbiBaTenb Wrpmx-kogos Ha ROFUSE TURBO S. Ltpux-koa gomkeH cogepxatb 24 undpsbl.
LLTpux-koa gomkeH cogepxatb 24 undpbl 1 COOTBETCTBOBATL TpeboBaHusIM ctaHgapTa ISO
13950:2007-03.

1.2

O6Lue yKkazaHus No TexHUKe 6e30NacHOCTU ANsi ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB

NMPEHOYMNPEXOEHUE! MpouuTainTe BCce yKazaHUA No TeXHUKe 6e3onacHocTy,
VMHCTPYKUUM, UNJIOCTPaLMm 1 cneumdmkanmm, npefocTaBneHHble BMecTe C
HACTOSAILUUM IIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecobGntoaeHve kakmx-nmbo U3 yKasaHHbIX HUXKE UHCTPYKLMIA MOXET CTaTb NPUYMHON nopaxe-
HUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapa W/Unu TsKenbIX TPaBMm.

CoxpaHsiiTe 3TM MHCTPYKLMU U yKa3aHuA Ans Gyaylero ucnonb3oBaHus.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSALLIMX MHCTPYKUUSIX U YKA3aHWUSIX MOHATUAE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSIETCA Ha SNEKTPOUHCTPYMEHT C NUTa-HUEM OT CETY (C CETEBLIM LUHYPOM) M Ha aKKy-
MYNSITOPHBIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 ceTeBOro LUHypa).

1)

a)

6)

Y
~

Be3onacHocTb paboyero mecrta

CopepxuTte paboyee MeCTO B YUCTOTE U XOPOLLO OCBeLLeHHbIM. Becropsgok unm He-
OCBELLEHHbIE Y4aCTKM paboyero Mecta MOryT NMPUBECTU K HECYACTHBIM CryYasiM.

He pa6oTaiiTe C 3TUM 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NMOMELLUEHUH, B KO-
TOPOM HaxOoAsATCS FOPHYME XMAKOCTU, BOCNIIaMEHSIIOWMECS ra3bl AU Nbifb. Jrek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO MOXET NPUBECTUN K BOCNITAMEHEHUIO MbINW UMW NapoB.

Bo Bpemsi paboTbl C aNeKTPOMHCTPYMEHTOM He flonyckanTe 6nmM3ko k Bawemy pa6o-
YeMy MecTy AeTel M NOCTOPOHHUX nuu. OTBNEeKWUCh, Bbl MOXeTe NoTepsiTb KOHTPOMb
Hag 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6e3onacHoOCTb

LLitencenbHasa BUInkKa SNEeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA NOAXOAUTb K wTencenbHOM po-
3eTke. Hu B koem cny4ae He U3MeHsIuTe wrencesibHyr0O BUJKY. He anMeHHVITe nepe-
XOA4Hble WTeKepbl AnsA 3JIeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3allUTHbLIM 3a3eMIieHneMm. Heunawme-
HEHHble WTencesibHble BUIMTKU U Noaxoasdline WwrencenbHble PO3EeTKU CHUXAOT PUCK nopa-
XEeHWNA 3NTEKTPOTOKOM.

MpenoTBpalLanTe TeNeCHbIN KOHTAKT C 3a3eMJIeHHbIMU NOBEPXHOCTSIMM, KakK TO: C
Tpy6amu, anemMeHTaMu OTONMEHUSA, KYXOHHbIMU NAUTaMuU U xonoaunbHUKamu. MNpu
3a3emrieHumn Ballero Tena noBbIlLAETCSH PUCK NOPaXEHUS SNEKTPOTOKOM.

3awmwanTe aNEKTPOMHCTPYMEHT OT AOXKAA U CbIPOCTU. MNPOHMKHOBEHME BOAbI B 3MeK-
TPOVHCTPYMEHT MOBbLILIAET PUCK MOPAKEHNS ANIEKTPOTOKOM.

He paspeluaetcsa ncnonb3oBatb WHYpP He NO Ha3Ha4YeHUIO, HaNnpuMep, AnNs TpaHcnop-
TUPOBKM UIN NOABECKU INEKTPOMHCTPYMEHTa, UNU AN BbITArMBaHWUA BUIKN U3
wTencenbHON po3eTKW. 3alMLianTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX Temnepartyp,
Macna, ocTpbIX KPOMOK UM NOABUXKHbIX YacTen INEeKTPOUHCTPYMeHTa. [oBpexaeH-
HbI UMW CMYyTaHHBbIV LWHYP NOBbLILLAET PUCK NOPAKEHUST ANIEKTPOTOKOM.

Mpu paboTe ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NMOA OTKPbITLIM HEOOM NPMMeHANTe NPUroaHble
AnA 3TOro Kabenu-ya-nuHUTenu. NMprmeHeHe NpurogHoro Anst paboTbl NoA OTKPbITHIM
Hebom Kabensa-yanuHUTENS CHUXaET PUCK NMOPaKEHNS ANIEKTPOTOKOM.

Ecnv HeBO3MOXHO u36exaTb NPUMEHEHUs1 INEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM Mnomellle-
HUW, NOAKINIOYaNTe INEKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 yCTPOMCTBO 3aLUUTHOIO OTKITHOYEHUS.
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I'IpwmeHeHme yCTpOI;ICTBa 3aLUMTHOIO OTKINKYEHUA CHMXaeT PUCK SNEKTPUYECKOro nopaxe-
HUA.

Be3onacHocTb noaen

ByabTe BHUMaTenbHbI, crieguTe 3a TeMm, 4To Bbl AenaeTe u BbinonHAnTe paboTty ¢
3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM 06aymMaHHO. He nonb3yiTeck npubopom B ycTanom cocTos-
HuM unun ecnu Bbl HaxoanTeck NoA AeNCTBMEM HAPKOTUKOB, ankorons Unm rekapcrs.
MoMeHT HeBHUMaTENbHOCTUN Npu paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HBLIM TPaB-
Mam.

MpuMeHsiiTe cpeacTBa MUHAMBUAYANbLHON 3alWMThLI U BCEraa 3aluTHbIe O4Ku. Vcnonb-
30BaHWe CPeACTB MHAMBMAYaNbHOM 3alLMTbl, Kak TO: 3alUMTHOW Macku, 0ByBM Ha HECKOSb-
35iL1el NoJoLwBe, 3alMTHOTO LWNEMa U CPeACTB 3aLlMThl OpraHoB Cryxa, B 3aBUCMMOCTU
OT BMAa paboThl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKaET PUCK MOSTyYEeHUs] TPABM.

MpepoTBpalyaiiTe HenpegHamepeHHOe BKMIOYEHWE 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. Mepea
NoAKMNYEeHMEM 3NeKTPOUHCTPYMEHTA K 3NIeKTPONMTaHUIO M/MNK K aKKYMYynsATopy
y6eautechb B BbIKIHOYEHHOM COCTOSIHUM INIEKTPOUHCTPYMEHTa. YaepxaHve nanbua Ha
BbIKIKOYaTENE NPY TPAHCNOPTUPOBKE IMIEKTPOMHCTPYMEHTA U NOAKIOYEHNE K CETU NUTaHUS
BKMIOYEHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA YpEBATO HECHACTHBIMU CIyYasiMu.

Y6upaiiTe ycTaHOBOUHbIN MHCTPYMEHT UIU raevyHble KI4YM A0 BKIHOYEHUA INeKTpo-
MHCTPYMEHTa. VIHCTPYMEHT WNK KIkoY, HaXOAsLMIACS BO BpaLLatoLLencs YacTh SneKTPouH-
CTPYMEHTa, MOXeT NPUBECTU K TpaBMam.

He npuHumaiiTe HeecTecTBeHHOE NnosnoxeHne kopnyca Tena. Bcerpa 3aHumante
yCTOWYMBOE MOJIOXEHUEe U coxpaHanTe paBHoBecue. bnarogapsa atomy Bel moxeTe
nyyLle KOHTPONMPOBaThb SMEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXWUAAHHbBIX CUTYaLSIX.

Hocute noaxopsiyto pabouyto ogexay. He Hocute LIMpPOKyYIO ogexay U yKpalueHus.
Hepxute BOonockl u oaexay BAanu oT ABMXYLMXcs YacTten. LLinpokas ogexaa, ykpa-
LUEHWS NN ANNHHBIE BONOCHI MOTYT BbiTh 3aTSAHY Tl BpaLLaoLLMMNCS YaCcTAMM.

Mpu HaNM4YMM BO3MOXKHOCTUN YCTaHOBKM NMbiNieoTCacbiBaloLWMX U NMblIeCO0pPHbIX
YCTPOWCTB NPOBepsANTe X NPUCOeANHEHME U NpaBuUilbHOEe Ucnonb3oBaHue. MNpuve-
HEeHVe MbINeoTcoca MOXET CHU3WUTb ONacHOCTb, CO34aBaeMyHo MbiMbHo.

Xopoluee 3HaHME INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NOJy4eHHOoe B pe3yribTaTe 4acToro mx uc-
Nosib30BaHuWs, He AOMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU Y UITHOPUPOBaHMUIO TEXHU-
Kn 6e3onacHoCTn obpalleHus ¢ anekTpouHcTpyMeHTammu. OgHo HebpexHoe aenctane
3a [0NN0 CeKyHAbl MOXET NPUBECTMN K Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

MpumeHeHMe aNeKTPOMHCTPYMEHTa U obpalyeHne ¢ HUM

He neperpyxante npuéop. Ucnonb3aynte ansa Bawen paboTbl npegHa3Ha4yeHHbIN AN
3TOro 3NeKTPOUHCTPYMEHT. C NoAXoasLLMM 3NEeKTPOUHCTPYMeHTOM Bl paboTaeTe nyuiue
1 HapexHee B yKa3aHHOM Anana3oHe MOLLHOCTW.

He nonb3ynTtecb 3neKTPOUHCTPYMEHTOM C HeMcnpaBHbIM BbIKIo4aTenem. SrnekTpo-
WHCTPYMEHT, He NOAAAIOLLMIACS BKITIOYEHWIO UMK BbIKITIOYEHWIO, ONaceH W J0SMKeH ObiTb OT-
PEMOHTUPOBaH.

Mepep TeM Kak HacTpanBaTb INEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMeHATb NPUHAANEXHOCTU UK
y6upaTth 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHEeHWe, OTKIIOUMTE LUTENCENbHYIO BUNKY OT po-
3eTKW CeTU U/unu BbiHbTE, €CNN 3TO BO3MOXHO, aKKyMynsaTop. OTa Mepa npegoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBpaLLaeT HenpeaHaMme-peHHoe BKIIOYEHNE SNEKTPONHCTPYMEHTA.
XpaHuTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAJOCTYNMHOM AN AeTen mecTe. He paspeluanTe
Nosib30BaTbCA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NULIaM, KOTOpble He 3HAaKOMbI C HUM UIN He
YUTanM HaCTOSALMX MHCTPYKLMUIA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX MWL,
TwaTenbHO yxaxuBanTe 3a 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM U NpuHaanexHoctamu. Mpose-
panTe 6e3ynpeyHyo hyHKLMIO U XO4 ABNXKYLLMXCA YacTen INeKTPOUHCTPYMEH- Ta,
OTCYTCTBME MOJIOMOK UIU NOBPEXAEHUN, OTPULATENBHO BNUAOWMX Ha (hyHKLUIO
aneKkTpomHcTpymeHTa. MoBpexaeHHble YacTh [OMKHbI 6bITb OTPEMOHTMPOBaHbI [0
MCMNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPYMeHTa. [1noxoe ob6CcnyxunBaHe anekTPONHCTPYMEHTOB
ABMAETCS NPUYMHON BONbLLOro YNCNa HECHACTHBIX CryYaes.

PYCCKUI



e) [OepxuTe pexyLmni UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YMCTOM COCTOsIHUM. 3a60TNMBO yXO-
XKEHHbIE pexyLUue MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKaMM pexe 3aKMMHMBAaKTCS U
MX nerye BeCTy.

X) TMpuMeHANTEe 3NEeKTPONHCTPYMEHT, MPUHAANEXHOCTU, paboyne UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOSALLMMMN UHCTPYKLMAMU. YUMTbIBaUTe Npu 3TOM pabouue ycno-
BUA U BbINONHAEMYI0 paboTy. /lcnonb3oBaHne aneKTpoNHCTPYMEHTOB AN HEMPEAYCMOT-
PEHHbIX PaboT MOXET NPUBECTU K OMACHbIM CUTYaLUsIM.

3) [epxuTe pyYyKu U NOBEPXHOCTU 3axBaTa CYXMMU U YUCTbIMU, CrieaAuTe YTOObl Ha HUX
YTOObI Ha HUX He GbINO XUAKOW UM KOHCUCTEHTHOM cMa3ku. CKOMb3KMe pyyku 1 no-
BEPXHOCTU 3axBaTa NpensTcTBYOT 6e30nacHOMy 06palLeHUo C UHCTPYMEHTOM U He AatoT
HaJEXHO KOHTPONMPOBATbL €ro B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLUSIX.

5) Cepsuc

a) PemoHT Bawero afieKTpoMHCTPyMeHTa NnopyyanTe ToNbKo KBanuduunpoBaHHOMY
nepcoHany 1 ToNbKO C MPUMEHEHUEM OpUrMHarNbHbIX 3anacHbIX YacTten. TuMm obec-
neynBaeTcs 6€30MacHOCTb SMNEKTPONHCTPYMEHTA.

] lMpaBuna TexHMKn 6e30NacHOCTU

Mpun ncnonb3oBaHWUM yCTPONCTBA C MOBPEXAEHHOW U30MsLMen CyLecTByeT pUcKk yaapa
ANEKTPUYECKMM TOKOM.

[Mpy MHTEHCUBHOM MCNONBb30BaHUM UMW JONTON CBapKe CYLLECTBYET PUCK NOMYy4UTb OXOr 13-3a
ropsiyero Kkopnyca.

Mepen BBOAOM B 3KkcnnyaTauuo Heobxoanmo npoeepuTh Bee kabenn ROFUSE TURBO S.
Ecnu kabenu nospexaeHbl, ROFUSE TURBO S Henb3s BBOAWUTb B 3KCMyaTauumio u
Heobxogumo oTtnpasuTb B komnaHuio ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH gns pemoHTa.

310 yCTpOVICTBO He npegHa3Ha4YeHo A UCnonb3oBaHUAa AeTbMU 1 NMuamMn ¢ orpaHN4YeHHbIMU
PU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU 1IN YMCTBEHHbIMU CNOCOBHOCTAMY UMW HeOCTaTOYHBIM OMbITOM U
3HaHUAMN.

AkcnnyaTuposaTh NPUGOpP paspeLlaeTcs TONbKO KBanugULMpoBaHHOMY nepcoHany!

2 TexHU4YecKue XxapakTepucTuku

No. ROFUSE TURBO S.........cccccvveeieeee 1000004403
CeTeBOE HAMPSIKEHUE ......ceeeueeeeeiiieaaieennns 230V

HACTOTA et 50 Hz; 60 Hz
[MOoTPEeBNEHNE MOLLHOCTU .....ceeeeeereeiieane 1600 VA, 20 % ED
TOK Ha BbIXOAE MAX. ..ccveeeveeeieeeieeeieeeeeeeees 60 A

CBapOYHOE HaMPSIKEHUE........eeeeereeeaneenns 8-48V
TemMnepaTypa oKpyxatoLen cpefbl .......... -20°C po +50 °C*
Pa6ouunit gnanasodn ROFUSE TURBO S .®dutuHru go 160 mm
TUN BALMUTBL c.eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees IP 54
MepenaToyHbIi UHTEPAENC .......c.veerueeniee. USB 2.0

EmKOCTb 3anomuHaioLLero ycTponcTea.....2.000 MNpoTokonbl cBapku
[abaputsbl (O x W x B).. .npunbn. 390 x 390 x 140 mm
O6was macca . .npubn. 10 kg

KoHTakTbl... 4 Mm

* Bpemsi oxnaxaeHus U3BMeHsieTCs B 3aBUCMMOCTU OT TeMMNepaTypbl OKpyxatowen cpegpl. [MNps-
MOW COMHeYHbIN CBET, crieayeT nsberatb.

TeMNepPaTyPa .....ccooceeeveeeiienie e 5%
HanpspKEHNE .....ocovvveeiiiee e 2%
TOK ettt 2%
COMPOTUBIIEHUNE ... 5%
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3 XpaHeHue/TpaHCNOPTUPOBKA

CoeavHWTENbHbBIN NPOBOA YCTPONCTBA U CBapOYyHbIN kabenb Heobxoammo 6epeyb OT OCTPbIX
Kpaes.

CBapouyHbIi annapart 3anpeLyaeTcs noasepratb BO3OAENCTBUIO CUITbHBIX MEXAHWYECKMX Harpy-
30K.

Temnepatypa xpaHeHus ycTpoicTea coctasnsieT ot -30 °C go +70 °C.

Mpwu ycTaHOBKe pacnpeaenuTenbHOro YCTponcTBa Ans CTPOMTENbHbIX MOLWaAoK HeobxoaumMo
cobnogate NnpeanucaHns KacaTenbHO YCTPOMUCTB 3aLMTHOTO OTKITIOYEHMS U 3KCMNyaTMpoBaTh
CBapO4HbIV annapaT UCKIIYNTENBHO Yepes YCTPONCTBO 3alMTHOro oTkmtoveHus (Residual Cur-
rent Device, RCD).

Y6enutbesi, 4To obecneunBaeTcs 3almUTa CeTM UK reHepaTopa NpeaoXpaHnTENsIMm1 Makc. Ha
20 A (UHEPLMOHHBIMM).

PaspeluaeTcsi ucnonb3oBaTh TOMbKO MMELLUIA COOTBETCTBYOLLME AOMYCK U MAapKUPOBKY YAMM-
HUTEmMbHBIN kKabenb C NPoBOAaMU CreayHoLLEero CeYeHus.

OnvHa go 20 m: 1,5 mm? (pekomeHngyetcs 2,5 mm?); Tun HO7RN-F.

OnvHa 6onee 20 m: 2,5 mm? (pekomeHayeTcst 4,0 mm?); Tun HO7RN-F.

Bo n3bexaHue neperpeBa yanvHUTENbHbIN kabernb paspeLlaeTcsl pasmaTbiBaTb U pacnpsMisTb
TONBKO Ha BCIO AJNHY.

Tpebyemasi HOMUHaNbHasi MOLLHOCTb reHepaTopa 3aBUCUT OT MaKCMMarbHOro 3Ha4YeHus Nno-
Tpebnsemol MOLLHOCTU UConb3yeMblx huTuHroB. Kpome Toro, Ans pacyeta Heo6XoAUMO yum-
TbiBaTb MECTHbIE YCIOBUS NOAKITIOYEHMS, YCIIOBUS OKpY>XKatoLLel cpebl, a TakkKe MOLLHOCTHbIE
XapaKTepuCTUKM CaMOro reHepaTopa.

HoMuHanbHas otgaBaemast MOLHOCTb 04HOa3HOro reHepaTopa, cuHycongansHas, 220 — 240
B, 50/60 INu:

d 20-d 160: 3,2 kBT

Mepep Tem kak cMOXeT ObITb MOAKMIOYEH CBAPOYHBbIV annapaT, He06X0ANMO BHaYarne BKIYUTbL

reHepatop. HanpsikeHue xonoctoro xoga HeEO6X0AMMO YCTaHOBUTL NpuMepHo Ha 240 B.
YkasaHvie: Bo Bpems cBapku 3anpeLyaeTcs nuTaTb AONONHUTENbHbIE NoTpebutenu ot
TOro e reHepartopa!

Mo okoHYaHum CBapO4HbIX pa60T BHayane Heob6XxoAMMO OTKIYNTb COEANHUTENbHbIN LWTEN-
celnb yCTpOVICTBa OT reHepaTtopa, a 3aTeM BbIKIIO4YNTb CaM reHeparTop.

5.1 BknioyeHue cBapoO4HOro annapara

C neBoW CTOPOHbI HA CBApPOYHOM annapaTe HaxoAWTCs 3eMeHblii rMaBHbIA BbIkMoYaTenb Ans
BKIIOYEHMS 1 BbIKMoYeHKs. Nocne BKNoYeHWst Ha Aucnnee nosiBnsieTcs cnegytollee
nsobpaxeHue:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427

Ce T i JTusa] » J| [5787

Mopa avcnneem HaxoAsATCs YeTbipe KMaBWLLK, MPY MOMOLLM KOTOPbLIX MOXHO MeHSTL 6a3oBble
HacTponkn ROFUSE TURBO S u Bpy4Hyto BBOAUTL NapameTpbl cBapku. Kaxaas knasuwa
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npuBsA3aHa K pacrnorioXeHHOMY Had Heln 6roky Ha avcnnee. [pu BBoae napameTpoB UX HYXHO
noATBEpPAWTb, HaXas Ha Npasylo knasully. HaxkaTveM NeBow KNasuLLM MOXHO 3aKpbITb MEHIO.
[1Be cpeaHvie KNaBuLLIM NpefHa3Ha4YeHbl ANS HACTPOMKKN 3HaYeHUIA B MeHIo. Bce BbibpaHHble
napameTpbl CBapkv He06x0AMMO BBECTU 1 NOATBEPAUTL B MpoLecce csapku. B nHom cnyyae
nporpaMmMHoe obecrneveHne He NepekoYaeTcs B CrieayowWwmnin NyHKT MEHIO 1 NPOLLECC CBapKu
HEeBO3MOXHO 3anyCTWUTb. B NpoTokone cBapku COXpaHATCsA TONbKO BblOpaHHbIE NapameTpbl.
MapameTpbl, KOTOpbIE HE BbINK BeIbpaHbI, HE 3anNMCbIBAIOTCA B MPOTOKON CBApPKU.

5.2 HacTpoWka cBapo4HOro annapara

[Mpn HaxxaTum Ha NeByo KaBULLY OTKPbIBAETCSH MEHI0 6a30BbIX HACTPOEK. B 3TOM MeHI0 MOXHO
BbIGpaTh creayoLwwne pasaensl, UCNonNb3ys ABE CPeAHNE KNaBuLn:

Oara/Bpemsi

KoHTpacTHocTb ancnnes

CurHanbl HaxaTusa KnasuLl

Asbik

MapameTpsbl

6. TexHudyeckoe obcnyxunBaHne

1 HaCTPOUTb COOTBETCTBYIOLLME NapameTpbi.

[lns aToro Mcnonb3aytoTcs ABe CpeaHue Knasvwu. [ns noaTBepXxaeHst yCTaHOBNEHHbIX
napaMeTpoB HYXXHO HaxaTb Mpasyto knasuwy. [Mocne BbiNonHeHWst 6a30BbIX HACTPOEK MOXHO
BEPHYTLCS K HAYanbHOWM CTpaHuLe, HaxxaB NeByto KnasuLly. Ha aToii cTpaHuLie MOXHO
3anycTuTb CBapKy, yCTaHOBMB NapaMeTpbl CBapKy.

5.3 HacTpowka gatbi/BpemMeHu

ok wN~

=> T[locne BKNOYEHNA CBApOYHOro annapara HaxmuTte neByto knasuwy 1 pas, 4Tobbl OTKPbITb
HaCTPOWKN AaTbl/BpEMEHN Ha Aucnnee.

Settings 1/6

Date /Time

(L T ATY ]~

= HaxmMuTte npaByo KnaeuLly, YTOObI Ha4aTb HACTPOWMKY AaTbl U BPEMEHMW.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

L T ATVYT »]

=> [pu nomoLLM ABYX CPeAHUX KNaBuLL (CTpernka BBepx/CTpenka BHU3) YCTAHOBUTE HYXHYIO
AaTy v noATBepauTe, Haxas NpaBylo KNaBuLLy.

MoBTOpPUTE NpoLECcC AN YCTaHOBKN MecsALa, 4acoB 1 MUHYT. [ocne HaCTPONKN MUHYT BMECTO

CTpenku B NpaBoi YacTu aucniesi otobpaxaeTcs ranoyka. Ecnv MUHyTbl yCTaHOBMNEHbI

npaBUIibHO, HAa>XMUTE NpaBYyH0 KNnaBully, 4YTObbI COXpaHUTb OaTy U BpeEMA.

5.4 HacTtpoWka KOHTpacTHOCTU

= Yrtobbl OTperynupoBaTtb KOHTPACTHOCTb AMCMNES, MOCe BKIOYEHNS CBAapOYHOro annapara

HaXXMWUTe NeByto KNaBuLLy, YTOGbI OTKPbITb MEHIO Ga30BbIX HACTPOEK, 3aTEM HaXMUTE
BTOpY!IO KNnaeuwy cnpaea. Ha gucnnee otobpaxaeTtcs crefyoLmi UHaukaTop:

Settings 2/6

Contrast
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= 3artem HaxmuTe NpaBylo KNaBuLLly, YTOObI OTPErynMpoBaTh KOHTPACTHOCTb.

Contrast
(—
LJ [T ATV I[MW]

MCI'IOJ'IbSyﬂ ABe cpefHue Knasuin, 0TperynMpyl7|Te KOHTPACTHOCTb 0 HYXXHOIo ypOBHA U
HaXXMUTe NpaBylo Krnasuuly, 4YTOObI 3aKpbITb pasgen MeHto.

5.5 HacTtpowka curHanoBs HaxaTusi KnasuLl

= Yro06bl BKNIOYUTH UMK BbIKMKOYNTL CUrHAMBI HAXATUS KaBwLL, NOCne BKITIOYEHUS
CBapO4HOro annaparta HaXxXMunTe NeByto Knasuuly, 4YTOObI OTKPbITb MEHIO 6a30BbIx HaCTpOoeK,
3aTeM HaXMUTe BTOPYIO KnaBully cripaBa ABaXXabl. Ha gucnnee OTOﬁpa)KaeTCﬂ cne,uy}ou.mﬁ
NHOUKaTOP:

Settings 3/6

Button tones

[L T AaTVY [ 7Z]

= 3arem Haxmute NpaByio KNnaBULLy U BKIKOYUTE UM BbIKNKOYNTE CUrHanNbl HaXaTna KnaBuLL,
ncnonb3dyqa cpeaHne KnasuLlin. BblﬁpaHHaﬂ onuusa BbiaeneHa TeMHbIM LBeToM. HaxmnTte
npaByo Knasully, YTOObI noaTesepanTb Bbl60p.

Button tones

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.6 HacTpoWka si3bika

= [1ns Bbibopa A3blka AMCres nocne BKIYEHNS CBAPOYHOro annapara HaxXMUTe NeByo
KnaBuLLy, YTo6bl OTKPbLITE MEHI0 6a30BbIX HACTPOEK, 3aTeM HAXXMMUTE BTOPYIO KNaBuLLy
crnpasa Tpwxkabl. Ha aucnnee otoGpaxaeTcs crieayoLmnin MHaMKaTop:

Settings 4/6

Language

[L T AaTY 7]

= HaxmMuTe npaeyto knaswLLy, 4Tobbl BbIOpaTh s3bIK. [1pM NOMOLLUM CpeHMX KnaBuL
BblbepuTe A3blK; BblOpaHHas onums byaeT BblAeneHa TeMHbIM LiBeToM. 3aTeM noaTsepanTe
BbIGOp HaXaTeM Ha NpaByto KNaBuLLY.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

L T aTVY [#&]

5.7 HacTpoWwka napameTpoB

=> [Ins HacTpoWiKM NapameTpoB CBapPKW BKITIOYMTE CBAPOYHBIN annapar v HaXMuTe NeByto
KnaBwLLy, YTOBb! OTKPbITL MEHI0 6a30BbIX HACTPOEK, 3aTEM YeTbipe pasa Nnoapsa HaxMuTe
BTOPY'O knaBuLly cripasa. Ha ancnnee otobpaxaeTtcs crneayowmini UHAUKaTop:
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Settings 5/6

Parameter

[ T AaTY 7]

= HaxmMute npaByo KnaBuLly, YTOObI OTKPbITb OKHO AN BBOAA Napons U U3MeHeHus!
HacTpoek. o ymonyaHuio yctaHoBneH naposnb 0000. Buibepute kaxayro undpy oTAeNbHO,
ncnonb3ysi obe cpeaHue KnaBuLLK, 1 NOATBEPAUTE BbIGOP, HaXkaB NpaByto KnaBuwy. 3aTem
HaXumMaWnTe NpaBylo KNaBwLLly, NOKa He nosBuTcs cumeon M. Haxmute npaByto knasuLly
elle pas, YToObl OTKPLITE pa3aen MeHo napameTpoB. Cneaytowme pasaernbl MEHO
[OCTYnNHbI Ans Beibopa:

- Kog cBapwmka

- MydTa Traceability

- Tpy6a Traceability

- Bnapeney

- YpaneHue 3anvcen xypHana

- Napornb

- BBopg norogHbix ycnosui

5.8 HacTtpoWka kofa cBapLuuka

= [lepBbiM B MeHI0 NapameTpoB oTobpaxaeTcs pasgen «Koa ceapiyukay. MNpu HaxaTum Ha
npaByio KNaBuLLYy OTKPbIBAETCH OKHO, B KOTOPOM MOXHO aKTMBMPOBAaTb U AeaKTUBMPOBaTb
koA ceapLuuka. BeibepuTe HyxHYt0 onuuio, ncnonb3ys obe cpeaHue Knasuwn, n
noaTeepanTe BbIOOP, HaxaB NpaByto KNaBuLLy.

Parameter 1/7

Welder Code

(L T ATY ]~

Ecnu B aTOM MeHI0 yCTaHOBJEH KO CBapLluMKa, npu BBoAe NapamMeTpoB CBApkKu B nanbHenwem
HeO6XO,D,VIMO BBECTU I'IpaBVIJ'IbeIVI Ko cBapLiuka.

Welder Code

On off

[ T AaTY [#&]

5.9 HacTtpownku myd bl Traceabilit

= HaxmMuTte BTOpPYIO KNMaBuLly crpaBa B MEHIO NapaMeTpPOB OAMH pas, YToObl OTKPLITL pasaen
MeHo MydThl Traceability.

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

Mpu HaxaTum Ha NpaByto KNaBULLY OTKPbIBAETCS OKHO, B KOTOPOM MOXHO aKTUBMPOBATbL U
neaktusunpoBatb MydTy Traceability. Beibepute HyxHyto onuuto, ncnonb3ysi obe cpegHue
KnaBuLLW, N NOATBEPANTE BbIOOP, HaXaB NpaByto knasuwy. Ecnv B meHio BeibpaH kog MydhThbl
Traceability, ero HyxxHo GyaeT BBoAWTb Npy BBOAE NapamMeTpoB CBapKK.
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Traceability sleeve

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.10 Hactpouku Tpy6bI Traceabilit

= HaxmMuTte BTOPYIO KNaBuLLy CpaBa B MEHIO MapaMeTpoB [Ba pasa, YTobObl OTKPbITb pasaen
MeHto Tpybbl Traceability.

Parameter 3/7

Traceability pipe

L T ATVY ] 7]

Mpn HaxaTnM Ha NpaByto KNaBWLLY OTKPLIBAETCS OKHO, B KOTOPOM MOXHO aKTUBMPOBATb W
OeaktuBupoBaTb Tpyby Traceability. Beibepute HyxHyto onuumio, ncnonb3ys obe cpegHne
KnaBuLLW, U NOATBEPAUTE BbIOOP, HaxaB Npasyto knasuily. Ecnun B MeHto BbiGpaH kof Tpyobl
Traceability, ero HyxxHo ByaeT BBOAWTb Npy BBOAE NapamMeTpoB CBapKK.

Traceability pipe

On off

[ T AaTvY [#&]

5.11 HacTtpouka Bnagensua

= HaxmMuTte BTOPYO KNaBuLLy CnpaBa B MEHIO MapaMeTpoB TPy pasa, YTobbl OTKPbITb pasaen
meHto Traceability.

Parameter 4/7

Owner

[J T ATV 2]

Mpu HaxaTun NpaBo KNaBULLIW OTKPLIBAETCSI OKHO Afs BBOAA UMEHM BrnaaensLa. Beibepute
Hy>XHble GYKBbI U/UNu Lndpkl, Ucnonb3ys obe cpeaHve KnaeuvLwLK, Y NOATBEPAUTE, HaxaB
npasyto knaeuily. 1o OKOHYaHUM BBOAA HAXXMUTE NPaByto KNaBuLLy TPUXKAbI.

Owner

5.12 YpaneHue 3anucen XypHana

= [1nd yaaneHus COXpaHeHHbIX MPOTOKOSOB (3anncen xypHana) HaxMuTe BTOPYIO KnaBuLly
cnpasa B MEHI0 NapamMeTpoB YeTbipe pasa, YTobbl OTKPbITb pa3fen MeHio «YaaneHve
3anvcen xypHana».

Parameter 5/7

Delete logs
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MoaTtBepanTe BbIGOP HaXxaTnem NpaBoi KNaBWLLK; NPOTOKOSbI YAANSIOTCS U Ha aucnnee
NosIBNSIETCS COOTBETCTBYIOLLEE NOATBEPXKAEHNE.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

J T~V 7/
5.13 Hacrtpowka/msmeHeHue napons

= [1na naMeHeHusi Naponsi HaCTPOWKN NapamMeTpPOB HaXXMWUTE BTOPYIO KIaBuLLYy CrpaBa B MEHI0
napamMeTpoB NATb pa3; OTKPoeTCs pa3aen MeHio «[laponby.

Parameter 6/7

Password

L T ATVY ] 7]

MpaBoit knasuLUen MbllUW NOATBEPANTE M3MEHEHVE NapoNa U BBEAUTE Naposib NPy NOMOLLN
cpegHux knasuw. MNpy 3ToM NogTBEPXKAANTE KaXAyo LMdpy HaxaTMeM npaBow KNnasuLn.
Mocne BBOAa nocneaHen Undpbl HAXXMUTE NPaByHo KNasuLLy Tpu pasa.

Password

5.14 Hactpownka BBoAa NOrogHbIX YCroBUMA

= [1na HacTpoWKM BBOAA NOrogHbIX YCIOBMI Afsi CBAPOYHOro NpoLecca B MEeH0 napameTpoB
HaXXMUTe BTOPYIO KIaBuLLy Cnpasa LIeCTb pas; OTKpoeTcsa pasaen MeHio «BBoa norogHbIx
YCNoBUit».

Parameter 7/7

Weather entry

[J T ATV 2]

Mpwn HaxaTnm NpaBon KNaBULLIN OTKPbIBAETCA OKHO AN aKTMBAaLMK BBOAA NOrOAHbLIX YCIOBUIA.
AKTMBMPYINTE NN AeakTUBMPYWTE BBOA NMOTOAHBIX YCMOBUIA, NCMOMb3ysA 0be cpegHme KnasuLn,
W NOATBEPAUTE, HaXaB MpaByto knasuwy. BeilbpaHHas onums BeigeneHa TeMHbiM LBeToM. Ecrin
BBO/, NMOrofHbIX YCMOBWIA akTUBEH, NPU BBOAE NapaMeTpoB CBapkn HeobXxoanMo BbIbpaThb
COOTBETCTBYHOLLYIO OMLMI0, YTOObI Ha4aTb CBapkKy.

5.15 3anyck anekTpomydToBon cBapku npu nomowm ROFUSE TURBO S

[Mocne BkntoYeHUs 3nekTpoMydTOBOro CBapOYHOro annapaTa HakaTueM Ha 3eneHbIn
nepeksoyaTtenb C NEBON CTOPOHBI KOPMyca MOXHO NPUCTYyNaTh K BBOAY NapamMeTpoB CBapKU.
HeobxoanMmo NoOMHWTb, YTO AN BBOAA NapaMeTPOB CBApKN HYXXHO BblOpaTb NnpeanaraeMble
onuun B MeHi0 «lMapameTpbi». B MHOM crnyyae Henb3si NpoAOMXMUTL BBOA NapamMeTpoB CBapku 1
HayaTb cBapky. [TapameTpbl CBapku MOXHO BBECTU C MOMOLLbIO PYYHOrO CKaHepa MUnu ¢ naHenu
ynpaBsneHusi. PekomeHayeTcs MCNonb3oBaTh PyYHOW CKaHep, Tak Kak aTo CHMXKaeT BEPOSITHOCTb
owwmnbok npu Beode. B npoTokone cBapku oTobpaxatoTcs TONbKO BbIGpaHHbIE NapameTpsbl
cBapku. [MoaTomy nepef cBapkoy NpoBepbTe, Kakne AaHHble He06X0AMMbI 3aKa3ynKy B
NpOTOKOSIe CBapKu U aKTUBMPYWTE X COOTBETCTBYIOLLMM 0bpasom!
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YT06bI Ha4aTb BBOA NapaMeTpoB CBApKMW, HAXXMUTE MPaByo Knasuwwy P nog gucnneem.
Ecnun B MeHIo «MapamMeTpbl» akTMBMPOBaH KOZ, CBapLLUyMKa, €ro Hy>XHO BBECTU BPYYHYIO 6e3
ownbok, Nbo oTCkaHMPOBaTL NP MOMOLLM PYHHOIO CKaHepa, BXOASILLEro B KOMMIEKT
nocTaBku. AKTUBHbIV KO CBapLUuKa He MOXeT coepxaTb OykB.

Ecnu kop cBapLumka B MeHto «lMapameTpbl» AeakTMBMPOBaH, Npu BBoAe napameTpa «Mms
CBapLLMKa» MOXHO BBOAUTb Kak OYKBbI, Tak 1 UMdPbI, UK NPONYCTUTb 3TOT LUAr, HaXas
npasyto Knasuiy ».

YT06bl BBECTU UMSI, HAXXMUTE BTOPYIO KNaBuLly creBa A 1 BBeOWUTE UMSI UMK KOA
cBapLLMKa, UCMOoNb3ys ABe cpeaHve knasuimn A ¥, 3aTeM NoATBEPAUTE, HaxaB NpaByro
Knasuwy ».

YTto6bl BBECTM Ha3BaHWe CTPOMTENbHON MroLLaakM, noBTopuTte npouecc. LUTpux-koa MoXxHO
OTCKaHUPOBaTb PYyYHbIM CKaHEPOM NBO BBECTU BPYYHYH, HAXXaB BTOPYIO KnaBuLly A
cneBa, Ha3BaHUe CTPOUTENBbHON MIOLLAAKN NPY NOMOLLM ABYX CPeAHUX KrnaBuw A ¥ 1
NOATBEPAUTL MpaBoW Knasuilen ». Ecnv Ha3BaHWe CTpoUTENbHON MMOLWaAKN BBOAUTL HE
HY>KHO, H&XXMUTE NpaByto Knasuwly P, 4ToObl NEPENTU K CcriegyloLemMy MeHIo BBOAA.

Ecnun B meHio «lMapameTpbi» akTvBmpoBaHa mydTa Traceability, ee Heobxoammo
OTCKaHUPOBaTb PYyYHbIM CKAHEPOM WIN BBECTU BPYYHYHO.

[nsa tpybel Traceability npouecc aHanornyeH.

3aTeM HyXHO BBECTW CBapO4HbIN koA MydTel. B aTOM cnyyae kof Takke MOXHO
OTCKaHUPOBATb PYYHbIM CKaHEPOM NGO BBECTM BPYYHYHO C MAHENW YrpPaBreHust.

Ha cnepytowlem aTane, B cootBeTcTBUM ¢ [Jupektnsor DVS 2207-1, npoBoauTtcs npoBepka
o6paboTku Tpyb pesaHnem, Ans NOATBEPXKOAEHNS HYXXHO HaxaTb MpaByto Krnasuy b.
3aTem wrekepbl ROFUSE TURBO S noacoeaunHSAOTCS K KOHTakTam anektpoMydThl. Kak
TONbKO Hy>XHasi MydpTa pacno3HaHa yCTPOUCTBOM, MOXHO Ha4YMHaTb CBapKy; A5t 3TOro
HaXXMWTe 3eneHyto knaeuwly nycka (cnpasa ot gucnnes). Ha aucnnee ROFUSE TURBO S
oToBpakaeTcs NPOU3BOAUTESb ANIEKTPOMY(ThI, CBAPOYHOE HaNpsXKeHve 1 ocTaBLueecs
BpPEMSI CBapKMU.

Mepepn ceapkon ROFUSE TURBO S cpaBHMBaeT oMUYECKOE COMPOTUBIIEHNE 3NEKTPOMYdThI C
COMpOTUBIEHNEM, 3alaHHbIM B CBApOYHOM kofe. Ecnu BbISIBNEHO OTKIMOHEHWE, NpeBbllatoLlee
[OMyCK, CBapka He 3anyckaeTcsl U Ha gucnnee nosiensieTcs coobuieHne «Owmnbka
COMPOTUBIEHNS».

>

[Mocne HeckonbKMX CBApOYHbIX NPOLECCOB TpaHCOpMaTop MOXET HarpeTbes. Bo
n3bexaHve nospexaeHui scneacteve neperpesa ROFUSE TURBO S nepep kaxaon
CBapKoW BbINOMHSAET pacyeTbl, BO3MOXHO N BbINOMHUTL cBapKy 6e3 nepepeiBa. Ecnn
HeobxoarMas MOLLHOCTb CIMLLKOM BblCOKas Ans Temnepartypbl TpaHcopmaTtopa, Ha
avcnnee nosiBnseTca coobLleHne Ha KpacHOM POHe O TOM, YTO CBapku NOACOeANHEHHON
My Tbl B 4aHHbIN MOMEHT HeBo3moxHa 1 ROFUSE TURBO S gomxeH ocTbiTb. CBapka
My Tbl MEHbLLErNO pa3Mepa MOXeT ObITb AOCTYMHa (B 3aBUCUMOCTM OT pacxofa 3Heprum).

YTto6bl NpoCMOTPETL MHEPOPMALIMIO 00 YCTPOMCTBE, HAXXMUTE KINaBULLY «i» B CTApTOBOM OKHE.

NGO R WON~
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7 CynTbIBaHWE NPOTOKONOB CBapKu

[nsi cuntbiBaHNA npoTokornoB cBapku k USB-pa3bemy cBapoyHoro annaparta Heob6xogmmo
noaknounTe USB-HakonuTens.

Mpu HaxaTum Ha knasuwy USB npoTokonbl CBapku, COXpaHeHHble B MaMsaTy annaparTa,
konupytoTcst Ha USB-Hakonutenb, U MX MOXHO OTKpPbIBaThb, COXPaHSTh W/Unu pacrnevatbiBaTb Ha
MK ¢ nomoLubto nporpammel RODATA 2.0.

8 Mporpamma gns cyutbiBaHuA U ynpasneHna RODATA 2.0

Mporpamma cunTbIBaHUS, @ Takke PYKOBOACTBO MO €€ YCTaHOBKE U 3KCMyaTalmMu HaxoauTes
Ha USB-Hakonutene n3 komnnekra nocrasku. Npy HeobxoanmocTu nporpammHoe obecneyeHme
MOXHO TaKKe 3arpy3uTb C JOMalUHel cTpaHuubl www.rothenberger.com.

) TexHu4eckoe obcnyxuBaHue

CornacHo TpeboBaHusim DVS 2208, yacTtb 1, He pexe ogHOro pasa B rog Heo6xoaMMo NpoBo-
OVTb NOBTOPHYIO MPOBEPKY (TEXHUYEeCcKoe 0bCNyxunBaHue) ycTponcTaa.

Bbl MOXeTe HaliTV noaxoAsime akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarore Unm Ha canTe
www.rothenberger.com.

11 O6cnyXuBaHue KNUEHTOB

CepsucHble ueHTpbl ROTHENBERGER npegoctaBnsioT noMOLLb KMeHTam (CM. CCOK B
kaTtanore unu B MIHTepHeTe), a Takke npeanaratoT 3anacHble 4acTn 1 obcnyxuBaHuve.
3akasblBanTe NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOIO TOProBOro NpeacTaBuTens
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuBaHus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 I service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

12  Ytunusauusa

Yactu npmubopa ABnATCS BTOPUYHBIM ChipbeM U MOTYT ObITb OTNPaBeHbl Ha MOBTOPHYHO Nepe-
paboTky. [ina aToro B Baluem pacnopsxeHnn nmeloTcs AonyLeHHbIe N CepTUdULIMPOBaHHbIe
YTUNU3aLUMOHHbIE NPeanpuSATUA. [Ina 9KOMOrMYHOM yTUIM3aummn Yacten, KoTopble He MoryT ObiTb
nepepaboTtaHbl (HaNpYMep, ANEKTPOHHbIE YacTW) MPOKOHCYNbTUPYNTECH, NOXanyncTa, B Bawem
KOMNETEeHTHOM BEAOMCTBE MO YTUMN3aLum OTXOA0B.

He BbIGpacbiBaiTe aNeKTPOUHCTPYMEHTbI U akKyMyNnsTopHble 6aTapen/6atapeinku B
6bITOBOI Mycop!

Tonbko ansA cTpaH EC: B cooTBeTcTBUM C eBponevickon ampekTusoi 2012/19/EU 06
0TpPaboTaHHbIX 3MEKTPUYECKUX U ANEKTPOHHBLIX Npubopax 1 ee npeobpasoBaHem B
HaLMOHanbHOe 3aKOHOAATENbCTBO BbILLEALLINE U3 YNOTPebNneHns aneKTpPoOMHCTPYMEHTbI 1 B
COOTBETCTBUU C eBponeckoi anpektneon 2006/66/EC aedeKTHbIE UM OTCNYXXMBLUME CBOK
CPOK akkyMmynsaTopHble 6aTapeun/6aTapelikv AOMmKHbI cOBupaTbCs pa3aenbHo U caaBaThCs Ha
3KOMOrMYECKN YNCTYIO peKynepaLm.

\(ROTHENBERGER
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He6e3neka!
Llen 3Hak nonepeaxae Npo MOXMUBICTb TPaBMM.

' YBara!
°® Llei 3Hak nonepemxae npo Hebe3neky Ans MaliHa Ta HaBKOMNULLIHBOrO CepefoBULLa.
>
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Bka3iBKU 3 TexHiku 6e3neku
1.1 BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

ROFUSE TURBO — ue anapat ans enekTpomMygToBOro 3BaptoBaHHs, NpuaaTHWM Ans
BMKOPUCTaHHS Ha nepecyBHUX ByaiBenbHUX MagaH4mkax. 3anexHo Bia BUpoGHMKa
enekTposBaptoBanbHoi MydpTn, ROFUSE TURBO S MoxHa BMKOPUCTOBYBaTW A1 3BaPIOBaHHS
enekTpossaptoBanbHux MydT (8 B - 48 B) 3 ME i MM giametpom go 160 mmM. 3aBxaun HeobxigHO
BBOAUTM NapamMeTpu 3BaptoBaHHS eNekTpoMydT, Lo 3BaptotoTbes. [apameTpy MOxHa BBECTU
BPY4HYy abo 3a JONOMOroH0 LITPUX-KOAY Ha MydTi 3a AOMOMOrOI 34MTyBaya LUTPUX-Koay Ha
ROFUSE TURBO S. LUTpux-koa noBvHEH MicTUTK 24 umdppu. LUTpnx-koa noBuHeH mictntn 24
undpw i BignosigaTu Bumoram ctangapty 1ISO 13950:2007-03.

1.2 3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHiKM 6e3neKn Ansi eNeKTPOiHCTP

NMONEPEQXEHH! MpouuTaiTe Bci BKa3iBKM 3 TeXHIKM 6e3neku, iHCTPYKLii,
intocTpadii Ta cneundikauii, HagaHi 3 ULUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBrKOHaHHSA yCix NOAaHUX HIDKYE IHCTPYKLIN MOXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHS eNeKTPUYHIM

CTPYMOM, Noxexi i/abo cepirnosHoi TpaBmu.

[o6pe 36epiraiTe Ha ManGyTHE Ui NnonepeaXeHHs i BKa3iBKU.

Mig NOHATTAM «ENeKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX 3aCTEPEXEHHSAX MAETLCA Ha yBasi

€neKTPOIHCTPYMEHT, Lo NpaLtoe Bif Mepexi (3 enektpokabenem) abo Big akyMynsTopHOI

6arapei (6e3 enekTpokabento).

1) bBe3neka Ha po6o4yomy micy,

a) TpumanTe cBoe po6oue micle B 4MCTOTI | 3ab6e3neyute fo6pe OCBiTNEHHA po6oyoro
micusn. besnaa abo noraHe ocBiTNEHHS Ha po6oYOMy MicLi MOXYTb NPU3BECTU A0
HelwacHNX BUNaaKis.

b) He npauronTe 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM y cepefoBULLi, Ae iCHye HebGe3neka BUGYxy
BHacniAoK NPUCYTHOCTI FOpOYMX PiAWH, rasis abo nuny. ENekTpoiHCTpyMEHTN MOXYTb
NOPOAPKYyBaTK iCKPY, Bif AKMX MOXe 3anmMaTucs nun abo napu.

c) Mia vac npaui 3 eneKTpPoiHCTPYMEHTOM He nignyckanTe Ao po6oyoro micus Aiten Ta
iHWKX nogen. Bu moxeTe BTpaTUTN KOHTPOMb HaA €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLWO Bu He
byneTe 30cepemxeHi Ha BUKOHAHHI poboTu.

2) EnekTtpuyHa 6e3neka

a) Lrencenb enekTpoiHCTPyMeHTa NOBUHEH nacyBaTu Ao po3eTku. He no3BonseTbeA
MiHATU WOCH B WiTenceni. Ana po6oTu 3 eneKTpoiHCTPyMEHTaMH, WO MalTb 3aXUCHe
3a3eMneHHsA, He BUKOPUCTOBYWTe aaanTepu. BukopuctaHHs opuriHanbHOro tencens Ta
HaneXHoi PO3eTKN 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

b) YHuMKanTe KOHTaKTy YacTUH Tina i3 3a3eMneHMMKN NOBEPXHAMU, HaNp., Tpy6amu,
GaTtapesimy onaneHHs, NNMTaMu Ta xonoaunbHukamu. Konv Bawe Tino 3asemnene,
icHye 36inbLueHa Hebe3neka ypaxeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM.

c) 3axuwante eneKkTpoiHCTPYMEeHTU BiA polly i Bonoru. lNonagaHHs Bogu B
€NeKTPOIHCTPYMEHT 36inbLUye PU3NK ypaKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

d) He BMKOpUCTOBYMTE MEPEXHUIA LLUHYP XUBINEHHA He 3a Npu3HavyeHHAM. Hikonu He
BUKOPUCTOBYMNTE MEPEXHWN LUHYP ANA NepeHeceHHs abo nepeTAryBaHHsA
eNneKTpPOoiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHs LWTencensi 3 po3eTku. 3axmilanTte kabenb Bifg
Tenna, MacTuna, rocTpux KpaiB Ta PyXoMux aetarnemn enekTpoiHCTPyMeHTa.
MowkoakeHun abo 3akpydeHun kabenb 36inbLUyeE PU3NK YPaXKEHHS €NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

e) [nsA 30BHiWHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE NULLE TakMii NOAOBXYBa, Lo
npuaaTHUA AN 30BHILLHIX pobiT. BukoprcTaHHa nogosxyBaya, Lo po3paxoBaHUi Ha
30BHILLHi POGOTH, 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

f) $fkwo He MoOXxHa 3anoGirTM BUKOPUCTaAHHIO €NEeKTPOIHCTPYMEHTa y BONIOromMmy
cepenoBULLi, BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIA 3aXMCHOIrO BUMKHEHHS. BUkopncTaHHs
NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3) bBesneka nogen

\(ROTHENBERGER
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ByabTe yBaXHMMMU, cnigKynTe 3a TUM, Wwo Bu pobuTe, Ta po3cyanmBo noBoabTeCcH Nig
Yac po60Tu 3 eneKTPoiHCTPyMeHTOM. He KopucTyTecsi eneKTpoiHCTPYMEHTOM, SIKLLO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecs nig Aielo HAPKOTUKIB, CMIUPTHMUX HaNoiIB abo nikiB.
MwuTb HeyBaXXHOCTi NP KOPUCTYBAHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BeCcTy A0
CEpPNO3HUX TPaBM.

BukopuctoByiTe 3acobu iHAuBiAyanbLHOro 3axucTy. 3aBXAau BAAranTe 3axmcHi
okynsipu. 3acTocyBaHHsi 3ac06iB iHAMBIQyanNbHOro 3axmcTy AN BigNoBigHMX YMOB,

Hanp., 3axX1CHOi Macku, CNeLB3yTTs, WO He KOB3A€ETbCS, KaCku Ta HaBYLLUHWKIB, 3MEHLLIYE
pU3VK TpaBM.

YHukanTe BUNagKoBOro BMuUKaHHs. Mepu Hixk yBIMKHYTU eNnekTPOiHCTPYMEHT B
enekTpomepexy abo nia’egHaTv akyMynsaTopHy 6aTtapeto, 6paTu noro B pyku abo
NepeHOCUTH, BNEBHITLCS B TOMY, LLIO €MEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUW. TpyMaHHSA
nanbusa Ha BUMUKaYi Nif 4ac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo NiaknoYeHHs B
PO3eTKy YBIMKHYTOrO €MeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTV 40 TPaBM.

Mepep TUM, Ik BMUKaATN €NEKTPOIHCTPYMEHT, NpMGepiTb HanaroAXyBarnbHi
iHCTpyMeHTH abo rankoBum kntou. lNepebyBaHHs HanaromxyBanbHOro iHCTpymeHTa abo
KMtoYa B YaCTWHI eNeKTPOIHCTPYMEHTA, Lo 06epTaeTbes, MOXe NpU3BeCTM A0 TPaBM.
YHuKanTe HenpMpPOAHOro NOJIoXKeHHA Tina. 3aBxAau 36epirante cTiike NONOXEHHA Ta
TpumanTe piBHOBary. Lle fo3BonuTb Bam Kpalle KOHTPOnoBaTh €NeKTPOiHCTPYMEHT y
Hebe3neyHnx cuTyauisx.

BpasranTe npnpgatHmi ogsr. He Bosiraite npoctopui ogsar Ta npukpacu. He
nigcraBnAnTe BONOCCA W oOAr Ao AeTanewu, Wo pyxarTbces. [pocTopuit oasr, fosre
BOMOCCS Ta NPUKpPacu MOXYTb NOTPanuTK B AeTani, Lo pyXxalTbCs.

AKWoOo iCHY€E MOXNUBICTb MOHTYBaTU NUINOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynoBnoouyi
NPUCTPOI, NnepeKoHamnTecs, Wob BoH 6ynu go6pe nig’eAHaHi Ta npaBUNIbHO
BUKOPUCTOBYBanucA. BukopuctaHHs NMnoBiacMOKTYBanbHOIO NPUCTPOL0 MOXe 3MEHLUNTH
Hebeaneku, 3ymMOBMeHi NUMom.

[o6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPMMaHe B pe3ynbTaTi 4acToro ix
BUKOPUCTaHHSA, He MOBMHHO NPU3BOAUTU [0 CAMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
npUHUMNIB TexHikn 6e3nekun. HeobepexHa Ais Moxe B 04HY MUTb NPU3BECTU 4O BaXKO|
TpaBmMMm.

MNpaBunbLHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA eNeKTPOiHCTPYyMeHTamMmn

He nepeBaHTaxyinTe enekTpoiHCTpyMeHT. BukopuctoByiTe Takum
€eNeKTPOiHCTPYMEHT, WO cneulianbHO NpU3HaYeHun Ans BianoBigHoOI poboTu.

3 npuaaTHUM enekTpoiHCTPYMEHTOM BUY 3 MEHLUMM PU3NKOM OTPUMAETE Kpalli pe3yrbTaTtu
po6oTu, sKwwo ByaeTe npautoBaTy B 3a3Ha4eHOMY Aiana3oHi NOoTYXKHOCTI.

He kopuctynTecsi enekTpoiHCTPYMEHTOM 3 NOLIKOAXKEHUM BUMUKAYEM.
EneKkTpoiHCTpYyMEHT, SIkuiA He BMUKaETbCSt b0 He BUMUKAETBLCS, € HEGE3MNEYHNM i oro
Tpeba BigpeMoHTyBaTH.

Mepen TUM, Ik perynoBaTy WO-HeOyAbL B €NeKTPOiHCTPYMEHTI, MiHATU npunaaasa abo
XOBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb LUTEeNcenb i3 po3eTKU Ta/abo BUTATHITb
aKyMynAaTopHy 6aTapeto. Lli nonepeaxyBanbHi 3axoam 3 TeXHikM 6e3nekn 3aMeHLLyTb
pY3NK BUNaAKOBOIO 3amnycKy eneKTPoiHCTpyMeHTa.

XoBa#Te eneKkTpoiHCTPyMeHTH, skuMu Bu came He KopucTtyeTtecs, Big aiten. He
[03BONANTE KOPUCTYBaATUCA eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM oco6am, Lo He 3HanoMmi 3 noro
po6oToto a6o He YMTanu Ui BKa3iBKW. BUKOPUCTaHHSA eneKTPOiHCTPYMEHTIB
HepocBig4YeHnMn ocobamm moxe 6yt HebeaneyHum.

CrapaHHO gornsganTe 3a enekTpoiHCTpyMeHTamum i npunagasm. MNepesipsanTe, Wob
PyXomi aeTarni enekTpoiHCTPyMeHTa Oynu npaBUNbLHO po3TawoBaHi Ta He 3aiganu, He
6ynu nowkoaXKeHMMU abo y OyaAbAKOMY iHWOMY CTaHi, AKUIA Mir 61 BNUHYTU Ha
pyHKLiOHYBaHHA eneKkTpoiHCTpyMeHTa. MNowKoaXeHi eneKTpoiHCTPYMEHTH NoTpiGHO
BiPEMOHTYBAaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBaTUCA HAMM 3HOBY. Benuka KinbKicTb HeLacHux
BUMaAKIB CNPUYMHAETLCA NOraHUM AOrMAA0M 33 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMMU.
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f) TpwumanTte pisanbHi IHCTPYyMEHTU HarocTpeHnMM Ta B YnctoTi. CTapaHHO AOrnNsHyTi
pi3anbHi IHCTPYMEHTU 3 FOCTPUM pi3anbHUM KpaeM MeHLLE 3acTpsoThb Ta nerLui B
ekcnnyaTauii.

g) BukopucToByiTe eneKTpPOiHCTPYMEHT, Npunaaas Ao Hboro, po6oyi iHCTPyMeHTH
Tolyo BiANOBiAHO A0 UMX BKa3iBok. BepiTb Ao yBaru npu ubomy ymoBU po6oTu Ta
cneundiky BUKOHYyBaHOI po60THU. BUKOpUCTaHHS eneKTPoiHCTPYMEHTIB Ans pobiT, ans
AKX BOHWN He nepeabaveri, Moxe NpusBecTy Ao HebesneuHnx cutyauin.

h) TpumaiTe pyKOATKM i NOBEpPXHi 3aXBaTy CYXUMM i YACTUMMU, CIiAKYNTE, W00 Ha HMX He
6yno onuBwm abo ryctoro mactuna. Cnusbki pykosTKu i TOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOXIIMBINIOIOTE Be3neyHe NOBOAXEHHS 3 €IeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta 10ro KOHTPOMOBaHHS
B HEOYiKyBaHUX CUTyaLjisX.

5) Cepsic

a) BippaBanTe cBil eNEeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuLue kBarnicikoBaHUM caxiBusam Ta
nuiue 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abeaneunts poboTy npucTpoio
NpOTArOM TPMBANoro 4acy.

b) Hikonu He o6cnyroByiTe NowkoAXeHi akymynsaTopu. ObcrnyroByBaTi akymynsaTopu
[03BONSETbCA NLe BUPOOHUKY abo aBTOPU30BaAHUM CEPBICHMM OpraHi3auism.

1.3 CneuianbHi npaBuna TexHikn 6e3neku

€ Hebe3neka ypaxeHHs1 eNEKTPUYHUM CTPYMOM Y pasi 3aCTOCYyBaHHsI HEHaNEeXHOI i3onsii.

€ Hebesneka 3aniMaHHs Yepes NiABULLEHHA TeMnepaTypu KOpnycy B yMOBaxX iHTEHCUBHOIO
BMKOPUWCTaHHs abo TpuBanux 3saptoBarnbHUX pobiT.

Mepen BBeAeHHAM B ekcnnyaTauito HeobxigHo nepesiputu Bei kabeni ROFUSE TURBO S.
Akwo kabeni nowkoaxkeHi, ROFUSE TURBO S He MOxHa BBOAWUTU B eKcnnyaTauito i HeobxigHo
BianpaBmTK Ha pemoHT Ao komnarii ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Lleit npucTpiit He nepegbaveHnin AN BUKOPUCTaHHS AiTbMY | oco6amy 3 oBMexeHMU
Di3NYHNMM, CEHCOPHUMM Ta PO3yMOBUMY 3ai6HOCTAMM, abo HegocTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMMW.

MpucTpin Moxe ekcnnyaTyBaTUCH TiNbku kBanigikoBaHnM nepcoHanom!!

ApT. Ne ROFUSE TURBO S 1000004403

MepeXeBa HaMPYra ........ceeeeveeeiieeeniieee e 230B

L = o o ) &= TSR 50 y; 60 'y

CnoxuBaHa NOTYXHICTb .1600 BA, 20 % ED
BUXIOHWUIA CTPYM MAKC.....ceeiiiiiiiinieeiieee e 60 A

3BapoBanbHA HAMPYT@......covrrreenireereeneeeeens 8-48 B

Temnepatypa HaBKOMMLLHBLOIO cepegoBua.. Big —20 go +50 °C*

Po6oya 3oHa ROFUSE TURBO S .................. ®iTnHrM o 160 mm

KINac 3aXMCTY.....oeviiiiiiiiieic e 1P54

IHTEepderic cuctemn nepegadi .. .USB 2.0

EMHICTD MAM AT veeeevreee e eeee e 2000 XypHanu 3BaptoBanbHuX pobiT
Poamipyt (0 % LU X B) oo Mpn6n. 390 x 390 x 140 Mm
3aranbHa mMaca.......... .Mpubn. 10 kr

KoHTaktn w4 MM

* Hac oxonomKeHHs BapiloeTbCAa 3aexHO Bif TemnepaTypu HaBKOMULLHBOIO CcepeaoBmLla.
YHUKaT nonagaHHsa NpsiMMX COHAYHMX NPOMEHIB.

TEMNEPATYPA ..eeenvieiiieiieire et +5 %
HaMPYra. ..o 2 %
CTPYM it 2 %
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OMP et 5 %
3 36epiraHHsA / TpaHCNOPTYBaHHA

Mip’eaHyBanbHWM kabernb anapaTa Ta 3BaptoBanbHUA kabernb HEOBXiAHO 3aXUCTUTH Bif rOCTPUX
KpaiB.

He nigaasaTtu 3BaptoBanbHuii anapaT 3Ha4HOMY MEXaHIiYHOMY HaBaHTaXEHHIO.

36epiratu anapar 3a Temnepatypu Big —30 go +70 °C.

4 EnekTpuyHe nigknio4YeHHA

Y pasi po3noainbHNX NPUCTPOIB Ha ByaiBeNnbHUX MangaHuynkax HeobxigHo JoTpuMyBaTUCS
NpuUN1CIB WOAO NPUCTPOIB 3aXMCHOTO BIAKIMIOYEHHS, a eKCcrnyaTalisi 3BaproBanbHOro anapara
Mae 3gincHioBaTucs nuie yepes 3axucHuii Bumnkad (Residual Current Device, RCD).
HeobxigHo nepekoHaTucs, Lo Mepexa abo reHepaTop 3axuLueHi 3anobixxHMKOM Makcumym 20 A
(iHepTHWRA).
[l03BONSIETLCA BUKOPUCTOBYBATY NMLLE BIAMOBIAHUM YMHOM 3aTBEPAXKEHi Ta MapKoBaHi
noAoBXyBarbHi kabeni 3 HaBeAeHUMY Aani nonepeYyHnuMK nepepizammn CTPYMOMPOBIAHOT XUnu.
Oo 20 m: 1,5 mm? (pekomeHgoBaHo 2,5 mm?); Tun HO7RN-F
Monag 20 m: 2,5 mm? (pekomeHgoBaHo 4,0 mm?); Tun HO7RN-F
MopoexyBanbHWIN kabenb MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTW NLLE B MOBHICTIO pO3MOTaHOMY Ta
BUMNPSAMITEHOMY CTaHi, Wo6 YHUKHYTV NeperpiBaHHs.
HeobxigHa HOMiHanbHa NOTYXHICTb reHepaTopa 3anexuTb Bif MakCMasbHOI CNOXMBAaHOT
NOTY>XXHOCTI, NepenbayveHoi Ans BUKOPUCTOBYBaHUX QiTMHTIB. Kpim Toro, Ans po3paxyHky
napameTpiB HeobXxifHO BpaxoByBaTW YMOBM MiAKMIOYEHHS HA MiCLli, yMOBU HaBKOMNMLLHLOTO
cepepoByLLia Ta XapakTepUCTUKN reHepartopa.
HomiHanbHa BuXigHa NoTYyXHICTb reHepaTopa, 1-asHuii, cuHycoiganeHa, 220—240 B, 50/60 Iu:
d20—d 160: 3,2 kBt
Mepepn nia’egHaHHAM 3BapOBanbHOMO anapara cnoyYaTky HeobxiaHO BBIMKHYTU reHepaTop.
Hanpyra xonoctoro xoay mae 6yTv BigperynsoBaHa npubn. Ha 240 B.
MpumiTka: nig Yac 3BaptoBarnbHUX PobiT He NiaknoYanTe 4OAATKOBI CNOXMWBAYi 4O OAHOMO
1 TOro x reHepatopal

[Micnsa 3aBepLueHHs 3BapioBanbHNX POBIT crovaTKy Bid'egHanTe WTekep anapara Big
reHepartopa, a noTiM BUMKHITb i AiOro.

5 DYHKLiOHYBaHHA NPUCTPOIO
5.1 YBiMKHEHHs1 3BaplOBafnibHOro anapara

I3 niBoro 60Ky 3BaptoBanibHOro anapara po3TalloBaHU FONOBHUI BUMMKaY 3€1EHOTO KOMbOopy,
SKUM 30INCHIOETLCS YBIMKHEHHSI Ta BUMKHEHHS 3BaptoBanbHOro anapara. licnsi BBIMKHEHHS Ha
aucnnei 3'aBrseTbCa HacTynHe 306paXeHHs:

ROFUSE TURBO S

17.04.2003 1427

Ce T i@ Tuse ] » ]| |smer

Mig ancnneem e 4oTUPK KHOMKK, 3a AOMOMOTOI0 SKUX MOXHA 3MiHIOBaTU OCHOBHI MapaMeTpu
ROFUSE TURBO S i BBoguT! NapameTpu 3BaptoBaHHsi Bpy4Hy. KoxHa kHonka nignopsiakoBaHa
po3milLleHOMy Haf Heto nomto Ha gucnnei. Mg yac yBeaeHHs napameTpiB BCTAHOBIEHI
3HaYeHHs NiATBEPOXYTbCS NPaBOI0 KHOMKOK. 3HOBY BUWTK 3 MEHIO MOXHa 3a JA0MNOMOroto NiBoi
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KHOMKW. [1Bi cepefHi KHOMKN BUKOPUCTOBYIOTLCA AN BCTAHOBIIEHHS 3HA4YeHb Yy MEHI0. YCi
BMOpaHi napameTpu pexumy 3BaptoBaHHS HeODXiAHO BBOAMTY Ta NiATBEpAKyBaTK Mia Yac
npotecy 3BaptoBaHHSl. IHaKLle nporpamHe 3abe3neyeHHs He nepeae A0 HAaCTYNMHOTO MyHKTY
MEHIO 1 MPOLLEC 3BapIOBaHHS He pO3MNOYHETLCS. Y XypHani 3BaptoBarnbHNX PobiT 3anucyoTbes
nvwe obpaHi napameTpu. HeBnbpaHi napameTpu B XXypHani 3BaptoBasnibHMUX pobiT He
BinoGpaxarTbes.

5.2 HanawTyBaHHs 3BaptoBanibHOro anapara

HaTtuckaHHAM niBOT KHOMKW BiAKPMBAETLCS MEHIO OCHOBHMX HanalwTyBaHb. Y LibOMY MEHIO 3a
[OMOMOrOK ABOX CEPeHiX KHOMOK MOXHa BUOpaTu Taki nigMeH!o:

[ara /yac

AckpasicTb gucnnes

3BYKM HATUCKAHHS KHOMOK

Mosa

MapameTpu

. TexHiyHe obcnyroByBaHHs

Ta BCTAHOBWTU BiANOBIAHI NapameTpu.

[ns uboro HeobxigHi ABi cepenHi kHoMnku. MNigTBEPAKEHHS] BCTAHOBNEHOMO 3HAYEHHS
3AINCHIOETBLCS NPaBOK KHOMKOH. [icnsi BCTAHOBNEHHS OCHOBHUX HanalluTyBaHb HAaTUCKaHHSAM
niBOT KHOMKM MOXHa MOBEPHYTMCS A0 NOYATKOBOIO €KpaHa. 13 Lboro ekpaHa Takox
3anycKaeTbCs PEXUM 3BaploBaHHS BBEAEHHSIM NMapameTpiB 3BaploBaHHS.

5.3 HanawTyBaHHA gatu / 4ac

ook wN =~

=> [icnsA BBIMKHEHHS 3BaptloBanbHOro anapata HaTUCHITh MiBy KHOMKY 1 pa3, BogHoYac Ha
avcnnei 3'9BUTbCS HanawTyBaHHs aaTtv / Yacy.

Settings 1/6

Date /Time

LS T aJTVvV]~Z]

= HaTucHiTb NpaBy KHOMKY, LL06 BCTaHOBUTK AaTy 1 Yac.

Date/Time

v
17.04.2023 14:27

(L T ATYT »]

=> HartucHitb abo yTpumyiiTe ofHy 3 BOX CepeAHiX KHOMOK (CTpifnika Bropy / CTpinka BHU3),
[OKWN He 3'IBUTbCS BiANOBIAHMIN AeHb, NiCns YOro NiATBepAbTe NPaBO KHOMKOH.

[MoBTOPITE Lel Npouec Anst HanawTyBaHHS MICAUS, rOAMH i XBUNUH. lMicnsa Bnbopy XBUnuH

3aMiCTb CTPIfKu1 BNpaBo Ha Aucnnei 3'SBUTbCS «ranoyka. AKLWOo XBUITMHW BCTAHOBIIEHO

npaBuUNbHO, HATUCHITL NPaBy KHOMKY, BOAHOYAC NpaBuIbHO BigobpasuTbest AaTta i yYac.

5.4 HanawTyBaHHA KOHTPACTHOCTI

= Uo6 HanawTyBaT! KOHTPACTHICTb AUChnes, Nicns yBiMKHEHHS! 3BaptoBaribHOro anapara

HaTUCHITb NiBY KHOMKY, W00 NepenT B MEHI0 OCHOBHUX HanalTyBaHb, a NOTiM Apyry
KHOMKy npaBopyy. Ha ancnnei 3'aBnseTbca HaBeAeHa Aani inavkauis:

Settings 2/6

Contrast

(4 T ATVY] 7]

= [loTiM HaTUCHITb NpaBy KHOMKY, W06 06paTh KOHTPACTHICTb.

\(ROTHENBERGER
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Contrast

3a fonoMoroto ABOX CepeaHixX KHOMOK MOXHa 3a BaxaHHAM 3MiIHUTY KOHTPACTHICTbL Aucnnes, a
MOTiM, HATUCHYBLUW MPaBy KHOMKY, BUMTU 3 MiAMEHIO.

5.5 HanawTyBaHHA 3BYKiB HATUCKaHHA KHONOK

= [Ins BBIMKHEHHSI 260 BUMKHEHHS 3BYKIB HAaTUCKaHHS! KHOMOK, MiCrsl BBIMKHEHHS
3BapioBasibHOrO anapaTa HaTUCHITb NiBY KHOMKY, LLOG NepenTn B MEHI0 OCHOBHUX
HanawTyBaHb, a MOTiIM HAaTUCHITb ABiYi ApYyry KHOMKy npasopy4. Ha aucnnei 3'saBnsieTbes
HaBedeHa pani iHaukauis:

Settings 3/6

Button tones

(L T ATY] 7]

=> [licns uboro HaTUCHITL NPaBy KHOMKY Ta CKOPUCTaNTECs OJHIEI0 3 ABOX CePefHiX KHOMOK,
o6 B1bpaTK, YBIMKHYTM YM BUMKHYTU 3BYKM HATUCKaHHSA KHonok. Baww Bnbip
BifobpaxaeTbcs Ha TemHoMmy Tni. MigTBepabTe BMBIP, HATUCHYBLUM NpaBy KHOMKY.

Button tones

On m

[L T ATJTVY [ ™]

5.6 HanawTyBaHHA MOBU

= [Ins HanawTyBaHHsi MOBW AWCNIes Nicns BBIMKHEHHS 3BaploBanbHOro anaparta HaTUCHITh
niBY KHOMKY, W06 NepenTn B MEHIO OCHOBHMX HanalTyBaHb, a NOTIM HATUCHITb TpWYi Apyry
KHOMKY nNpaBopy4. Ha gucnnei 3’'aBnseTbcsa HaBeaeHa Aani iHavkauis:

Settings 4/6

Language

(L T ATJTVY ] ~Z]

= HaTucHiTb NpaBy KHONMKY, LL06 06paTh AOCTYNHI MOBW. 3a AOMOMOrO OAHIET 3 ABOX
cepefHix kHonok 0bepiTb MoBY, Lo 6yae BinobpaxeHa Ha TemHomy Tni. MoTiM niaTBEpAbTE
Lie MpaBoto KHOMKOHO.

Language
Englisch Deutsch|
Francais

[+ T ATV [®]

= [Ins HanawTyBaHHsi NapameTpiB 3BaploBaHHS Nicns BBIMKHEHHS 3BaptoBanibHOro anaparta
HaTUCHITb MiBY KHOMKY, W06 NeperT B MEHIO OCHOBHKX HanawTyBaHb, a NOTIM HATUCHITb
YOTUPW pasu Apyry KHOMKy npaBopyy. Ha avcnnei 3'aBnseTbca HaBeaeHa Aani iHavKauis:
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Settings 5/6

Parameter

[ T AaTY 7]

= HaTtucHyBLWYM NpaBy KHOMKY, MOXHa BBECTU Naposb Ans 3MiHU napamMeTpis. 3a
3aMOBYYBaHHSIM Y 3aBOACHKMX HamnalTyBaHHsIX BCTaHoBreHo napornb 0000. O6epiTb KOXHY
oKpeMy uuncpy 3a 4ONOMOTO ABOX CEPEAHiX KHOMOK i MiATBEpAbTE NPABO0 KHOMKOK. [oTiM
HaTuckanTe npaBy KHOMKY CTiMbKW pasiB, CKiNbkn HeobxiaHO, o6 npaBopyy 3'aBUBCS
cvmBon . Micns yboro 3HOBY NiATBEPALTE 3a AOMOMOIOK BiANOBIAHOT KHOMKM, WO6
nepenTn o nigMeHto napameTpie. MoxHa BMOpaTn HaBegeHi Aani nigMeH:o:

— Kop 3BapHuka.

— Mydra Traceability.

— Tpy6a Traceability.

— BnacHuk.

— BwupaneHHs xypHanis.

— [Maponb.

— |Hdpopmauisi npo noroay.

5.8 HanawTyBaHHSA Koay 3BapHUKa

= Y meHo «[lapameTpu» cnoyaTtky 3'ABnseTbcs nigMmeHo «Koa 3sapHuka». 3a 4onomororo
npaBoi KHOMKM MOXXHa BCTAHOBUTW aKTUBHUIA YN HEAKTUBHWI CTaTyC KoAy 3BapHuka. 3pobiTb
noTpiGHMI BMGIp 3a 4ONOMOrOI0 OAHIET 3 ABOX CepeHiX KHOMOK i MiaTBepAbTe NpaBoto
KHOMKOI0.

Parameter 1/7

Welder Code

(L T ATY ]~

Nig yac BuGOpY koay 3BapHUKa B LIbOMY MEHIO Mif, Yac BBEIEHHS NapameTpiB 3BaproBaHHs!
HeobXiAHO BBECTW YMHHUIA KOA 3BapHUMKa.

Welder Code

On off

[ T AaTY [#&]

5.9 HanawTtyBaHHA mydhTu Traceabilit

= Y meHio «lNapameTpu» 0aMH pas HaTUCHITb APYry KHOMKY NpaBopyy, LWob oTpumaTy gocTtyn
no nigmeHio «Mydpta Traceability».

Parameter 2/7

Traceability sleeve

L T ATVY ] 7]

3a JonoMoroto nNpaBoi KHOMKW MOXHa BCTAHOBUTW akTUBHUIA YU HEAKTUBHWI cTaTyc MydpTu
Traceability. 3pobiTb NoTpiGHMI BUGIp 3a JONOMOrol OAHIET 3 ABOX CEPEAHIX KHOMOK i
nigTBEepAbTE NpaBolo KHoMKoto. Mig Yac Bubopy kogy mydtu Traceability B LiboMy MeHIo noro
HeobXxiAHO BBECTU N Yac BBEAEHHS NapaMeTpiB 3BaptOBaHHS.
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Traceability sleeve

On Off

[ T AaTvY [#&]

5.10 HanawTtyBaHHsA TPy6u Traceabilit

= Y meHio «[MapameTpu» ABiYi HATUCHITE ApYry KHOMKY NpaBopyy, Wwob oTpumaTy 4ocTyn Ao
niamento « Tpyba Traceability».

Parameter 3/7

Traceability pipe

L T ATVY ] 7]

3a JonoMoroto nNpaBoi KHOMKM MOXHA BCTaHOBUTY akTUBHWUIA YN HEAKTUBHUI cTaTyc Tpyou
Traceability. 3pobiTb NoTPiGHMI BUGIP 32 4ONOMOro OAHIET 3 ABOX CEPEAHIX KHOMOK i
nigTBEpAbTE NPaBOKO KHOMKOK. Y npoueci Bubopy kogy Tpybu Traceability B LiboMy MeHI0 rnoro
HeobXxigHO BBECTU Nif Yac BBEAEHHS NapaMeTpiB 3BaptoBaHHSI.

Traceability pipe

On off

[ T AaTvY [#&]

5.11 HanawTtyBaHHA BNacHuKa

= Y meHio «lapameTpu» Tpuyi HATUCHITL APYry KHOMKY NpaBopyd, LWob oTpumaTti 4octyn Ao
nigmMeHo «BnacHuk».

Parameter 4/7

Owner

[J T ATV 2]

3a JonoMoroto nNpaBoi KHOMKW MOXHa NepeiTn 4o BBeAeHHS iMeHi BnacHuka. ObepiTb NoTpibHi
niTepu Ta/abo undpn 3a JONOMOro OAHIET 3 ABOX CepeaHiX KHOMOK i nigTBepabTe BUOIp
npaBoto KHOMKOt0. [icns 3akiHYeHHs BBEAEHHS TPUYi HAaTUCHITb MpaBy KHOMKY.

Owner

5.12 BwupaneHHs XypHanis

= [ins BuaaneHHs 3bepexeHnx NpoTokoniB (>kypHaniB) y MeHto «[lapameTpu» 4oTupu pasm
HaTUCHITb APYry KHOMKY NpaBopyY, LWob oTpumaTy AOCTyn A0 NigMeHo «BuaaneHHs
XKypHanis».

Parameter 5/7

Delete logs
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MipTBEepabTe BMGIP, HATUCHYBLUM MPaBY KHOMKY, NICMNS YOro 3A4INCHIOETLCS BUAANEHHS XypHaniB,
LLIO MiATBEPAXKYETLCS BigobpaxeHHsM Ha avcnnei.

Parameter 5/7

Successfully

Delete logs

J T VT
5.13 HanawTtyBaHHsA / 3MiHa napons

= Uo6 3miHWTK Naporb A5t HanalwTyBaHHS NapaMeTpiB, y MeHto «[apameTpu» m'aTb pasis
HaTUCHITb APYry KHOMKY NpaBopyu, LWob oTpumaTtn 4octyn Ao nigMeHo «lMaponby».

Parameter 6/7

Password

L T ATVY ] 7]

MipTBEpAbTE 3MiHY Napons NpaBok KHOMKOK MULLi Ta BBeAiTb GaxaHui naponb 3a 4OMNOMOrol
cepefHix kHonok. BogHouac niaTBepakynTe KOXHY OKpeMy Lmdpy npaBoto KHomnkoto. Micns
BBE[EHHS OCTaHHbOI LdpU Napons TpMYdi HATUCHITb NPaBy KHOMKY.

Password

= [Ins Bubopy HanawTyBaHHs iHopmaLii npo norody Ansi NpoLecy 3BaptoBaHHs B MEHIO
«MapameTpu» WiCTb pasiB HATUCHITbL APYry KHOMKY NpaBopyy, Wob oTpumaTy 4OCTyn A0
nigmeHio «HanawTyBaHHs iHdopmaLii npo norogy».

Parameter 7/7

Weather entry

[J T ATV 2]

3a Jonomoroto nNpaBoi KHOMKM MOXHa NepenTn Ao akTuBalii iHdopmauii npo norogy. 3a
[0MOMOro0 OAHIET 3 ABOX CEpPeaHiX KHOMOK 06epiTe akTUBHWI YN HEAKTUBHUIA CTaTyc iHopmaLii
npo norogy B NnapameTpax pexunmMy 3BapioBaHHS Ta NiaTBepabTe BUOIp NpaBoto KHOMKOW. Bubip
BinoGpaxaeTbcs Ha TeMHOMY Thi. Y pasi akTusauii iHdopmauii npo norogy nig Yac BBEAEHHS
napameTpiB 3BaptOBaHHA HEOOXigHO 3pobuTy BMGIP, WO6 3anycTMTX NpoLec 3BaploBaHHS.

5.15 3anyck enektpomycToBOro 3saproBaHHs anapatom ROFUSE TURBO S

lMicna BBIMKHEHHSI anapaTta Ans enekTpoMydTOBOro 3BaploBaHHA 3a AOMOMOro TymbnepHoro
nepemMukaya Ha nisii CTOPOHi KOpNyCy MOXHa NoYMHATN BBEAEHHS NapaMeTpiB 3BaptOBaHHS.
3BepHiTb yBary, L0 BBeEHHS NapamMeTpiB 3BaptoBaHHs HEOOXiQHO 3AiMcHIOBaTK Micns
nonepenHLoro BuGopy B MeHto «lMapameTpu». B iHWoOMY BUNaaKky BBEAEHHS napamMeTpiB
3BaploBaHHA He MoXe OyTV NPOJOBXEHO 11 3BaploBaHHSA He Moxe ByTu posnoyaTo. 3aranom
BBe[EHHs mapaMeTpiB 3BaptoBaHHA MOXHa 3AiMNCHIOBATU 34UMTYBaHHSAM 3a JOMNOMOTOI0 PYy4YHOro
ckaHepa abo BBOAUTW BPYYHY Ha naHeni kepyBaHHs. M pekoMeHayeMO 34MTyBaHHs 3a
[,0MOMOro0 PyYHOrO CKaHepa, OCKINbKW B TaKOMy BUNaAKy AyXe HU3bKa iMOBIPHICTb
HenpaBUIbHOIo BBEAEHHS. Y XypHani 3BapioBalibHUX PobiT peecTpytoTbCs nuLie obpaHi
napameTpu 3BapioBaHHs. TOMy nepef noyaTkoM NpoLecy 3BaploBaHHs NepeBipTe, sk AaHi B
XKypHani 3BaptoBarnbHuNx pobiT HeobXigHi 3aMOBHUKY Ta BiANoBiAHO akTuByWTeE iX!
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= YBeaeHHsi NapameTpiB 3BaptoBaHHS PO3MOYMHAETLCS HAaTUCKaHHAM NpaBoi KHOMKW P nig
aucnneem. Akwo B MeHo «apaMeTpuy akTMBOBaHO KOA 3BapHUKA, KOro HeobXiaHO BBECTU
BPYYHY SIK YWHHUIA LmMdpoBUiA ko abo 3unTaTi 3a JONOMOIOK PYYHOro ckaHepa, Lo
BXOOMTb 40 KOMMMEKTY MOCTaBKM. SAKLLO KOA 3BapHMKa akTUBOBaHWN, YBEAEHHS NiTep
HEMOXITMBE.

AKwo koA 3BapHMKa AeaKTMBOBaHO B MeHI0 «[lapameTpuy», nitepu Ta umdpu Takox MoxHa
BBOAUTM Mif, 4ac Py4HOro BBEAEHHS iMeHi 3BapHuMKa abo Lie BBEAEHHSI MOXHa MponycTuTy,
HaTUCHYBLUM MPaBy KHOMKY M.

LLlo6 yBecTu iM’si, HATUCHITb APYry KHOMKY 3niBa A Ta BBeAiTb iM’s abo kof 3BapHUKa 3a
[OMOMOroK ABOX cepeaHix KHornok A Y i niaTeepabTe NpaBok KHOMKO P>,

Mopsinok BBEAEHHS Ha3BM MicLsi MPOBeAEHHS pobiT aHanoriYHunin NopsaKy BBEAEHHS iMEHi
3BapHUKa. HesanexHo Bif Toro, 4m BigbyBaeTbCS CkaHyBaHHS LUTPUX-KOAY PYYHUM
CKaHepOoM, Y/ BBEEHHS 30iNCHIOETLCSA BPYYHY 3a JOMOMOIOK ApPYroi KHOMKM A 3niBa, Ha3sa
MicLs NpoBeaeHHs! pobiT BBOAUTLCSA ABOMa cepeHiMu kHonkamu A ¥ i nigTBepaXyeTbes
npaBoto KHOMKO P>. AKLLO BBOAUTM Ha3BY MicLs NpoBedeHHs pobiT He NoTpiGHO, MOXHa
nepenTn A0 HACTYMHOro MEHI0 BBEAEHHS AaHWX, HATUCHYBLUW MpaBy KHOMKY P.

Akwio B NyHKTi MeHto «[MapameTpu» aktuBoBaHo MydTy Traceability, kog abo 3unTyeTbCst
PYYHUM ckaHepom abo BBOAUTLCS BPYYHY.

AHanoriYHWn NopsAoK 3acTocoByeEThbCH | AN Tpy6u Traceability.

Micna uboro HeobxiaHO BBECTM KOA 3BaproBaHHA MydTU. AK i BCI iHLWI AaHi, BiH abo
34UNTYETLCA PYYHUM CKaHepOM, abo BBOAWUTLCA BPYUHY.

Ha HactynHomy eTani HeobxigHoO nepesipuTn 06po6Ky Tpy6, sika BUMaraeTbcs 3rigHo 3 DVS
2207-1, i nigTBEPANTN NPABOIO KHOMKOIO P>.

MoTim wrekepHuin po3z’em anapata ROFUSE TURBO S Heob6xigHO BCTaBUTH B KOHTaKTH
enekTposBaptoBanbHOi MydTn. Ak Tinbku Oyae BU3Ha4YeHO NOTPIOHY eneKkTpo3BapioBanbHy
MydTy, NPOLIEC 3BAPOBAHHA MOXHa PO3MNOYNHATW, HATUCHYBLUMN 3€MeHy KHOMKY 3anycky
(npaBopyu Big avcnnes). BuUpobHuk enekTpo3BapoBanbHOT MyddTu, 30BHILLHI diameTp
Tpybw, 3BaptoBanbHa Hanpyra Ta 4ac, Lo 3anumBcs, BigobpaxatTbcsa Ha gucnnei
anapata ROFUSE TURBO S.

Mepepn 3BapioBaHHAM anapat ROFUSE TURBO S 3aiiicHIOE NOPIBHAHHSA OMIYHOTO onopy
eneKTpo3BapioBasnbHOI MydTH 3 ONMOPOM, 36epexeHnM Y KOAi 3BaptoBaHHA. AKLLO BiAXUINEHHS
BUXOAWTb 3@ MeXi [onycKy, 30epexeHoro B LUTPUX-KOAi, 3BaploBaHHA HE MOXe 3anycTuTucs,
BOAHOYAC Ha Aucnnei 3'9BnsaeTbCs NOBiAOMIIEHHS NPO NOMUIKY «loMunka onopy».

= T[licnsa BUKOHaHHS KinlbKOX 3BaploBaHb TpaHCOpMaTOp HarpiBaETbCs 3anexHO Big TEPMiHY
ekcnnyaTaduii. Lo yHUKHYTV neperpiBaHHs Ta MOLIKOMKEHHS Nepen KOXHUM
3BaptoBaHHsaM, anapat ROFUSE TURBO S pospaxoBye aHania MoXnuBoCTi
6e3nepepBHOro 3BaptoBaHHsi. FAKLLO HeobXifHa NOTYXHICTb 3aHaATO BUCOKA Ans
BHYTPILLHBOI TeMnepaTypu TpaHcopmMaTopa, AMCMINEeN CTaHe YePBOHOIO KOMbOpy Ta
3’ABMTbCA NOBIAOMMEHHA NPO Te, LWO NiA’eAHaHy MydTy Hapasi HeMOXINBO 3BapuTK Ta
anapat ROFUSE TURBO S mae oxonoHyTu. Xo4a 3BaptoBaHHsi MydhTW MEHLLOIO po3Mmipy
MOXIUBE (3aNeXHO Bif, CMOXMBaHHSA €Heprii).

[aHi npo anapat MoxHa BiA06pa3nNTn, HATUCHYBLLW KHOMKY «i» Ha FONIOBHOMY eKpaHi.

v

v v vy Y

1. Hassa Bupoby
2. CepiiHnii Homep
3. Kog tvny
4. BnacHuk
5. Bepcia nporpamHoro 3abesneyeHHsi
6. KinbkicTb 3BaptoBanbHuX pobiT y nam’ati
7. KinbkicTb TeXHiYHUX 06CnyroByBaHb anapaTa
8. HacTtynHe TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS
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7 34MTyBaHHA XypHaniB 3BaproBanbHUX pPobiT
[nsi 3unTyBaHHS XypHanis 3BaptoBanbHuX pobiT i3 nam’siTi npucTpoto HeobxiaHo BctaBut USB-
Hakonu4yyBad y USB-nopT 3BaptoBanbHoro anapata.

HaTtunckaHHsaM kHonkm USB xxypHanu 3BaproBanbHUX pobiT i3 nam’aTi npucTpoto KonitoTbCs Ha
USB-Hakonn4yyBay, a noTiMm MoxyTb 6yTu BinobpaxeHi, 36epexeHi Ta/abo po3apykoBaHi Ha MK
3a Jonomoroo nporpamHoro 3abesneyeHHs RODATA 2.0.

8 MporpamHe 3abe3neyeHHA Ans 34MTyBaHHSA Ta kepyBaHHA RODATA 2.0
MporpamHe 3abe3neyeHHs Ans 34UNTYBaHHSA AaHWX, @ TAKOX IHCTPYKUIi 3 BCTAHOBMNEHHS Ta
ekcnnyaTauii nporpamHoro 3abesnevyeHHss MoxHa 3HanTn Ha USB-Hakonu4vyBaui, Lo BXoAUTb Y

KOMNIeKT noctasku. 3a HeobXiQHOCTI MporpaMHe 3abe3neyeHHst TakoXX MOXHa 3aBaHTaXUTU 3
AoMaLLHbOI cTopiHkM www.rothenberger.com.

9 TexHi4He 06CnyroByBaHHs
BignosigHo go DVS 2208, yacTtuHa 1, noBTOpHe BMNpobyBaHHS (TeXHIYHE 06CnyroByBaHHS)
HeobXxiAHO NPOBOAWTY LLIOHAMMEHLLE OAVH pPas3 Ha pik.

10 [JopaTtkoBe npunagas
BignoBigHe gogatkoBe npunanasi MOXHa 3HalTV B OCHOBHOMY kaTarnosi abo Ha cawnTi
www.rothenberger.com

11  Cnyx6a 06cnyroByBaHHs KNi€EHTIB

LleHTpn obcnyroByBaHHst knieHTiB ROTHENBERGER npusHayeHi ans gonomoru Bam (ave.
CMWCOK Yy KaTanosi abo oHNalH), TaM BaM TakoX 3anpornoHy0Tb 3an4acTMHU Ta 06CnyroByBaHHs
knieHTiB. 3amMoBnANTE AOAATKOBE NpuUaaas Ta 3anacHi YacTMHU y CBOro creLiani3oBaHoro
avnepa abo oHnavH yepe3 RO SERVICE+: @ +49 (0) 61 95/ 800 8200

= +49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com — www.rothenberger.com
12  Ytunisauis

YacTuHW NprUCTpoIo € BTOPUHHY CUPOBUHY Ta MOXYTb OyTu BignosiaHo nepepobrneHi. [ins uboro

OOCTYrHI Ta cepTudikoBaHi kKoMMaHii 3 BTOPMHHOI Nepepobku. [ins ekonoriyHoi yTunisadii

YacTVH, AKi He NianaralTb BTOPUHHIN nepepobui (Hanpvknaa, enekTpoHHMX BiAXoais),

3BEPHITLCA A0 MiCLIeBMX OpraHiB, BignosiganbHMX 3a nepepobky Biaxonis.

K He BrKkunpganTe enektponpunagn Ta akymynatopHi 6atapei/6atapeiku B nodytose
cmiTTA!

—
INuwe ansa kpaid €C: BignosigHo ao €sponeiicebkoi Oupektusnu 2012/19/EU wopo Bigxoais
€NeKTPUYHOro Ta enekTPoHHOro obnagHaHHA Ta ii NepeTBOPEeHHS B HaLiOHanbHe
3aKOHOABCTBO €MEKTPOIHCTPYMEHTMU, siKi BinbLue He NpUAAaTHI 40 BUKOPUCTaHHS, a TakoX
BianosigHo fo €sponelicbkoi OupektuBu 2006/66/EC HecnpasHi abo BignpaLpoBaHi
aKyMynsiTopHi 6aTapei/6aTapelikv NOBUHHI 34aBaTUCS OKPEMO i YTUMi3yBaTUCS €KOJIONYHO
YNCTMM criocobom.
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Telefon +49 6195/ 800 - 0
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